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OKOLOGIE IN DER PRAXIS

Seit vielen Jahren verfolgt Amica konsequent die Umweltschutzpolitik.
Der Umweltschutz ist fiir uns genauso wichtig wie die Anwendung moderner Technologien.

Durch die Entwicklung von Technologien sind auch unsere Werke umweltfreundlicher geworden —
bei der Herstellung wird immer weniger Wasser und Strom verbraucht und dabei entstehen auch
weniger Abwasser und Abfélle.

GroRRe Aufmerksamkeit wird auch den bei der Herstellung eingesetzten Stoffen geschenkt. Wir
bemihen uns, nur diejenigen zu verwenden, die keine schadlichen Stoffe enthalten sowie das
Recycling und die Entsorgung von Altgeraten ermdglichen.




Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fur die Firma Amica entschieden haben.
Seit Jahren werden von uns hochwertige Haushaltsgerate geliefert,
mit denen die Pflichten im Haushalt zum wahren Vergniigen werden.
Jedes Gerat wurde grindlich auf dessen Sicherheit und Funktional-
itaten Uberprift, bevor es das Produktionswerk verlassen hat. Wir sind
auch immer darum bemuht, in den Amica-Produkten moderne Tech-
nologie mit einzigartigem Design zu verbinden.

Bevor das Geréat in Betrieb genommen wird, lesen Sie bitte die Bedi-
enungsanleitung aufmerksam durch. Werden die darin stehenden Hin-
weise eingehalten, vermeiden Sie verschiedene Bedienfehler und lhr
Gerat wird lang und einwandfrei funktionieren. Die Kenntnis der Grund-
satze der sicheren Bedienung des Gerates ermdglicht auch, Unfalle zu
vermeiden.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung so auf, dass Sie sie jederzeit
zur Hand haben und einsehen kénnen. Sie enthalt alle erforderlichen
Informationen, die die Bedienung und Benutzung der Gerdte Amica
einfach und angenehm machen. Wir mdchten Sie auch dazu anregen,
andere von uns angebotene Geréate kennen zu lernen.

Wir wiinschen lhnen viel Spall mit den Geraten Amica.

Amica




GRUNDINFORMATIONEN

Bitte lesen Sie unbedingt die ganze Bedienungs- und Installationsanleitung

vor dem AnschlieRen des Geschirrsplilers an die Stromversorgung und vor

der ersten Inbetriebnahme sorgféltig durch. Die folgenden Hinweise dienen

zum Vermeiden von Unfallrisiken und zum Vermeiden von Schaden am Ge-

rat. Bewahren Sie die Dokumentation des Geschirrspllers zur ordnungs-

%?-tma[%en Benutzung und zum spateren Nachschlagen an einem sicheren
auf.

Diese Bedienungsanleitung ist flir mehrere Geréteausfl'jhrungen konzipiert,
so dass nicht alle hier aufgefihrten Ausstattungsmerkmale des Geréats |hr
Gerat betreffen kdnnen.

ERKLARUNG DES HERSTELLERS

Der Hersteller erklart hiermit, dass das Geréat die
grundlegenden Anforderungen der folgenden Eu-
ropaischen Richtlinien erfullt:

m Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU,

m Richtlinie Uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit 2014/30/EU,

m Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG,

m RoHS-Richtlinie 2011/65/EU,

und dass das Erzeugnis deshalb mit dem C€-Zeichen
gekennzeichnet und fur das Gerat eine Ubereinstim-
mungserklarung ausgestellt wurde, die den Marktaufsi-
chtsorganen zur VerflUgung gestellt wurde.




WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Vor dem Aufstellen | Uberprufen Sie Ihr Gerat auf Transport-
schaden. Nehmen Sie ein beschadigtes
Gerat nicht in Betrieb und benutzen Sie
es auch nicht. Fragen Sie im Zweifelsfall
beim Verkaufer nach.

Vor der ersten
Inbetriebnahme Beachten Sie hierzu die folgenden
Anweisungen zur Installation.

Beauftragen Sie eine Elektrofachkraft
mit der Installation des Erdungssystems.

Fur Schaden, die durch Gebrauch eines
nicht geerdeten Gerats entstanden sind,
ubernimmt der Hersteller keine Haftung.

Vergewissern Sie sich vor Inbetrieb-
nahme, dass die auf dem Typenschild
angegebenen Daten mit den Angaben
Ihrer Stromversorgung ubereinstimmen.

Bei der Installation muss der Geschirr-
spuler vom Netz getrennt sein.

Benutzen Sie immer den Originalstecker,
der mit der Maschine zusammen geliefert
wird.

Der Anschluss des Gerates darf nicht
uber ein Verlangerungskabel erfolgen.
Verlangerungskabel gewahren nicht die
notige Sicherheit (z.B. Uberhitzungsge-
fahr)..

Nach dem Aufstellen des Gerates muss
der Netzstecker frei zuganglich sein.




WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Vor der ersten Dieses Gerat kann von Kindern
Inbetriebnahme ab einem Alter von acht (8) Jah-
ren und von Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet wer-
den, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats unterwie-
sen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstanden
haben. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Kinder dur-
fen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt
werden.

Die Kinder unter 3. Lebensjahr
sollten sich in der Nahe nicht auf-
halten, es sei denn, sie bleiben
unter standiger Aufsicht.

Bei Kindern im Haushalt |[Lassen Sie Kinder nicht mit dem
Geschirrspuler spielen.

Reinigungsmittel konnen Verat-
zungen in Augen, Mund und Ra-
chenraum verursachen. Beach-
ten Sie die Sicherheitshinweise
der Reinigungsmittelherstelller.

Lassen Sie Kinder nicht unbe-
aufsichtigt, wahrend das Gerat
geoffnet ist. Es konnten sich
noch Reste vom Reiniger in der

Maschine befinden.




WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei Kindern im Das Wasser im Geschirrspuler ist kein
Haushalt Trinkwasser. Veratzungsgefahr.

Beim Offnen der Tur wahrend des
Spulvorgangs ist wegen der hohen
Wassertemperatur besondere Vorsicht
geboten.

Legen Sie lange und spitze Gegen-
stande (z.B. Servicegabel, Brotmes-
ser) immer mit der Spitze nach unten
in den Besteckkorb oder flach auf den
oberen Geschirrkorb, um maogliche
Verletzungen zu vermeiden.

Beim taglichen Verwenden Sie |hr Gerat ausschliel3-
Einsatz lich im Haushalt fur den bestimmungs-
gemalen Gebrauch: das Spulen von
Haushaltsgeschirr.

Benutzen Sie in der Maschine keine
chemischen Losungsmittel; es besteht
Explosionsgefahr.

Setzen und stellen Sie sich, oder keine
anderen Lasten auf die geoffnete Tur.
Das Gerat kann kippen.

Offnen Sie nicht die Tir, wahrend die
Maschine lauft. HeiRes Wasser oder
Dampf kann entweichen.

Lassen Sie die Ture nicht offen stehen,
es erhoht die Unfallgefahr.

Beim Spulen von Geschirr in einem
Haushaltsgeschirrspuler wird wahrend
der Gebrauchsphase normalerweise
weniger Energie und Wasser ver-
braucht, als beim Spullen von Hand.




WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei Storfallen |Reparaturen und Eingriffe durfen nur von qua-
lifizierten Fachkraften des Kundendienstes
durchgefuhrt werden.

Trennen Sie bei Stérungen und Reparaturen
das Gerat vom Netz:

ziehen Sie den Netzstecker,
schalten Sie die Sicherung ab.

Ziehen Sie den Netzstecker nicht an der An-
schlussleitung, sondern am Stecker. Drehen
Sie den Wasserhahn ab.

Empfehlungen: |Durch das Beladen des Haushaltsgeschirr-
spulers bis zu der vom Hersteller angEegebe-
nen Kapazitat wird zum Sparen von Energie
und Wasser beigetragen.

Um Strom und Wasser zu sparen, entfernen
Sie grobe Speisereste, bevor Sie das Ge-
schirr einraumen. Starten Sie den Geschirr-
spuler nur dann, wenn er voll geladen ist.

Kein Geschirr mit Speiseresten ins Gerat
einladen.

Das Vorspulen nehmen Sie nur bei Bedarf in
Anspruch.

Raumen Sie Schussel, Glaser und Becher
mit dem Boden nach oben ein.

Raumen Sie kein Geschirr ein, das fur Ge-
schirrspuler nicht geeignet sind, ein und
uberladen Sie das Gerat nicht.

Das Geschirr sollte nicht per Hand vorgespult
werden, da dadurch unnotig Wasser und

Energie verschwendet wird.




WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Was nicht in den Aschenbecher, Geschirr, das mit
Geschirrspiiler darf Kerzenresten, Reinigungspasten,
Farben, Chemikalien verschmutzt
ist, Eisenlegierungen;

Bestecke mit Holz-, Horn-, Elfen-
bein- oder Perimuttgriffen; gekleb-
te Geschirr- oder Besteckteile, mit
Reibmitteln, Sauren oder Basen
verunreinigte Gegenstande.

Nicht hitzebestandige Kunststoff-
teile, Kupfer- oder Zinngegen-
stande;

Gegenstande aus Aluminium und
Silber (sie kdnnen sich verfarben
oder matt werden).

Empfindliche Dekorglaser und
Porzellanteile, weil sie selbst
nach dem ersten Spulen verblas-
sen; manche Kristallartikel, weil
sie im Laufe der Zeit ihren Glanz
verlieren, geklebtes hitzebestan-
diges Besteck, Bleikristallglaser,
Schneidebretter, Gegenstande
aus synthetischen Fasern;

Gegenstande, die wie Schwam-
me und Haushaltstucher auf-
nahmefahig sind, sind fur den
Geschirrspuler nicht geeignet.

Achten Sie kunftig beim Kauf
von neuen Geschirrteilen auf die
Eignung fur den Geschirrspuler.




WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemaRB der Euro-
paischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine
solche Kennzeichnung informiert da-
riber, dass dieses Gerat nach dem
Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht
zusammen mit anderen Hausabfallen
B cntsorgt werden darf.
Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerat an einem
Sammelpunkt flr verschlissene elektrische und
elektronische Gerate abzugeben. Die flr die Ge-
rateammlung zustandigen Einheiten, darunter loka-
le Sammelpunkte, Geschafte und gemeindeeigene
Einheiten, bilden ein entsprechendes System, wel-
ches die Abgabe dieses Gerates ermdoglicht.
Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen flr die menschliche Gesundheit und die na-
tdrliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

AUSPACKEN
Das Gerat wird gegen Transportscha-
@ den geschutzt. Nach dem Auspacken
sind die Verpackungsmaterialien so
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko flr die Umwelt entsteht.
Alle Materialien, die zur Verpackung

o _ verwendet werden, sind umweltver-
traglich, kénnen hundertprozentig wiederverwertet

werden und sind mit entsprechendem Symbol ge-
kennzeichnet.

Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstlicke usw.) sind beim Auspacken
auBer Kinderreichweite zu halten.




MONTAGEANLEITUNG

AUFSTELLEN DES GESCHIRRSPULERS

B Wwahlen Sie einen geeigneten Standort fir Ihren Geschirrspiler, damit Sie das Geschirr leicht ein-
und ausrdumen konnen.

W Die Maschine darf nicht in Rdumen angeschlossen werden, in denen die Temperaturen unter 0°
Celsius fallen kann.

[l VorderInstallation packen Sie das Gerdt aus, indem Sie die Warnungen auf der Verpackung beach-
ten.

B Beim Tragen halten Sie das Gerat nicht an der Tlr oder am Bedienfeld.

An allen Seiten sorgen Sie fiir einen gewissen Freiraum, damit Sie beim Reinigen einen bequemen
Zugang zum Geschirrspuler haben.

B Vergewissern Sie sich, dass der Zulauf- und Ablaufschlauch bei der Aufstellung des Geschirrspu-
Iershnichtheingequetscht wurden. Vergewissern Sie sich auch, dass das Gerat auf dem Netzkabel
nicht steht.

Bl Bodenunebenheiten kdnnen mittels der SchraubfiiBe ausgeglichen werden. Bei richtiger Aufstel-
lung lasst sich die Ttr problemlos 6ffnen und schlieBen.

B Wennsichdie Tur des Geschirrsplilers nicht richtig schlieBen Idsst, priifen Sie nach, ob das Gerat
auf dem FuBboden stabil steht; wenn nicht, stellen Sie es mittels SchraubfiiBe richtig ein.

WASSERANSCHLUSS

Vergewissern Sie sich, dass die interne Hydraulikanlage fir die Installation des Geschirrsptilers
geeignet ist. AuBerdem wird empfohlen, dass ein Einsatzsjeb am Eingang des Wasseranschlusses
in der Wohnung oder im Haus eingesetzt wird, damit Sie die Beschddigung des Gerdtes durch
Verschmutzungen (Sand, Lehm, Rost usw.), die manchmal mit dem Wasser aus dem Wasserversor-
gungsnetz oder aus der internen Installation kommen, vermeiden kénnen; dadurch vermeiden Sie
Gelbwerden und Entstehung von Ablagerungen nach dem Spilen.

ZULAUFSCHLAUCH

Verwenden Sie den Zulaufschlauch vom alten Geschirrspiiler nicht. Verwenden Sie den

neuen Zulaufschlauch, der zusammen mit dem Gerdt geliefert wurde. Vor dem Anschlie-

Ben spllen Sie den Zulaufschlauch von Innen mit Wasser aus. SchlieBen Sie den Zulauf-

schlauch direkt an einen Wasserhahn an. Der Wasserdruck in der Versorgungsanlage

ﬁ sollte mindestens 0,04 MPa und maximal 1 MPa betragen. Wenn der Wasserdruck 1 MPa
Ubersteigt, muss vor dem Geschirrspuler ein Druckminderventil eingebaut werden.

Nach dem AnschlieBen 6ffnen Sie ganz das Ventil und Uberpriifen Sie die Dichtheit des

Anschlusses.

SchlieBen Sie aus Sicherheitsgriinden nach jedem Sptilvorgang den Wasserhahn.




Einsatz von Aquastop kommt gefahrliche Spannung vor. Schneiden Sie die Wasserzuflihrung

i HINWEIS: Einige Geschirrspiilermodelle verfligen tiber einen Zulaufschlauch mit Aquastop. Bei
Aquastop nicht durch. Lassen Sie nicht zu, dass die Wasserzuteilung einrollt oder knickt.

Hinweis!
A SchlieBen Sie aus Sicherheitsgriinden nach jedem Sptilvorgang den Wasserhahn.

ABLAUFSCHLAUCH

Der Ablaufschlauch kann direkt an den Wasserabfluss oder an den Ablaufstitzen des Spiilbeckens
angeschlossen werden. Das Wasser kann auch direkt in das Sptilbecken abgeleitet werden, indem ein
spezieller Griff (falls vorhanden) und an dessen Kante ein gebogenes Rohr eingehdngt wird. Der An-
schluss sollte auf einer Hohe von mindestens 50 cm und hochstens 110 cm tiber dem FuBbodenniveau

erfolgen.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,

N
J

\.

Wenn man einen langeren Ablaufschlauch als 4 m verwendet, kann das Geschirr verschmutzt
bleiben. Daftir ibernimmt der Hersteller keine Haftung

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Den Stecker mit Erdung schlieBen Sie an die geerdete Steckdose im Stromnetz mit einer entsprechen-
den Spannung an. Wenn die Erdungsinstallation nicht vorhanden ist, miissen Sie einen qualifizierten
Elektriker mit deren Ausflihrung beauftragen. Sollten Sie das Gerdt ohne Erdung in Betrieb nehmen,
dbernimmt der Hersteller keine Haftung flr die entstandenen Schaden.

Die Stromversorgung des Gerdtes muss aus dem Stromnetz mit einer Wechselspannung 220-
240V erfolgen. Betragt die Spannung im Stromnetz 110 \/ muss vor dem Gerdt ein Transforma-
tor 110/220 V mit einer Leistung von 3000 W angeschlossen werden. SchlieBen Sie das Gerdt
ohne Transformator nicht an.

i Die interne Installation muss mit der Sicherung 10-16 A ausgeristet sein.




Verwenden Sie immer den mit dem Gerdt gelieferten Stecker samt Gehduse. Die Inbetriebnah-
me des Gerdtes bei niedriger Spannung fihrt zur Verschlechterung der Spiilqualitat und kann
Schaden am Gerdt verursachen.

Der Wechsel des Netzkabels darf ausschlieBlich durch einen autorisierten Kundendienst oder
durch einen qualifizierten Elektriker erfolgen. Werden diese Grundsatze nicht befolgt, kann es
zu einem Unfall kommen.

Aus Sicherheitsgriinden ziehen Sie den Netzstecker immer nach dem Spuilvorgang aus der
Steckdose.

Um atromschl'age zu vermeiden, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose nie mit nassen
Handen.

Beim Trennen des Gerdts von der Netzversorgung ziehen Sie immer am Stecker. Ziehen Sie den
Netzstecker nicht an der Anschlussleitung.




GERATEBESTANDTEILE

BESCHREIBUNG DES GERATS

Nachfolgend eine Liste der Komponenten lhres Gerats (Abb. 1):

®
@
®

Features and components:

1.Unterer Geschirrkorb

2. Besteckkorb 8. Unterer Spriiharm

3. Besteckschale 9. Filtersystem

4., Oberer Geschirrkorb 10. Salzbehalter

5. Besteckhalter 11. Spiilmittelbehdlter

6. Tassenablage 12.Klarspiilerspender

7.0berer Spritharm 13. Bedienfeld

Das obige Diagramm zeigt die vollstandige Konfiguration. Fiir die spezifische

Konfiguration und Unterschiede der einzelnen Modelle beziehen Sie sich bitte

auf das tatsdchliche Produkt.

Zubehor:

— N
| ] D
S —
Salzeinflill- Sockelleisten- Montagehalter =~ Dampfschutz
Abflussrohrschelle  trichter halter (2 Stk.) (2Stk.)
Schraube 3,9 x Schraube 3,9 x

13 mm (6 Stk.) 35 mm (4 Stk.)




BEDIENFELD

Amica
1 g 8
6
2 3 4 5
t1. Netzschal- | Dient zum Ein- und Ausschalten der Stromversorgung
er
2. Pro- Wahlen Sie das Spulprogramm, indem Sie die Taste dricken.
rammwahl-
aste
3. Klarspile- | Leuchtet auf, wenn der Klarspilerspender nachgefillt werden
ranzeige . | muss.
4. Kinder- &I Um die Steuerung zu sperren, dricken und halten Sie die
sicherung Tasten F und 1/2 gleichzeitig fur 3 Sekunden. Die Anzeige fur
(Child Lock) | die Tastensperre leuchtet auf. Zum Entsperren wiederholen Sie

den Vorgang - die Anzeige erlischt.

5. Taste ,F"

Zum Auswahlen zusatzlicher Funktionen: Extra Trocknen, Hy-
giene, Sehr kurz.

6. Taste 1/2 | Zum Aktivieren der Funktion ,Halbe Beladung".

7. Startzeit- | Driicken Sie die Taste einmal, um eine Startzeitverzégerung
vorwahl von bis zu 24 Stunden einzustellen.

8. Taste Drucken Sie die Taste, um den SBUIzykIus zu starten oder zu
(Start/ unterbrechen. Um ein laufendes Programm abzubrechen, hal-
Pause™ ten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrickt.

9. Salzanzei- | Leuchtet auf, wenn der Salzbehalter nachgefillt werden muss.
ge s

10. Wasser-_ | Anzeige

zulauf

11. Funkti- Extra Trocknen: Fir perfekt getrocknetes Geschirr verlangert

onsanzeigen
®

S
A —

sich die Programmdauer umca. 30 Minuten, um die Tempera-
tur des KIar_spuIEan s konstant zu halten. o
Hygiene: Diese Funktion sorgt fur eine grindlichere Relnlgu_r_lﬁ
und hoéhere Hg/glene. Die Temperatur des Klarspulgangs erhoht
sich um ca. 6°C (max. 72°C, abhangig vom Programm). Die
Programmdauer verlangert sich um ca. 30 Minuten, der Ener-
gieverbrauch steigt um™ca. 20%.

HINWEIS:

N

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung. Zwischen den einzelnen Modellen gibt
es Unterschiede.




11. Funkti- Sehr kurz: Verkurzt die Programmdauer um ca. 25 Minuten
onsanzeigen |und spart etwa 10 % Energie. ) . )

Halbe Beladung: Wahlen Sie diese Funktion fur kleinere Ge-
@ 1/2 schirrmengen. Dadurch sparen Sie Energie, Wasser und Zeit.

Die Spulzeit verkirzt sich um etwa 20 Minuten und es werden
rund 10 % Energie und Wasser eingespart (wir empfehlen,
nicht mehr als 8 MaBgedecke zu Uberschreiten).

12. Fort- Leuchtet, wenn ein Programm lauft.

schrittsan-

zeige

13. Program- | ECO _ECU N . .

manzeige ECO ist das Standardprogramm fir mittelmaBig verschmutztes

Geschirr und in Bezug auf Strom- und Wasserverbrauch das
effizienteste Spilprogramm fir solches Geschirr.

Intensiv

Ein Spulmodus fur stark verschmutztes oder eingetrocknetes
Geac,clpflrr sowie groBe Geschirrteile wie Servierplatten, Topfe
un annen.

Universell — )
Fur den taglichen Gebrauch bei normal verschmutztem Ge-
schirr_mijt optimalem Energie- und Wasserverbrauch.

Glas

Fur die schonende Reinigung leicht verschmutzter Glaser und
empfindlicher Glaswaren, z.”B. Kristall, durch Anpassung der
Temperatur und der Trocknungsze|t.

somin@) .
Fur die tagliche Re|n|(9ung von leicht bis normal verschmutz-
tem Geschirr bei 60 in nur einer Stunde.

Schnellprogramm = ) o
Dieses Programm eignet sich am besten fir leicht verschmutz-
tes oder vorgesplltes Geschirr.

Leiser Zum Aktivieren driicken und halten Sie die Tasten F und
Betrieb Startverzo eruné] far 3 Sekunden. Auf dem Display blinkt ,S
on" flir 3 Sekunden. Beleuchtung und akustische Signale (au-

Ber Fehlermeldungen) werden deaktiviert. Zum Deaktivieren
wiederholen Sie den__\/org_anE: Das Display zeigt ,S OF" fur 3
Sekunden an. Es ertdnt ein Signalton.




VORBEREITUNG DES GERATES ZUM GEBRAUCH

Vor dem ersten Gebrauch

B Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, dass die auf dem Typenschild angegebenen
Daten mit den Angaben Ihrer Stromversorgung tbereinstimmen.

B Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien aus dem Innenraum des Gerates.
[l Bereiten Sie den Wasserenthdrter vor.

[ Fullen Sie den Behdlter mit Wasser und gegen Sie dann ca. 1,5 kg Spezialsalz (fur Ge-
schiffspuler) in den Salzbehdlter.

M Fillen Sie den Klarspiler in den Behélter ein.

Bedeutung der Entkalkung von Wasser

Damit der Geschirrspiler gut spiilen kann, braucht er weiches Wasser (mit einem niedrigen
Calciumgehalt). Sonst lagert sich auf dem Geschirr und im Inneren des Gerdtes weif3er

Kalk ab. Dies kann die Qualitat des Spllens, Trocknens und Klarspilens beeintrdchtigen.
Wenn das Wasser durch das Enthdrtungssystem durchfliet, werden die fir die Wasser-
hdrte verantwortlichen lonen beseitigt und das Wasser ist entsprechend weich, um die
besten Spuilergebnisse zu erzielen. Je nach dem Grad der Wasserhadrte lagern sich die fur
die Wasserhdrte verantwortlichen lonen schnell innerhalb des Enthdrtungssystems ab. Aus
diesem Grunde muss das Enthértungssystem aufgefrischt werden, damit es bei weiteren
SpUIvorgéngen genauso effizient arbeitet. Zu diesem Zweck wird das Geschirrsplilersalz
verwendet.

Salz einfiillen

Verwenden Sie ausschlieBlich Regeneriersalz fiir Geschirrspiiler.

Alle anderen Salzarten, die nicht fiir Geschirrspller bestimmt sind, einschlieBlich Spei-
sesalz, beschadigen den Wasserentharter. Bei Beschddigungen infolge der Verwendung
von ungeeignetem Salz entfallt die Herstellergarantie und fur die entstandenen Schd-
den wird keine Haftung tibernommen.

Fiillen Sie das Salz vor dem Einschalten des Spiilvorgangs nach.

So bleiben keine Salzkdrner und kein salziges Wasser am Boden des Gerdts zurlick, wo
sie andernfalls Korrosion verursachen kdnnten.

YRS

1. Nehmen Sie den unteren Korb aus dem Gerdt und drehen Sie den Deckel des Behalters

ab.

2. Stecken Sie das Ende des Trichters (im Liefersatz enthalten) in die Offnung und schiitten
Sie ca. 1,5kg Salz ein.

3. Fullen Sie den Salzbehadlter mit Wasser auf. Wenn etwas Wasser aus dem Salzbehdlter
auslduft, ist das normal.

4. Drehen Sie dann wieder den Deckel auf den vollen Behadlter.

5.Nach dem Auffiillen des Salzbehadlters erlischt die Salzanzeige.

6. Starten Sie gleich nach dem Aufftillen des Salzbehalters ein Spiilprogramm (am besten
ein Schnellprogramm). Andernfalls kann das Salzwasser die Filter, die Pumpe oder andere
wichtige Gerdteteile beschddigen. Solche Schaden fallen nicht unter die Garantie.
HINWEIS:

Der Salzbehdlter muss aufgefiillt werden, wenn die Salzanzeige (C,'J) am Bedienpanel
aufleuchtet. Je nachdem, wie schnell sich das Salz auflést, kann die Salzanzeige nach dem
Auffillen des Behdlters noch weiter leuchten.

Bei Bedienpanels ohne Anzeige (in einigen Modellen) muss anhand der Anzahl der Spiilvor-
gange eingeschdtzt werden, wann der Behadlter aufgefillt werden muss.

Wird beim Nachfillen Salz verstreut, sollte das Einweichprogramm oder

das Schnellprogramm eingeschaltet werden.

Verwenden Sie ausschlieBlich Regeneriersalz flir Geschirrspliler.




Fiillen Sie den Spiilmittelspender

1. Das Spulmittelfach lasst sich durch Driicken des Knopfes dffnen.

2. Wenn Sie Sptilmaschinentabs verwenden, legen Sie ein Tab in den Spender.

3. Wenn Sie ein fllssiges Spilmittel oder Spllmaschinenpulver verwenden, geben Sie die
empfohlene Menge Spulmittel in das Hauptsplmittelfach. Das Hauptsptilmittelfach verfigt
uber Markierungen, die Ihnen helfen, die richtige Menge Spulmittel einzufillen. Fillen Sie
15mloder 25 mlSpilmittel ein, je nachdem, wie schmutzn{q das Geschirrist. Wenn das Geschirr
intensiv gespult werden muss, geben Sie 5 ml Spiilmittelin das Fach fir den Vorspiilgang.
4, Schhli% en Sie anschlieBend das Spulmittelfach, indem Sie den Deckel in Pfeilrichtung
zuschieben.

—— Sptilmittelfach

Spulmittel

Offnen des Splilmittelfachs

Die Einstellung kann je nach Wasserverunreinigung variieren. .
Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers auf der Spilmittelpackung.




Mehrzweckspiilmittel (z.B.:,,2in1", ,3in 1" usw.)

Es gibt drei Arten von Spulmitteln:

1. auf Phosphatbasis mit Chlor,

2. auf Phosphatbasis ohne Chlor,

3. ohne Phosphat und Chlor.

Die neuesten Tabs sind gewdhnlich phosphatfrei. Da Phosphate wasserenthdrtende Eigen-
schaften aufweisen, wird es empfohlen, Salz in den Behdlter einzufillen, selbst wenn die
Wasserhdrte 6°dH betrdgt. Im Falle von hartem Wasser kdnnen, wenn ein phosphatfreies
Spilmittel verwendet wird, am Geschirr und Glasern weiBe Flecken auftreten.

Dem kann man vorbeugen, indem man die Menge des Spilmittels erhcht. Chlorfreie Spul-
mittel weisen eine schwdchere weiBmachende Wirkung auf. Bunte Flecken kdnnen nicht
grundlich entfernt werden. Man sollte ein Spllprogramm mit einer héheren Spultempera-
tur wahlen.

Im Allgemeinen liefern Mehrzweckspilmittel nur unter speziellen Anwendungsbedingun-
gen befriedigende Ergebnisse. Diese Spulmittel enthalten den Klarspuler und/oder das
Salz in bestimmten Mengen. Allerdings wird es bei Mehrzweckspiilmitteln empfohlen, das
Regenationssalz zu verwenden.

Darauf miissen Sie achten, wenn Sie Produkte dieser Art verwenden:

M Priifen Sie immer die Zusammensetzung des verwendeten Spiilmittels und ob es sich
dabei um ein Mehrzweckspilmittel handelt.

M Priifen Sie, ob das verwendete Sptilmittel dem Hartegrad des Leitungswassers, das im
Geschirrspller zum Einsatz kommt, entspricht.

M Befolgen Sie die Hinweise auf der Produktverpackung.

B Wenn Sie das Sptilmittel in Form von Tabs verwenden, legen Sie es nie in den Besteck-
korb. Legen Sie die Tabs immer in den Behdlter fir das Spulmittel.

M Die Verwendung dieser Spiilmittel liefert gute Ergebnisse nur bei manchen Anwen-
dungsarten. Bei Verwendung dieser Spilmittel setzen Sie sich mit deren Herstellern in
Verbindung und erfragen Sie entsprechende Anwendungsbedingungen.

B Wenn die Bedingungen flr den Einsatz dieser Mittel und die Einstellungen des Geschirr-
splilers entsprechend sind, spart man dabei an Salz und/oder Klarspliler.

M Sind die Splilergebnisse bei Verwendung von Spulmitteln .2 in 1" oder 3 in 1" nicht
befriedigend (Kalk- und Wasserflecken am Geschirr),
wenden Sie sich an den Hersteller des Spulmittels. Die Reklamationen durch Einsatz von
Mehrzweckspilmittel sind von der Garantie des Geschirrspiilers ausgeschlossen.

geben Sie Salz und Klarspuler in den Geschirrspuler und stellen Sie die Wasserhdrte und die

i Anwendungsempfehlung: Fiir bestmdgliche Sptilergebnisse mit Mehrzweckspullmitteln
Menge des Klarspllers auf die unterste Stufe ein.

Die Loslichkeit des Spulmittels in Form von Tabs verschiedener Hersteller kann hinsichtlich
der Temperatur und der Zeit unterschiedlich sein. Daher wird es nicht empfohlen, Spuil-
mittel in Form von Tabs flir kurze Splilprogramme zu verwenden. Bei Kurzprogrammen

benutzen Sie grundsdtzlich Spilmittel in Pulverform.

von den Spilmitteln fern. Fillen Sie den Behalter mit dem Spilmittel direkt vor Einschalten

ii Bewahren Sie die Splilmittel an einem trockenen und kiihlen Ort auf und halten Sie Kinder
des Gerdtes auf.

Warnung: Bei bisher nicht angetroffenen Problemen nach der Verwendung eines Mehr-
zweckspilmittels, wenden Sie sich direkt an dem Hersteller des Spulmittels.




Aufhdren mit der Verwendung der Mehrzweckspiiimittel
M Geben Sie Salz und Klarspller in die Behadlter.

M Stellen Sie die Wasserharte auf die hochste Stufe (6) und schalten Sie den leeren
Geschirrspdiler ein.

B wihlen Sie die richtige Wasserharte.

M Stellen Sie die Dosierung des Klarspiilers entsprechend ein.
Fiillen des Klarspiilerfachs und Wahl der Einstellungen

Klarspiler dientdazu, die Entstehung von weil3en Wasserflecken, Kalkflecken, weiBen
Streiten auf dem Geschirr zu vermeiden und den Trocknungsprozess zu verbessern.
Der Uiblichen Meinung entgegen dient er nicht nur dazu, fiir Glanz zu sorgen, sondern
auch dazu, das Geschirr gut zu trocknen. Aus diesem Grunde achten Sie darauf, ob im
Behadlter eine ausreichende Menge anKlarspiiler fiir Hausgeschirrspiler vorhandenist.

Um das Klarsplerfach zu beftllen, 6ffnen Sie den Deckel des Klarspulerfachs. Flllen
Sie das Fach bis zur Markierung ,MAX" mit Klarspuler und schlieBen Sie anschlieBend
den Deckel. Den Spender nicht Uberftllen und verschiittete Tropfen abwischen.
SchlieBen Sie den Deckel, um den Deckel des Klarspilerfachs zu verriegeln. Beim letzten
Spulgang wird automatisch Klarspiiler hinzuEeﬂjgt. Das gewadhrleistet ein grindliches
Spulen und flecken- und streifenfreies Trocknen.

Einflllen des Klarspiilers in das Klarspulerfach

1. Ziehen Sie den Knopf, um den Deckel des KlarspUlerfachs zu 6ffnen.

2. GieBen Sie den Klarspuler in die runde Offnung und achten Sie darauf, dass Sie die
Markierung ,MAX" nicht Uberschreiten.

Achtung! Driicken Sie beim SchlieBen des Spiilmittelbehalters auf die dafiir
vorgesehene Stelle auf dem Deckel!




Verwenden Sie ausschlieBlich Markenklarspiiler fiir Geschirrspiilmaschinen.
Fiillen Sie den Klarspiilerbehdlter niemals mit anderen Substanzen (z. B. Ge-
schi:lrspiiImittelreiniger, Fliissigspiilmittel). Dadurch kann das Gerdt beschddigt
werden.

Um den Klarspiilerstand zu andern, fiihren Sie vor dem Einschalten des Gerdts
die folgenden Schritte durch:

Einstellen des Klarspiilerspenders

Um auch bei begrenztem Klarspllerverbrauch optimale Trocknungsergebnisse zu erzielen,
konnen Sie den Verbrauch im Geschirrspliler einstellen.

Bitte die nachstehenden Hinweise befolgen:

1. Netzschalter: Dient zum Ein- und Ausschalten der Stromversorgung

2. Driicken Sie innerhalb von 60 Sekunden die Taste F und halten Sie sie Ianger als 5 Sekun-
den gedriickt, um den Einstellmodus aufzurufen.

3. Der Fillstand des Klarspiilers wird auf dem digitalen Display angezeigt. (Die Werksein-
stellungist,d3").

So dndern Sie die Einstellung:

4. Dricken Sie die Taste F.

Mit jedem Tastendruck erhoht sich der eingestellte Wert um eine Stufe; wenn d5 erreicht
ist, springt der Wert wieder auf d1 zurtick.

5. Wird 5 Sekunden lang keine Bedienung durchgeftihrt oder wird der Netzschalter ge-
driickt, um das Gerdt auszuschalten, wird die gewdhlte Einstellung gespeichert.
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Tabelle mit Angaben zur Wasserhdrte

Hinweis: Verwenden Sie nur Klarspuler, die fir Haushaltsgeschirrspiiler bestimmt sind.
Beim Beflillen des Vorratsbehdlters verschiitteter oder Uibergelaufener Klarspuler fiihrt
zu einer erhéhten Schaumbildung, wodurch die SﬂUIquaIitét herabgesetzt wird. Wischen
Sie daher verschitteten Klarspler mit einem Tuc

auf,

Wasser - | Deutsche | Franzdsi - | Englische . ) Vs[g:ﬁgﬂ:?r]
hérte | Grad[dH] | scheHarte | Harte Wasserharteanzeige salz

[dF] [dE] (a/Spiilgang)

1 - - - HO 0

2 0~8 0~15 0~10 H1 10

3 9-12 16-22 11-15 H2 20

4 13-16 23-29 16-20 H3 30

5 17-30 30-54 21-38 H4 40

6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Liegt die Wasserhdrte Uiber den Hochstwerten in der obigen Tabelle oder wird Brunnenwasser verwendet,
wird der Einsatz von Filtern und Wasseraufbereitungsvorrichtungen empfohlen.

HINWEIS: Das Gerdt ist werkseitig auf die Wasserhdrte der Stufe 3 eingestellt.

Einstellen der Wasserenthdrtungsanlage
Die Salzmenge kann von HO bis H5 eingestellt
werden.

Bei der Einstellung HO wird kein Salz benétigt.
1.Informieren Sie sich tiber die Harte Ihres Leitungs-
wassers. Diese Information erhalten Sie bei Ihrem
Wasserversorger.

2. Den Einstellwert finden Sie in der Wasserhdrte-
tabelle.

3.Netzschalter: Das Gerat von der Stromversorgung
trennen.

4. Dricken Sie innerhalb von 60 Sekunden die
Taste P und halten Sie sie ldnger als 5 Sekunden
gedrtickt, um den Einstellmodus aufzurufen.

5. Die Wasserharte wird auf dem digitalen Display
angezeigt. (Werkseinstellung: H3)

So dndern Sie die Einstellung:

6. Driicken Sie die Taste P

Mit jedem Tastendruck erhoht sich der eingestellte
Wertum eine Stufe; wenn H5 erreichtist, springt der
Wert wieder auf HO zuriick (ausgeschaltet).
7.Wird 5 Sekunden lang keine Bedienung durchge-
flhrt oder wird der Netzschalter gedrlickt, um das
Gerdtauszuschalten, wird die gewdhlte Einstellung
gespeichert.

Verwendung von Spiilmitteln

Verwenden Sie Spilmittel, die fiir Haushalts-
%eschirrspU’Ier bestimmt sind. Im Handel sind
pllmittel fiir Haushaltsgeschirrspuler in Pulver-,
Gel- und Tablettenform erhdltlich. Fillen Sie das
Spllmittel vor dem Einschalten in den Behdlter
des Geschirrsplilers. Bewahren Sie die Spdlmittel
an einem trockenen und kiihlen Ort und auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.
Uberflllen Sie den Spiilmittelbehdlter nicht. Zu viel
Spulmittel kann Kratzer auf Gldsern verursachen
und |8st sich eventuell nicht vollstdndig auf.
Um mehrInformationen tber Ihr Sptilmittel zu erhal-
ten, wenden Sie sich bitte direkt an den Hersteller.



Korb
(Um bessere Splilergebnisse zu erzielen, missen Sie sich beim Beladen des Geschirrsptilers

an die folgenden Regeln halten. Kdrbe und Besteckkorbe kdnnen sich in Funktion und Aus-
sehen von Modell zu Modell unterscheiden.) Stellen Sie Teller und Topfe so in das Gerat,
dass sie wahrend des Spilvorgangs nicht vom Wasserstrahl verschoben werden konnen.
Alle Geschirrteile miissen stabil stehen, damit sie nicht umkippen.

Achten Sie beim Einraumen des Geschirrs darauf, dass sich die Spritharme ungehindert
drehen kdnnen.




Hohenverstellung des beladenen oberen Geschirrkorbs

Die Hohe des oberen Korbs ldsst sich verstellen, um mehr Platz fir groBes Geschirr zu
schaffen (sofern diese Option verfligbar ist).

Verstellen des oberen Korbs

- Hohenverstellung, wenn der Korb leer ist:

Ziehen Sie den oberen Korb heraus und setzen Sie ihn wieder ein (auf eine andere Flih-
rungsschiene).

[ |
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Abschrauben Hineinschieben

Wichtig!

Bevor S?e die Hohe des oberen Korbs verdndern, vergewissern Sie sich, dass der Korb leer ist.
- Héhenverstellung, wenn der Korb beladen ist:

Heben Sie den Griff an und stellen Sie die H6he des oberen Korbs ein.




Unterer Geschirrkorb

Der untere Geschirrkorb ist fir Teller, Schiissel, T6pfe usw. bestimmt. Vergewissern Sie sich,

dass das Geschirrim unteren Geschirrkorb den Spriiharm nicht blockiert und dieser sich ungehin-

dert drehen kann. Der untere Geschirrkorb ist auch flr groBes Geschirr und Geschirr, das mehr

Splaufwand benétigt wie Topfe, Pfannen, Topfdeckel, Halbschiissel usw. bestimmt. Réumen

g;e (tj)as Geschirrimmer mit dem Boden nach oben, damit das Wasser im Geschirr nicht stehen
eibt, ein.

A Das Geschirrist so einzurdumen, dass es den Spriharm nicht blockiert.

)
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Standardbeladung und Priifergebnisse

Fassungsvermogen:

Oberer und unterer Geschirrkorb: 13 Gedecke Bringen Sie den oberen Geschirrkorb in die
obere Position. Benutzen Sie die Ablagen fiir Tassen.

Spiilmittel/Klarspiiler

gemadB der internationalen Norm EN 60436 / Einstellung der Klarspiilermenge: max.
Testprogramm

ECO, gemadB der internationalen Norm EN 60436

Oberer Geschirrkorb

Informationen zu den Priifungen nach der
Norm EN 60436

Kapazitat - 13 Standardgedecke

Lage des oberen Geschirrkorbs - untere Position
ECO-Programm

Einstellung der Klarspiilerdosierung - max.
Einstellung der Wasserhdrte - H3




EINSCHALTEN DES GERATS UND PROGRAMMWAHL

Einschalten des Spiilvorgangs

1. Beladen des Geschirrspilers:

Ziehen Sie den unteren und den oberen Korb heraus.

Rdumen Sie das Geschirr ein (Empfehlung: Beladen Sie zuerst den unteren Korb, dann den
oberen; siehe Abschnitt ,Geschirr und Einrdumen”).

Schieben Sie den Korb wieder hinein.

2. Flllen Sie das Spilmittel ein:

Geben Sie Spilmittel in den Spender (siehe Abschnitte ,Verwendung von Sptlmittel” und
.Verwendung von Klarspler”).

3. Schalten Sie den Strom ein und stellen Sie das Programm ein:

Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose mit 220-240 V AC, 50 Hz (10 A 250 V AC, 50 Hz).
Vergewissern Sie sich, dass der Wasserhahn vollstdndig aufgedreht ist.

SchiieBen Sie die Tir fest.

Ein-/Aus-Taste drlicken.

Wadhlen §)ie den Sptilgang durch Driicken der Taste ,Programm” (siehe Abschnitt,Spulpro-
gramme”).

Starten des Programms mit verzéogertem Start

1. Wdhlen Sie ein Spiilprogramm.

2. Halten Sie die Taste ,Startverzogerung” gedriickt. Verzégerungsdauer: 1-24 Stunden (die
LED-Anzeige schaltet sich ein).

3. Drlicken Sie die Start/Pause-Taste und schlie3en Sie die Tr.

Rdumen Sie das Geschirr ein.

1. Driicken Sie die Start/Pause-Taste.

2. Offnen Sie die TUr des Geschirrsptilers.

3. Rdumen Sie das Geschirr ein.

4. SchlieBen Sie die TUr des Geschirrspllers.

5. Driicken Sie die Start/Pause-Taste, um den Geschirrspuler einzuschalten.

HINWEIS:

Wird das Programm wdhrend des SpUIﬁangs unterbrochen, kdnnen Splimittelreste auf dem
Geschirr zuriickbleiben, die ein Gesundheitsrisiko darstellen. Spiilen Sie das Geschirr grindlich
ab, um alle Spllmittelreste zu entfernen, bevor Sie es wieder benutzen.

Anhalten und Neustart eines Programms

1. Offnen der Tlr wahrend eines Sptilgangs:

Driicken Sie zuerst die Start/Pause-Taste.

Warten Sie, bis das Gerdt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie die Ttr 6ffnen.
2.SchlieBen Sie die Tir, um das Programm neu zu starten.

HINWEIS: Offnen Sie die Tir erst, wenn die Spriiharme aufgehdrt haben, sich zu drehen.

WARNHINWEIS:

A Seien Sievorsichtigb,wenn Sie die Ttrwdhrend eines Sptilprogramms 6ffnen, da heiBer Dampf
austreten und Verbrennungen verursachen kann. Wenn die TUr gedffnet wird, wahrend der
Geschirrspller lduft, schaltet sich das Gerdt automatisch ab.




Nach Ende des Spiilprogramms

Wenn das Programm beendet ist, ertént ein Signalton (sofern nicht deaktiviert) und das Dis-
play schaltet sich aus.

1. Driicken Sie den Netzschalter, um das Gerat auszuschalten. Nach 10 Sekunden schaltet das
Gerdt automatisch in den Standby-Modus.

2. Offnen Sie die Tiir.

HINWEIS:
Es kann heiBer Dampf austreten - Verbrennungsgefahr!

3. Ausraumen des Geschirrs:

a) Damit das Geschirr besser trocknet, 6ffnen Sie die Tir einen Spalt breit (ca. 100 mm) und
lassen Sie sie angelehnt.

b) Warten Sie, bis das Geschirr abgekthlt ist (heiBes Geschirr ist empfindlicher).

¢) Rdumen Sie zuerst den unteren Korb aus, dann den oberen.




REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Reinigung der AuBenfldchen

Tiir und Tiirdichtung

Die Turdichtung muss regelmdBig mit einem weichen, feuchten Tuch gereinigt werden, um
Speisereste zu entfernen.

Beim Einrdumen von Geschirr in den Geschirrsptiler kénnen Essens- und Getrankereste auf
den seitlichen Teil der Geschirrspulertiir tropfen. Diese Bereiche befinden sich auBerhalb
des Spilraums und werden vom Wasser der Spriiharme nicht erreicht. Entfernen Sie alle
Riickstande, bevor Sie die Tur schlieBen.

Bedienfeld
Das Bedienfeld darf AUSSCHLIESSLICH mit einem weichen, feuchten Tuch abgewischt werden.

WARNHINWEIS
A Verwenden Sie KEINE Sprihreiniger, damit kein Wasser in das Tirschloss und die elektrischen
Bauteile eindringt.

Verwenden Sie fiir die AuBenflachen keine scheuernden oder aggressiven Reinigungsmittel.
Manche Papierhandtiicher konnen Kratzer oder Spuren auf der Oberflache hinterlassen.

Reinigung der Innenflachen
Filtersystem

Das Filtersystem am Boden des Spulraums hdlt wahrend des Splilgangs grobere Verunreini-
gungen zurtick. Diese Riickstande konnen zu einer Verstopfung der Filter fihren. Uberprifen
Sieregelmafigden Zustand der Filter und spiilen Sie diese gegebenenfalls unter flieBendem
Wasser ab. Reinigen Sie die Filter wie folgt:

i HINWEIS:
Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung. Filtersysteme und Spriiharme kénnen
je nach Modell variieren.

1. Grobfilter: Grobe Verunreinigungen wie Knochen und Glas, die den Abfluss verstopfen kdnnten, wer-
denim Grobfilter aufgefangen. Um im Filter hangengebliebene Gegenstdnde zu entfernen, driicken Sie
leicht auf die Kappe oben auf dem Filter und nehmen Sie ihn heraus.

2. Flachfilter (Hauptfilter): Speisereste und Rlckstdnde werden durch einen speziellen Wasserstrahl
aus dem unteren Spriiharm aufgefangen.

3. Mikrofilter (Feinfilter): Dieser Filter hdlt Verunreinigungen und Speisereste in der Vertiefung und ver-
hindert, dass sie sich wahrend des Spiilvorgangs auf dem Geschirr ablagern.

Uberprifen Sie die Filter nach jedem Gebrauch des Geschirrsptilers auf Verstopfungen.

Um das Filtersystem herauszunehmen, missen Sie den Grobfilter abschrauben. Entfernen Sie alle Spei-
sereste und reinigen Sie die Filter unter flieBendem Wasser.




Der Filter verhindert wirksam, dass Speisereste in das Spiilsystem gelangen. Allerdings kdn-
nen Speisereste den Filter manchmal verstopfen, was die Spulleistung beeintrachtigt. Es
wird empfohlen, den Flachfilter unmittelbar nach Beendigung des Spilprogramms auf Spei-
sereste zu Uberpriifen und ihn gegebenenfalls zu reinigen.

Dariiber hinaus wird empfohlen, den Filter mindestens einmal pro Woche herauszunehmen
und zu reinigen.

So reinigen Sie das Filtersystem:

1.Nehmen Sie den Grobfilter aus dem Mikrofilter;

2. Drehen Sie den Mikrofilter gegen den Uhrzeigersinn;

3. Nehmen Sie den Mikrofilter und den Flachfilter aus dem Geschirrspuler heraus.

4. Reinigen Sie die Filter unter flieBendem Wasser.

Reinigen und sptilen Sie die Filter griindlich, bevor Sie alle Teile in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen.

WARNHINWEIS

Ziehen Sie die Filter nicht zu fest an. Setzen Sie die Filter vorsichtig ein und bringen Sie sie an
ihrem Platz an. Andernfalls kdnnen Verunreinigungen in die Spllmaschine gelangen und zu
Verstopfungen fiihren.

Lassen Sie Ihren Geschirrspller nicht ohne Filter laufen. Durch unsachgemaBen Austausch
des Filters kdnnen die Leistung des Gerats beeintrachtigt und Beschddigungen von Geschirr
und Besteck verursacht werden.

Spritharme

Die Spriiharme missen regelmaRig gereinigt werden. Hartes Wasser und Reinigungsmittel
kénnen die DUsen und Gleitringe der Spriiharme verstopfen.

Reinigung der Spriiharme:

o=
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1. Schrauben Sie den Grobfilter ab und nehmen Sie ihn heraus.

2. Heben Sie den Flachfilter nach oben an.

e~ Mit den Schritten 1 bis 2 wird das Filtersystem entfernt. Mit den Schritten 2 bis 1 wird
der Filter wieder installiert.

Reinigen Sie die Spriharme regelmdBig, da die in hartem Was-
ser enthaltenen Mineralien die Ddsen und Lager verstopfen kdénnen.
! Ausbauen der Spriiharme:

- _J || L. Schrauben Sie die Mutter nach links ab und entfernen Sie anschlieBend die Unter-
legscheibe oben am Spriiharm.

7} 2.Reinigen Sie die Spriharme mit einer weichen BUrste in warmem Seifenwasser.

11 3. Spulen Sie die Spriharme griindlich ab und bauen Sie sie wieder ein.




Reinigung des Geschirrspiilers

Frostschutz

Im Winter muss der Geschirrspiiler gegen Frost geschiitzt werden. Dazu nach jedem Spiil-
vorgang:

1. Den Geschirrspuler vom Netzstrom trennen.

2. Den Wasserzulauf schlieBen und das Einlaufrohr vom Wasserventil trennen.

3. Das Wasser aus dem Einlaufrohr und dem Wasserventil entfernen. (Das Wasser in einem
Topf auffangen.)

4., Das Zulaufrohr wieder an das Wasserventil anschlieBen.

5. Den Filter herausnehmen und Wasser am Boden des Geschirrsplilers mit einem Schwamm
aufsaugen.

Nach jedem Spiilvorgang
Nach jedem Spulvorgang den Wasserzulauf zum Gerat schlieBen und die Tdr leicht offen
lassen, damit Feuchtigkeit und Geriiche entweichen kdnnen.

Den Netzstecker ziehen.
Vor der Reinigung und Wartung den Netzstecker ziehen.

Keine Lose- oder Scheuermittel verwenden.

Zur Reinigung der AuBenfldchen und Gummiteile des Geschirrspulers keine Ldse- oder
Scheuermittel einsetzen. Nur Tcher und warmes Seifenwasser verwenden.

Um Flecken im Geschirrspiiler zu entfernen, kdnnen ein befeuchtetes Tuch und etwas Essig
oder flir Geschirrspiler bestimmte Reiniger verwendet werden.

Wenn der Geschirrspiler tiber langere Zeit nicht benutzt wird,

empfiehlt es sich, ihne ienmal leer laufen zu lassen, dann den Netzstecker zu ziehen, den
Wasserzulauf zu schlieBen und die Tdr leicht offen stehen zu lassen Das schiitzt die Dich-
tung und verhindert die Entstehung von Gerlichen im Gerat.

Transport des Gerdts
Wenn das Gerdt transportiert werden muss, sollte es dabei in senkrechter Position bleiben.
Falls absolut ndtig, kann das Gerdt auf die Riickwand gelegt werden.




FEHLERCODES UND FEHLERBEHEBUNG

Im Fall eines Fehlers zeigt der Geschirrspller Fehlercodes zur Identifikation des Problems an:

FEHLERCODES

FEHLER
Code

BEDEUTUNG

MOGLICHE URSACHE
LOSUNG

Wasserzulauf
Warnhinweis

o Stellen Sie sicher, dass das Wasserzulaufventil vollstandig gedffnet
ist und die Wasserzufuhr nicht unterbrochen ist.

o Stellen Sie sicher, dass der Wasserzulaufschlauch nicht geknickt
oder verstopftist. Tauschen Sie den Schlauch gegebenenfalls aus.

¢ SchlieBen Sie das Wasserzulaufventil , schlieBen Sie den Wasser-
zulaufschlauch anund reinigen Sie den Filter am Schlauchanschluss.
Starten Sie das Gerdt neu . Sollte der Fehler weiterhin bestehen,
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

Es lauft zu viel
Wasser ein

Wenn sich zu viel Wasser im Geschirrsptiler befindet oder ein Leck
vorliegt, sammelt sich tiberschiissiges Wasser im unteren Fach.
Der Sensor schlieBt aktiv das Wasserzulaufventil und aktiviert die
Ablaufpumpe.

thiehen Sie den Netzstecker des Geschirrsplilers oder schalten Sie
ihn aus.

o Stellen Sie den Geschirrspiler auf den Kopf.

e Entfernen Sie die untere Abdeckung, indem Sie die Schrauben und
die Schnellkupplung I8sen.

e Falls sich Wasser am Boden befindet, entfernen Sie es.

e SchlieBen Sie das Gerdt wieder an die Stromversorgung an und
prifen Sie, ob der Fehler E4 behoben ist.

Sollte der Fehler weiterhin bestehen, tauschen Sie den Sensor aus.

Warnung
beizu hoher
Wassertempe-
ratur

Wenndie Wassertemperaturlangerals 10 Sekunden 85 °Cliberschrei-
tet, wird der Alarm E5 ausgeldst.

Setzen Sie den Geschirrspiiler zuriick, indem Sie ihn mit dem Si-
cherheitsschalter ausschalten, einige Minuten warten und ihn dann
wieder einschalten. Sollte das Problem weiterhin bestehen, wenden
Sie sich bitte an einen autorisierten Kundendienst.

Kommunika-
tionsfehler

Die Kommunikation zwischen der Displayplatine und der Hauptsteu-
erplatine ist ?est'drt. Auf der Displayplatine erscheint die Meldung,
dassEcden Alarm nichtausldst. Setzen Sie den Geschirrspiiler zurtick,
indem Sie ihn mit dem Sicherheitsschalter ausschalten, einige Minu-
tenwarten undihndannwieder einschalten. Durch das Zuriicksetzen
werden alle Softwarefehler behoben. Sollte das Problem weiterhin
bestehen, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Kundendienst.

Warnung vom
Temperatur-
sensor

Wenn der Thermistorkreis offen oder kurzgeschlossen ist, wird die
Fehlerbehandlung aufgerufen.

Setzen Sie den Geschirrspiiler zuriick, indem Sie ihn mit dem Si-
cherheitsschalter ausschalten, einige Minuten warten und ihn dann
wieder einschalten. Sollte das Problem weiterhin bestehen, wenden
Sie sich bitte an einen autorisierten Kundendienst.

WARNHINWEIS:

. Wenn das Gerdt Uberlduft, schlieBen Sie zuerst das Hauptwasserventil und rufen Sie dann den

Kundendienst.

. Falls sich aufgrund eines Uberlaufs oder eines kleinen Lecks Wasser in der unteren Schale
befindet, schdpfen Sie dieses ab, bevor Sie den Geschirrspller starten.




Problem

Méogliche Ursache

Lésung

Die Tur lasst sich nicht
schlielRen.

Der Korb ist nicht richtig
eingesetzt.

Priifen Sie, ob der Korb waagerecht und korrekt
eingesetzt ist.

Prifen Sie, ob Geschirr die Bewegung des Korbs
in die richtige Position behindert.

Der Geschirrspiler star-
tet nicht.

Die Tur ist nicht richtig
geschlossen.

Uberpriifen, ob die Tiir geschlossen ist.

Die Sicherung ist
durchgebrannt oder der
Sicherheitsschalter hat
ausgelost

Uberpriifen Sie dies.

Der Stecker steckt nicht
in der Steckdose.

Uberpriifen Sie dies.

Der Wasserdruck ist zu
niedrig.

Uberpriifen Sie die Wasseranschliisse und stel-
len Sie sicher, dass das Ventil gedffnet ist.

Die Option ,Startverzo-
gerung“ wurde ausge-
wahlt

Um diese Option abzubrechen, halten Sie den
Netzschalter gedriickt, bis sich der GeschirrspU-
ler ausschaltet, und starten Sie ihn dann neu.

Gerauschbildung.

Falsch eingerdumtes
Geschirr

Priifen Sie, ob das Geschirr stabil steht und die
Spritharme nicht blockiert.

Gerausche aus dem
Inneren des Geschirr-
spulers

Das Gerausch, das beim Abspulen von Geschirr
mit Wasser entsteht, ist normal.

Gerausche von der
Pumpe

Wenn Sie Ihren Geschirrspuler nicht oft benut-
zen, denken Sie daran, einmal pro Woche die
Wasserzu- und -ablaufvorgadnge durchzufiihren.
Dadurch bleiben die Dichtungen feucht und
trocknen nicht aus.

Das Geschirr wird nicht

grundlich abgewaschen.

Falsche Spullmittelmen-
ge.

Bestimmen Sie die Menge anhand der Wasser-
harte. Zu viel oder zu wenig Splmittel beein-
trachtigt die Splilleistung.

Falsch eingerdumtes
Geschirr

Decken Sie das Geschirr nicht mit grolRen
Schusseln oder ahnlichen Gegenstanden ab.
Stellen Sie keine hohen Glaser in die Ecken des
Geschirrkorbs. Siehe ,Geschirr”.

Der Filter ist verstopft

Uberpriifen Sie den Filter. Siehe den Abschnitt
,Reinigung und Wartung*.

Der Geschirrspller ist
nicht sauber.

Siehe den Abschnitt ,Reinigung und Wartung*.

Der Spruharm dreht sich
nicht.

Nehmen Sie den Spriiharm heraus und reinigen
Sie ihn.

Prifen Sie, ob Geschirr den Spriharm blockiert.




Problem

Maogliche Ursache

Lésung

Das Geschirr wird
nicht griindlich abge-
waschen.

Das Haltbarkeitsda-
tum des Spulmittels ist
abgelaufen.

Verwenden Sie Spulmittel innerhalb der Haltbar-
keitsdauer.

Es wurde ein unge-
eignetes Programm
ausgewahlt

Wahlen Sie ein geeignetes Programm. Siehe ,Spul-
programme”.

Um die Einstellung zu andern, siehe das Kapitel
LStartverzdgerung” in der Bedienungsanleitung

Glaser und Tassen fal-
len beim Spilen um.

Stellen Sie Glaser und Tassen stabil auf.

Der Filter ist nicht
richtig eingesetzt.

Ziehen Sie den Filter fest. Siehe den Abschnitt
+Reinigung und Wartung®.

Die linke und die rech-
te Seite des oberen
Korbs befinden sich
auf unterschiedlichen
Hohen.

Stellen Sie den Korb auf die gleiche Hohe ein.

Flecken oder Abla-
gerungen auf dem
Geschirr

Hartes Wasser.

Wabhlen Sie die richtige Wasserharte. Siehe ,Was-
serenthartungsanlage”.

Kein Salz vorhanden

Uberpriifen Sie den Wasserentharter. Siehe ,Was-
serenthartungsanlage”.

Aus dem Wasserent-
harter tritt Salz aus.

Prifen Sie, ob der Deckel des Salzbehalters fest
verschlossen ist.

Wenn er sich nicht festziehen lasst, wenden Sie sich
zur Reparatur an einen Fachmann.

Falsche Programm-
wahl

Wahlen Sie ein geeignetes Programm.
Siehe ,Spulprogramme®.

Der Geschirrspller ist
Gberfillt.

Die Menge des eingesetzten Waschmittels redu-
zieren.

Es wurde ein abgelau-
fenes oder feuchtes
Spulmittel verwendet.

Verwenden Sie ein geeignetes Spulmittel.
Siehe ,Verwendung von Spulmittel”.

Das Spulmittel wurde
an der falschen Stelle
eingefillt.

Fillen Sie das Spulmittel an der richtigen Stelle
ein.
Siehe ,Verwendung von Spulmittel”.

Falsche Einstellung
des Klarspllers

Siehe ,Verwendung von Klarspuler*.




Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Es ist noch Spulmittel im
Spllmittelbehalter.

Blockierung durch
Geschirr

Ordnen Sie das Geschirr neu an, siehe ,Ge-
schirr®.

Der Spriiharm dreht sich
nicht.

Priifen Sie, ob der Spriiharm blockiert ist oder die
Sprihdusen verstopft sind.

Beim Einflillen des
Spulmittels im Vorspll-
programm ist ein Fehler
aufgetreten.

Prifen Sie, ob das Spulmittelfach verstopft ist, und
starten Sie den Spulgang dann neu.

Das Spulmaschinentab
blockiert den Deckel des
Spulmittelfachs, sodass

er sich nicht 6ffnen kann.

Legen Sie das Spllmaschinentab waagerecht in
das Spulmittelfach.

Das Spiilmitteltab wird
fur ein Schnellprogramm
verwendet und kann
sich nicht schnell genug
auflésen.

Wabhlen Sie ein Intensivspllprogramm oder ver-
wenden Sie ein Spllmaschinenpulver.

Es wurde ein abgelau-
fenes oder feuchtes
Spulmittel verwendet.

Verwenden Sie ein geeignetes Spulmittel.
Siehe ,Verwendung von Spulmittel.




-
ANBRINGEN

WARNUNG!

- Wasser- und Stromanschliisse miissen von einem qualifizierten Techniker vorgenommen werden.
- Bewahren Sie dieses Handbuch zum spdteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf. Wenn das
Geradt verkauft, verschenkt oder weitergegeben wird, stellen Sie bitte sicher, dass die Bedienungs-
anleitung dem Gerdt beiliegt, damit der neue Besitzer sie nutzen kann.

- Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch: Sie enthdlt wichtige Informationen zur sicheren Instal-
lation, zum Betrieb und zur Wartung.

- Halten Sie das Gerat beim Transport in aufrechter Position; neigen Sie es gegebenenfalls nach
hinten.

- Trennen Sie das Gerdt vor der Installation vom Stromnetz. Wird das Gerdt nicht vom Stromnetz
getrennt, besteht Lebensgefahr oder die Gefahr eines Stromschlags.

Aufstellung des Geschirrspiilers

1. Packen Sie das Gerdt aus und priifen Sie, ob es beim Transport beschddigt wurde. Im Schadensfall
kontaktieren Sie bitte den Verkdufer und setzen Sie die Installation nicht fort.

2. Stellen Sie den Geschirrsptiler an den gewilinschten Standort. Die Riickseite sollte an der Wand
hinter dem Gerdt anliegen, und die Seiten sollten biindig mit angrenzenden Schranken oder Wan-
den abschlieBen. Der Geschirrspiler ist mit Wasserzulauf- und -ablaufschlduchen ausgestattet, die
nach rechts oder links verlegt werden kdnnen, was die korrekte Installation erleichtert.
Vorbereitung des Schranks

—

815 mm

NN |
AN
BN

Kleben Sie den Dampfschutz an die
Unterkante des Schranks.




Drehen Sie nach links fir ,,OBEN", dre-
hen Sie nach rechts fiir ,UNTEN",

OO rT
OO
R

KO

SchlieBen Sie den Zulaufschlauch an. Drehen Sie nach rechts ftir,,OBEN",
drehen Sie nach links fir ,UNTEN".

WARNHINWEIS:

- Wasser- und Stromanschliisse miissen von einem qualifizierten Techniker vorgenommen werden.
- Bewahren Sie dieses Handbuch zum spdteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf. Wenn das
Gerat verkauft, verschenkt oder weitergegeben wird, stellen Sie bitte sicher, dass die Bedienungs-
anleitung dem Gerdt beiliegt, damit der neue Besitzer sie nutzen kann.

- Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch: Sie enthalt wichtige Informationen zur sicheren Instal-
lation, zum Betrieb und zur Wartung.

- Halten Sie das Gerdt beim Transport in aufrechter Position; neigen Sie es gegebenenfalls nach
hinten.

- Trennen Sie das Gerdt vor der Installation vom Stromnetz. Wird das Gerdt nicht vom Stromnetz
getrennt, besteht Lebensgefahr oder die Gefahr eines Stromschlags.

Aufstellung des Geschirrspiilers

1. Packen Sie das Gerdt aus und priifen Sie, ob es beim Transport beschddigt wurde. Im Schadensfall
kontaktieren Sie bitte den Verkdufer und setzen Sie die Installation nicht fort.

2. Stellen Sie den Geschirrspiler an den gewtinschten Standort. Die Riickseite sollte an der Wand
hinter dem Gerdt anliegen, und die Seiten sollten biindig mit angrenzenden Schranken oder Wan-
den abschlieBen. Der Geschirrspiiler verfiigt Giber Schlduche fiir den Wasserzulauf und -ablauf, die
auf der rechten oder linken Seite angebracht werden kénnen, was den Einbau erleichtert.
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Passen Sie X an I!r Gerat an. Bestimmen Sie !le H'd!e !er Soc!e eiste un! !le Position |!rer Hal-

terung anhand der in der Abbildung angegebenen MaBe. Eine Uberschreitung der vorgegebenen
MaBe kann dazu fiihren, dass sich die Tir nicht vollstandig 6ffnen Idsst. Befestigen Sie die Halte-
rungen der Sockelleiste mit jeweils zwei Schrauben 3,9*13 mm pro Halterung gemaB denin der
untenstehenden Abbildung angegebenen MaBen. Achten Sie darauf, dass ihre Position symmet-
risch zur Mitte der Leiste ist.







<

Hahe [mm] [H]

815 mm

Breite [mm] [W]

598 mm

Tiefe [mm] [D1]

570 mm (bei geschlossener Tiir)

Tiefe [mm] [D2]

1175 mm (90° bei gedffneter Tr)




Weitere Informationen Uber das Produkt bietet die EU-Produktdaten-
bank EPREL auf der Website https://eprel.ec.europa.eu. Sie finden die
Informationen, indem Sie den QR-Code auf dem Energieetikett scan-
nen oder das auf dem Energieetikett angegebene Produktmodell in

die EPbREL—Suchmaschine auf der Website https://eprel.ec.europa.eu/
eingeben.

GARANTIE,
NACHVERKAUFSSERVICE

Garantie

Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller Ubernimmt keine
Haftung fur ScRaden, die durch den unsachgemé&Ben Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

e Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbejten
von einem Werksservice' odér vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchfuhren zu lassen. Aus Sicherheitsgrunden sollten Sie das
Gerat nicht selbst reparieren.

e \on Personen ohne dje erforderlichen Qualifikationen durchgefiihrte
Reparﬁﬂturen konnen fur den Geratebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen

e Der Mindestzeitraum, flir den zur Reparatur des Gerats erforderllchen
Ersatzteile erhaltlich 'sind, betragt je nach Art und Zweck des Ersa
teils 7 oder 10 Jahre und entsprlcht der Verordnung (EU) 2019/2022
der Kommission.

e Die Ersatzteilliste und das Bestellverfahren finden Sie auf den Websi-
tes des Herstellers, des Einfuhrers und des Vertra?shan lers.

e Die vom Hersteller, FinfUhrer oder Vertragshandier gewahrte Min-
destgarantjezeit fur das Gerat ist im Garanfieschein afgegeben.

e Im Fall unbefugter Anpassungen, Anderungen der Vérlétzung von
Plomben oder anderer Sicherhejtsvorrichtungen des Gerats, oder Tei-
len davon SOWIe im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am
Gerat, I? nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfallt die
Garantie fur das Gerit.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerat re arlert werden muss, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im
Garantjeschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendjenst an-
rufen bitte die Sefiennummer des Gerats bereit. Diese befindet sich auf
dem T penschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit
halber am besten hier:




AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA STR. 52
64-510 WRONKI

TEL. 67 25 46 100
FAX. 67 2540 320

WWW.AMICA.PL
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WE DEEPLY CARE ABOUT
THE ENVIRONMENT

For many years, Amica has consistently pursued pro-ecological policy.
Concern for the environment is as important for us as the use of modern technology.

The development of technology has enabled our factories to become more environmen-
tally friendly - we use less and less water, electricity and less waste water and solid waste
is generated during production.

A lot of attention is paid to materials used in production. We strive to use only those that
do not contain harmful substances and make recycling and safe disposal possible after use.




Dear customer!

Thank you for choosing an Amica product. For years we have deliv-
ered high-quality appliances, so that household chores become areal
pleasure. Before being packaged and leaving the manufacturer, this
appliance was thoroughly checked with regard to safety and func-
tionality. We also endeavour to make sure that modern technology in
Amica products always goes hand in hand with a unique design.

Before using the appliance, please carefully read these Operating In-
structions Follow these instruction to avoid improper use and ensure
long and reliable operation of the appliance. Learn the principles of
the safe use to avoid accidents.

Store these operating instructions in a safe place to use them for ref-
erence whenever needed. These Operating Instructions contain all
the necessary information that will make the use of your Amica appli-
ance simple and fun. We also encourage you to find out more about
other Amica appliances.

We hope using your new appliance is a pleasure.

Amica




BASIC INFORMATION

Carefully read the operating instructions before plugging dishwasher to a
power outlet and using the appliance. Operating instruction include tips that
will help you avoid the risk of injury and damage to the appliance. Keep
dishwasher documentation in a safe place for possible future use.

These operating instructions have been prepared for a range of appliances
and some features described herein may not apply to your appliance.




SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Before you install the Check the appliance for transport

appliance damage. Never install or use a dam-
aged appliance. If in doubt, contact
your seller.

Before first use See installation notes (below).

Refer the grounding system instal-
lation to a qualified electrician.

The manufacturer shall not be liable
for any damage arising from the use
of a non-grounded appliance.

Before using the appliance, verify
that the data given on the rating
plate matches that of local power
outlets.

Do not plug in the appliance before
and during installation.

Always use the original plug that
came with the appliance.

Do not use an extension cord to con-
nect the appliance to the wall outlet.
Extension cords are not sufficiently
safe (e.g. they may overheat).

Make sure the plug is easily acces-
sible after installing the appliance.




SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Before first use This appliance can be used by
children aged 8 years and older
or persons with physical, mental
or sensory handicaps, or those
who are inexperienced or unfa-
miliar with the appliance, provided
they are supervised or have been
instructed how to safely use the
appliance and are familiar with
the associated risks. Ensure that
children do not play with the ap-
pliance. Children should not be
allowed to clean or maintain the
appliance.

Children less than 3 years of age
shall be kept away unless con-
tinuously supervised.

Child safety Do not allow children to play with
the appliance.

Dishwashing detergents can
be caustic and irritate the eyes,
mouth and throat. Read the
safet%/ notes from detergent
manuftacturer.

Never leave children unsuper-
vised when the appliance is open.
It can contain residue detergent.




SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Child safety Dishwasher water is not suitable
for drinking. Danger of injury from
the caustic chemicals.

When you open the door during a
programme, be careful as water
temperature is high.

To avoid injury always place long
and sharp/pointed items (e.qg.
forks, knives) in the cutlery bas-
ket, pointing down, or flat on the
top rack.

Daily maintenance Use the appliance for household
dishwashing only.

Do not use solvents in the appli-
ance as there is a risk of explo-
sion.

Do not sit or stand on the open
door and do not place any objects
on it. The device may overturn.

Do not open the door when the
appliance is oBerating. Hot water
or steam can be released.

Do not leave the door open, be-
cause they it can pose a hazard.

Using a household dishwasher to
wash tableware, typically requires
less energy and water than wash-
ing by hand.




SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

In case of problems Refer repair and modifications of
the appliance to qualified techni-
cians only.

In the event of problems or re-
pairs, unplug the appliance from
the wall outlet:

Unplug the appliance by pulling
the plug,

Turn off the circuit breaker.

Do not pull the power cord, pull
the plug only. Close the water

supply.
Recommendations To save energy and water load

your household dishwasher to the
capacity indicated in this manual.

To save energy and water, rinse
food residue of the dishes before
loading the dishes into the dish-
washer. Run the dishwasher with
full load.

Do not put dishes with food lefto-
vers in the appliance.

Use pre-wash programme only
when needed.

Load bowls, cups and mugs bot-
tom facing up.

Do not load in the appliance any
dishes that are not dishwasher
safe and do not load too many
dishes.

Pre-rinsing tableware is not rec-
ommended as this increases
water and energy consumption.




SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Dishes and utensils that|Ashtrays, candles, cleaning
are not suitable for dish-|pastes, paints, chemicals, ferro-
washers. alloys;

Forks, spoons and knives with a
handle made of wood, ivory or
Nacre, glued items, items con-
taminated with abrasive powders,
acid or base

Plastic dishes that are not resist-
ant to high temperature, contain-
ers made of copper or tin;

Aluminium and silver items (may
be stained or loose lustre)

Some delicate types of glass,
porcelain with decorative prints,
as prints may fade even after the
first wash; some crystal dishes as
they may lose their transparency,
glued silverware sensitive to high
temperatures, lead crystal glass,
chopping boards, items made
with synthetic fibres;

Absorbent objects such as a
sponge or kitchen cloths are not
suitable for the dishwasher.

Before buying dishes in the future
make sure they are dishwasher
safe.




SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

RECYCLING Packaging and some parts of the
appliance are made of materials
suitable for recycling. They are
marked with the recycling symbol
and information about the type of
material.

Before using the appliance re-
move all packaging and dispose
of it in accordance with the regu-
lations.

Warning!

The packaging can be dangerous
for children.

Recyclable materials can be
taken to local waste collection.
Additional information can be ob-
tained from local authorities and
at waste disposal points.

SCRAPPING OF AN OLD |In accordance with European Di-
APPLIANCE rective 2012/19/EU and Polish
law on waste electrical and elec-
tronic equipment, this appliance
is marked with the crossed-out
waste bin symbol. This symbol
indicates that the appliance must
not be disposed of with house-
hold waste after use.

The user is obligated to dispose
of this appliance at an authorised
collection point for waste electri-
cal and electronic equipment.




SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Local collection points, shops,
and local authority departments
together provide a recycling
scheme.

Properly disposing of old elec-
trical and electronic equipment
prevents environmental and
health risks caused by hazard-
ous components and improper
handling.

SCRAPPING OF AN OLD | The materials used in making of
APPLIANCE this appliance can be reused, as
indicated. By reusing or recycling
the materials or parts, you will be
playing an important part in pro-
tecting our environment.

Information about the relevant
disposal points for worn-out elec-
trical goods is available from your
local authorities.

Thank you for your contribution to
environmental protection.

To avoid risks, prevent the ap-
Bliance pending transport from
eing used.

Disconnect the plug and cut the
power cord. Also damage the
door lock.




-
INSTALL THE APPLIANCE

PLACE YOUR APPLIANCE

When choosing the place of installation, make sure you will be able to easily load and remove dishes
and utensils from the dishwasher.

Do not place the appliance in a room where the temperature can fall below 0°C.

Before installing unpack the appliance following the instructions on the packaging.

When you move the appliance do not handle it by the door or control panel.

Leave some room on all sides to have convenient access to the dishwasher when cleaning.

Make sure that when you set the dishwasher you do not crush the water supply and drain hose. Also,
make sure that the appliance is not places on the power cord.

Level the apﬁliance using the adjustable legs. Proper level ensures trouble-free opening and closing
the dishwasher doors.

Il If the dishwasher door will not close properly, check that the appliance stands firmly on the floor, if
not, adjust using the adjustable legs.

WATER SUPPLY CONNECTION

Make sure that domestic water supply system is suitable for the dishwasher. It is recommended to
install a filter in the water supply line to avoid damage to the appliance due to impurities (such as
sand, clay, rust, etc.) that occasionally occur in water. This will also prevent accumulation of sediment
after dishwashing.

WATER SUPPLY HOSE

Do not use the water supply hose from the old dishwasher. Use the new water supply hose
provided with the appliance. Before connecting, rinse the hose with water. Connect the
water supply hose directly to the water feed valve. The domestic water system pressure
should be at least 0.04 MPa and up to 1 MPa. If the water pressure exceeds 1 MPa, install
pressure reducing valve.
» When the connection is ready, open the valve completely and check for leaks.
For safety reasons, close the water supply tap after every wash.




NOTE: Aquastop water supply is usedin some dishwasher models. Dangerous voltage could occur
A with Aquastop. Do not cut the Aquastop water supply. Do not allow it to bend or twist

Notel!
A For safety reasons, close the water tap after every wash

THE DRAIN HOSE
Thedrain hose can be connected directly to a water drain or kitchen sink stub pipe. You can also drain the

water directly into the sink using the special bracket (if available), placing the drain hose outlet on the
kitchen sink edge. The drain hose connection should be made at least 50 cmand up to 110 cm from the floor.

1%

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,

\.

If the drain hose is longer than 4 m, dishes may not be washed properly. The manufacturer will
A not be held responsible.

ELECTRICAL CONNECTION

Grounded plug must be connected to a grounded power outlet with a proper voltage. If there is no
grounding, refer this to a qualified electrician. If you operate the appliance without proper grounding,
the manutacturer does not assume any liability for the possible resulting damage.

The appliance must be supplied with 220-240 V AC. If the supply voltage is 110 V, use 3000W,
110/%20 V set-up transformer to connect the appliance. Do not connect the appliance during
installation.

i Domestic electrical system must be protected with a 10-16A fuse.




Always use the plug provided with the appliance. When you operate the appliance atlower voltage
the dishwashing efficiency will deteriorate and may damage the appliance.

The power cord may only be replaced by authorized service or a qualified electrician. Failure to
comply with these rules may lead to an accident.

For safety reasons, you should always unplug the appliance after you have finished using it.
In order not to avoid electric shock, do not remove the plug from the wall outlet with wet hands.

When you unplugthe appliance from the wall outlet, always pull the plug. Never pull the power cord.




FEATURES AND COMPONENTS

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

The features and components of the appliance (fig. 1):

Features and components:
1.Lower Basket

2. Cutlery Basket 8. Lower Spray Arm

3. Cutlery Tray 9. Filtering System

4. Upper Basket 10. Salt Container

5. Cutlery Shelf 11. Rinse Aid Dispenser
6. Cup Shelf 12. Detergent Dispenser
7.Upper Spray Arm 13. Control Panel

The diagram above shows the complete configuration. For the specific
configuration and differences of each model, please refer to the actual
product.

Accessories:

@_ =

Salt funnel Kickplate Installation Anit-steam
bracket (2 pcs) bracket (2 pcs) sticker

3.9*13mm 3.9*35mm
screw (6 pcs) screw (4 pcs)

Clamp
fordrain hose




CONTROL PANEL

Amica
1 g 8
6
2 3 4 5
1. Power Use to control the power supply.
Switch
2. Program Select a washing program when press the button.
button
3. Rinse Aig Lights up when the dispenser needs refilling.
Indicator 3¢
4. Child Lock | To lock the controls, press and_hold the F & 1/2 buttons
@ simultaneously for 3 seconds. The child lock indicator will turn
on. To unlock, repeat the same action; the light will turn off.
5. F Button Press F to select additional functions: Extra Dry, Hygiene,
Extra Quick.
6.1/2 Press 1/2 to select Half load.
Button
7. Delay Press the DELAY button once to select a 24-hour delay.
Button
8. Start/ Press to start or pause the dishwasher. (Hold for 3 seconds to
Pause Button | cancel the program when running.)
9. Salt aid Lights up when the water softener needs refilling.
indicator &
10. Water Warning light.
inlet _;'ﬂ 919
11. Func- Extra Dry: To achieve ideal dryness for dishes, the program
tions duration is extended by 30 minutes to maintain a constant
indicator final rinse temperature. ) o
« Hygiene: This function provides more thorough sterilization
Q during the wash cycle. For a more hygienie wash, the tem-
perature durlnog the rinse cycle increases by approximately
A 6°C (up to 72°C, depending on the selected program). The
e program duration increases by 30 minutes, whilé energy con-
— sumption increases by approximately 20%.
NOTE:

Figures are for illustrative purposes only Individual models may vary.




11. Func- Extra Quick: This function shortens the program duration by
tions 25minutes, saving you time and 10% on energy. .
indicator Half Load: For smaller dishware loads, select this function to

save energy, water, and time. It reduces the washing time by
/9 1/2 about 20 minutes, saving 10% on energy and water consump-
- tion (We recommend for not exceed 8 place settings).

12. Progress | Light on when program running.

indicator

13. Pro- ecoECO _

gramme The most efficient program terms of combined energy and wa-
indicator ter consumption to clean medium soiled dishes kitchenware.

Intensive ) ) ) )
Powerful cleaning mode, suitable for heavy soiled or dried on
large items such as dishes, pots and pans.

h w—
Universal ~—
For your daily dirty dishes with optimal energy and water con-
sumption.

Glass ?

For gently cleaning lightly soiled glassware and delicate gla_ss
|tt_ems such as crystal' by adjusting the temperature and drying
ime.

60 min 60

For cleaning lightly or medium soiled daily dishes at 60 de-
grees in just one hour.

Express —=' ) ) ) ) )
This program is best for lightly soiled or pre-rinsed dishes.

Mute Mode To enter this mode, press and hold the “F” and “Delay” buttons
for 3sec. There will be *S on” flash on the display for 3sec,then
the light(tub/info), buzzer(except for error code) will turn off.
To exit this mode, press and hold the “F” and “Delay” button
for 3sec. There will be "S OF” flash on the display for 3sec.
And the buzzer will beep once.




PREPARE THE APPLIANCE FOR OPERATION

Before first use

B Before using the appliance, verify that the data given on the rating plate matches that
of local power outlets.

B Remove all packing materials from inside of the appliance.
B Prepare special salt (water softener).

I Pourwaterinto the special salt dispenser and then add about 1.5 kg of special salt (dish-
washer salt).

B Pourrinse aid into the dispenser.

The importance of water descaling

Adishwasherrequires soft water (with low calcium content) to operate efficiently. Otherwise,
white residue main remain on the dishes and inside the appliance. This has a negative impact
onthe quality of dishwashing, rinsing and drying. When the water flows through the softener,
ions responsible for the water hardness are removed, and the water becomes soft, for best
dishwashing results. Depending on the de%ree of water hardness, the ions responsible for
water hardness accumulate quickly inside the water softener. Therefore, the water softener
must be regenerated to operate with the same efficiency during the next wash. This is why
special saltis used in the dishwasher.

Add special salt

Only use special salt intended for dishwashers.

Only use special saltintended fordishwashers. To grotectyourdishwasher’swatersoftening
system, never use table salt or other types of salt besides those made for dishwashers. Ad
salt to the dispenser immediately before starting a full wash pro}gram. This prevents salt
or saltwater from spilling and causing corrosion on the bottom of the appliance. Damage
resulting from the use of anincorrect type of saltis not covered under the manufacturer's
warranty and the manufacturer accepts no liability for such damage.

Add special salt just before running the washing programme.

This will prevent spilled special salt or salty water from remaining on the bottom of the
device, which may cause corrosion.

A

1. Remove the lower rack from the appliance and unscrew the special salt dispenser cap.

2. Place the end of the funnel (included) in the hole and pour about 1.5 kg of salt.

3. Pour water into the dispenser until full. It is normal that a small amount of water spills out
of the special salt dispenser.

4. After you fill the dispenser, screw the cap on.

5.When ﬁou fil the dispenser with special salt, the add salt indicator goes out.

6. Start the washing programme immediately after filling the dispenser with special salt (the
quick washisrecommended). Otherwise, salty water can damage the filters, the pump or other
WS_Io_rEtant appliance components This is not covered by the warranty.

Add special salt to the dispenser when the C:: special saltindicator on the control panel lights
up. The special salt indicator may remain on even after you have added salt, as it takes time
for the salt to dissolve.

If your dishwasher model does not have a special saltindicator, you can estimate when to refill
the dispenser based on the number of wash cycles run.

If some special salt spills, run the soaking programme or a quick wash programme.

Use only the special salt intended for dishwashers!




Fill the detergent dispenser

1. Press the button to open the detergent compartment.

2.If using a detergent tablet, place it in the dispenser.

3. If using liquid or powder detergent, add the recommended amount of detergent to the
main wash detergent compartment. Use the lines on the main detergent compartment to
measure the right amount of detergent. The compartment has markings for 15 mland 25 ml,
allowing you to use the right amount of detergent for either lightly of heavily soiled dishes.
To give heavily soiled dishes a more intensive clean, add 5 ml of detergent to the pre-wash
compartment.

4. Then close the detergent compartment by sliding the cover in the direction of the arrow.

—— Wash Compartment

Detergent

Open the cover here

Please note that the setting may be different depending on the water contamination.
Follow the manufacturer's instructions on the detergent packaging.




Multi-component (multitab) detergents (eg. 2-in-1, 3-in-1, etc.)

There are three types of detergents:

1. Containing phosphates and chlorine,

2. Containing phosphates and no chlorine,

3. Containing no phosphates and no chlorine.

The latest tablets are generally phosphate-free. Since phosphates have water softening
properties, we recommend adding salt to the container even if the water hardness is only
6°d||:]|. Ify ohu use phosphate-free detergent where water is hard, white residue may be visible
on the dishes.

You can prevent this by increasing the amount of detergent. Chlorine-free detergents have
less bleaching effect. Stains may not be entirely removed. Select the programme with a higher
wash temperature.

Generally, using multi-component detergents suitable results are obtained only under certain
conditions. Such detergents contain rinse aid and/or special salt in a specific amount. It is
recommended to use special salt when using multi-component tablets.

What you should pay attention to when using these tablets.

M Always check the type of detergent used and whether it is a multi-component product.
M Make sure that the detergent used is appropriate for tap water hardness.

M Follow the instructions on the product packaging.

M If the detergentisin the form of tablets, never place it the cutlery basket. Always place the
tablet in the detergent dispenser compartment.

Ml The use of these detergents yields good results only in certain applications. Using this
type of detergent you should contact the manufacturer forinformation about proper use.

M If you use the detergent properly and dishwasher settings are correct you can save on salt
and/or rinse aid.

M If dishwashing results while using 2-in-1 or 3-in-1 detergents are not satisfactory (traces of
lime scale on the dishes), please contact the detergent manufacturer. The warranty does
not cover complaints due to the use of multi-component detergents.

salt and rinse aid in the dishwasher and set the water hardness and amount of rinse aid to

i Recommended use: For best results using multi-component cleaning agents, add special
the lowest setting.

The solubility of the detergent tablets made by different manufacturers can var% with regard
to temperature and time. It is therefore not recommended to use detergent tablets in quick

programmes. It is recommended to use powder detergents in quick programmes.

Always store detergents in a dry, cool place, out of reach of children. Add detergent to the
dispenser immediately before using the appliance.

Warning: If encounter another problem when using a multi-component detergent, please
contact the detergent manufacturer.




Stop using multi-component detergents

W Add special salt and rinse aid to dispensers.

M Set the water hardness to the highest level (6) and run an empty dishwasher.
B Adjust the water hardness.

W Adjust rinse aid setting.

Add rinse aid to the dispenser and adjust setting

Use rinse aid to prevent the formation of white water drops, lime scale spots, white
streaks that may occur on the dishes, as well as toimprove the drying process. Contrary
to popular belief, it not only serves to obtain a shiny dishes, but also to facilitate drying.
Forthisreason, make sure there is always sufficient amount of rinse aid in the dispenser.

To fill the rinse aid compartment, open its lid. Fill the rinse aid compartment to the
MAX level and then close the lid. Be careful not to overfill the rinse aid compartment
and wipe up any spills.

Firmly close the lid until it locks. Rinse aid is automatically added during the final rinse,
ensuring thorough rinsing and spot- and streak-free drying.

Fill the Rinse Aid Dispenser

1. Pull the button to snap the dispenser cover open.

2. Pourrinse aid into the circular opening, making sure not to fill beyond
the MAX marking.

ii Note! When closing the detergent container, press marked location on the lid!




Use only branded dishwasher rinse aid. Never fill the rinse aid dispenser with
any other substances such as dishwasher cleaner or liquid detergent. This can
damage the appliance.
To adjust the amount of rinse aid dispensed during therinse cycle, follow these
instructions before operating the appliance:

Adjust therinse aid dispenser

To achieve better drying results you can adjust how much rinse aid is used.
Follow these steps.

1. Power Switch: Use to turn on the power supply.

2. Press the “F" button within 60s for more than 5 seconds to enter the setting mode.
3. The rinse aid dosage level is shown on the digital display. (Factory setting is d3.)
To change the setting:

4. Press "F" button. . )
Each press increases the set value by one level; when reaching d5, the display resets to d1.

5. If no operation is performed within 5 seconds, or if the “Power”
button is pressed to turn off the power supply, the chosen setting will
now be stored.




/N

Water hardness table

the dishwashing effectiveness.

Warning: Use only rinse aid designed for domestic dishwashers. Wipe up spilled rinse aid
with a cloth as it will cause the formation of large amounts of foam, and thus will reduce

Water | GEIRR | degrees | dearees | Weterhardnessievel | GRECECET,
[dH] [dF] [dE] [g/cycle]
1 - - - HO 0
2 0~8 0~15 0~10 H1 10
3 9-12 16-22 11-15 H2 20
4 13-16 23-29 16-20 H3 30
5 17-30 30-54 21-38 H4 40
6 31-50 55-89 39-63 H5 50

If the water hardness is higher than the maximum values given in the table above, or if you use water
from a deep well, it is recommended to use filters and water treatment equipment.

NOTE: The factory settings are for the water hardness level 3.

Adjust the Water Softening System
Thﬁsamount of salt dispensed can be set from HO
to H5.

Salt is not required when the set value is HO.
1.Find out the hardness value of your tap water. Your
water utility company can assist with this.

2. The set value can be found in the water hard-
ness table.

3. Power Switch: Turn on the power supply.

4., Press the "P" button within 60 seconds for over
5 seconds to enter the setting mode.

5. The water hardness is shown on the digital display.
(Factory setting is H3.)

To change the setting:
6. Press the "P" button.

Each pressincreases the setvalue by one level; when
reaching H5, the display resets to HO (off).

7.1f nooperationis performed within 5 seconds, or if
the "Power” buttonis pressed to turn off the power
supply, the chosen setting will be stored.

The use of detergents

Use a detergent for domestic dishwashers. On the
market you can find detergent intended for dish-
washers in the form of powder, gel and tablets. The
detergent must be placed in the dispenser befare
starting the dishwasher. Store detergent in a cool
and dry place, out of reach of children.

Do not overfill the detergent dispenser, otherwise
the detergent may not dissolve completely and leave
streaks on the dishes.

If youneed more information on the detergent used,
please contact the manufacturer directly.



LOAD DISHES INTO DISHWASHER

Upper basket

Thetop rackis designed for washing delicate dishes such as glasses, cups, plates, etc. For best
results, place lightly soiled dishes inthe upper basket and heavily soiled items in the lower rack.
You can place long forks, knives and spoons horizontally on shelves so as not to obstruct the

spray arms.




Adjust the Height of Upper Basket

The height of the uRper basket can be adjusted in order to create more space for large
utensils(if have such option).

To adJust the upper rack

- Height adjustable when empty:

Pull out the upper basket and reinstall it (in another track).

[ |
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Replace

Important!

Betore you adjust the height of upper basket, make sure the basket is empty.
- Height adjustable whenload:

Lift the handle and adjust the height of the upper basket.




Lower basket

Place the plates, bowls, pots, etc in the bottom rack. Make sure that the dishes in the bot-
tom rack do not block spra?/ head and it can freely rotate. Place large pans and heavily soiled
items such as pots, pans, lids, dishes, etc. in the bottom rack. Place dishes upside down, so
that water does not collect inside.

A Place the dishes in such a way that they do not block the spray head.

e ||

)

i S—




The standard load and test results

Capacity:

The upper and bottom rack: 13 place settings. Set the upper rack to the upper position.
Place the cups on the shelves.

Detergent/rinse aid

in accordance with EN 60436 international standard / rinse aid dose: max

Test programme

Eco, in accordance with the EN 60436 international standard

Upper basket

Tests specification according to EN 60436

Capacity - 13 standard place settings
Upper rack setting - lower position
ECO programme

Rinse aid dose setting - max

Water hardness setting - H3




TURN ON THE APPLIANCE AND SELECT PROGRAMME

Start a Wash Cycle
1. Load the dishwasher:
Draw out the lower and upCFer baskets.

Load dishes (recommende
Push the baskets back in.
2. Add detergent:

Pour detergent into the dispenser (see “Detergent Usage” and “Rinse Aid Usage” section).
3. Power on and set the program:

Insert the plug into a 220-240VAC 50Hz socket (10 A 250 VAC, 50Hz).

Ensure the water supply is fully open.

Close the door firmly.

Press the Power button.

Turn the "Program” button to select a wash cycle (see “Program Overview” section).

lower basket first, then upper; see “Utensils and Loading” section).

Start a Program with Delay

1. Select a washing program.

2. Press and hold the "Delay” button. Delay time: 1-24 hours (LED indicator will turn on).
3. Press Start/Pause and close the door.

Add a Forgotten Dish

1. Press “Start/Pause” button.

2. 0pen the dishwasher door.

3. Add the forgotten dish.

4. Close the dishwasher door.

5. Press “Start/Pause” button to restart the dishwasher.

CAUTION:
If a program is aborted during washing, detergent residue may remain on the dishes, posing a
health risk. Ensure all detergent residues are rinsed off completely before reusing the dishes.

Pause and Restart a Program

1. During washing, to open the door:

Press Start/Pause first.

Wait until the machine stops before opening the door.
2. Close the door to restart the program.

CAUTION: Do not open the door until the spray arms stop rotating.

WARNING:

A Be careful when opening the door during the dishwashing programme as hot steam can be
released and cause scalding. Opening the dishwasher door during a cycle will cause the appli-
ance to stop automatically.




The dishwashing programme completes

When the program completes, an acoustic signal sounds (if not disabled), and the display
turns off.

1. Press "POWER" button to switch off, or the appliance enters standby mode automatically
after 10 seconds.
2.0pen the door.

CAUTION:
Hot steam may escape—danger of scalding!

3. Remove dishes:
a) For better drying, open the door slightly (about 100 mm) and leave it ajar.
b) Wait for dishes to cool (hot dishes are more fragile).

€) Unload the lower basket first, then the upper basket.




CLEANING AND CARE

Clean external surfaces

Door and door seal

To remove food residue, clean the door gasket regularly with a soft, moist cloth,

When loading dishes into the dishwasher, food and drink residue may deposit on the sides
of the dishwasher door. These surfaces are outside the dishwasher compartment and the
water from the spray arms does not reach them. Remove any residue before closing the door.

Control Panel
Wipe the control panel ONLY with a soft, damp cloth.

WARNING .
Do NOT use any spray cleaner to prevent water ingress into the door lock and electrical
components.

Do notuse any abrasive detergents or sharp cleaners on external surfaces. Some paper towels
may also leave scratches or marks on the surface.

Clean internal surfaces
Filter system

The filter system at the bottom of the dishwasher compartment stops coarse residue during
wash cycle. This residue can cause clogging of the filters. Regularly check the condition of the
filters and rinse them under running water, if necessary. Clean the filters as follows.

A NOTE:

Figures are forillustrative purposes only Filter systems and spray arms may vary in individual
models.

1. Coarse filter: Large debris (e.g., bones or glass) that could clog the drain is trapped in the coarse filter.
To remove items stuck in this filter, gently squeeze the tabs onits top and lift it out.

2. Flat Filter (Main Filter): Food particles and debris are trapped by a special water jet from the lower
spray arm.

3. Micro Filter (Fine Filter): This filter collects soil and food residue in the sump area, preventing them
from being redeposited on dishes during the wash cycle.

Itis recommended that you inspect the filters for debris after each wash cycle.

Unscrew the coarse filter to remove the entire filter system. Remove any food debris and clean the
filters under running water.




The filter effectively prevents food particles from entering the washing system. However, if
the filter becomes clogged with these residues, it can affect the dishwasher's cleaning per-
formance. Check the flat filter for food residue immediately after each wash cycle, and clean
it as needed.

For a more thorough cleaning, it's recommended to remove and wash the filter at least once
a week.

The steps for cleaning the filter are as follows:

1. Remove the coarse filter from the fine filter;

2. Turn the fine filter counterclockwise;

3. Remove the fine filter and flat filter assembly from the dishwasher tub.

4. Clean the filter in running water.

Thoroughly clean and rinse the filters before reassembling them in the reverse order of re-
moval.

WARNING

Do not overtighten the filters. Carefully replace the filters and install in place. Otherwise, con-
taminants can enter the dishwasher's systems and cause clogging.

NEVER use the dishwasher without the filter assembly. Incorrect filter replacement can re-
duce the appliance effectiveness and cause damage to the dishes and cutlery.

Spray arms

Clean the spray arms regularly. Hard water and detergents can clog the nozzles and the spray
arm slide rings.

Clean the spray arms:

= = s 9 al- sa es
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1. Rotate the coarse filter, and then lift it up.

2. Lift the flat filter up.

e~ Following steps 1 to 2 will remove the filter system. Conversely, following steps 2 to
1 will reinstall it.

IR Regularly clean the spray arms, as hard water minerals can clog the jets and bearings.
Toremove the spray arms:

! 1.Unscrew the nut counterclockwise, then remove the washer on top of the spray arm.
A _J || 2. Take outthearm, wash itinwarm soapy water, and use a soft brush to clean thejets.
3. Thoroughly rinse and reinstall the arms.




Clean the dishwasher

Frost protection

In winter, the dishwasher must be protected against freezing temperature. After each wash:
1. Disconnect the dishwasher from power.

2. Turn off the water supply and disconnect the water inlet hose from the water valve.

3. Drain the water from the inlet hose and the water valve. (Collect the water in a bowl)

4., Reconnect the water inlet hose to the water valve.

5.Remove the filter and use a sponge to collect the water from the bottom of the dishwasher.

After each wash
After each wash, close the water supply to the appliance and leave the door slightly ajar, so
that moisture and odours are not trapped inside.

Unplug the appliance
Always unplug the appliance from the wall outlet before any cleaning and maintenance.

Do not use solvents or abrasive detergents.

Do not use solvents or abrasive detergents to clean the outer parts and the rubber seals of
the dishwasher. Use only cloths and warm soapy water.

To remove stains from the inside use a cloth dampened with water and a little vinegar or
cleaning detergent intended specifically for dishwashers.

If the dishwasher is not used for along time

It is recommended to run the washing programme with an empty dishwasher, then unplug
the appliance from power, close the water supply and leave the door slightly ajar. This pro-
tects the gaskets and prevents the formation of unpleasant odours in the appliance.

Move the appliance
If the appliance needs to be moved, try to keep it in an upright position. If absolutely unavoid-
able, you can rest the appliance on the back wall.




ERROR CODES AND TROUBLESHOOTING

In the event of a fault, the dishwasher displays error codes that identify the problem:

ERROR CODES

ERROR MEANING POSIBLE CAUSE/
CODE SOLUTION

e Make sure that the water inlet tap is completely open and that the
water is not cut off.

* Make sure there are nokinks orobstructionsinthe waterinlet hose.
If necessary, replace the hose.

¢ Close the water inlet tap, separate the water inlet hose from
the tap and clean the filter at the connection end of the hose.
Restart your machine, if the error persists, contact the service.

Water inlet
El warning

When there is excess water in the machine orin the event of a water
leak, the overflowing water accumulates in the lower compartment.
The sensor actively closes the water inlet valve and activates the
dralnlumh dishwash f#1h

¢ Unplug the dishwasher or turn off the power.

O\yg?'%eorw e Turn tﬁe dishwasher upside down ) o
¢ Remove the lower base cover by removing the screws and quick-fix
connection.

o If there's water at the bottom, clean off the water.
eRestorepowertothemachineandcheckiftheE4errorhasdisappeared.
If the error persists, replace the sensor.

When the water temperature exceed 85°Cfor more than 10 seconds,
Water the E5alarmis triggered.

E5 temperature | Resetyour dishwasher by turning it off at the circuit breaker, waitin
warning a few minutes, and then turning it back on. If it has not been solved,
contact an authorized service center.

The communication between the display board and the main control
board is abnormal, and the display board shows that the Ec does not
Ec Communica- | alarm. Reset your dishwasher by turning it off at the circuit breaker,
tion failure waiting afew minutes, and then turnln%lt backon. Thereset process
will clear all errors in the software. If it has not been solved, contact

an authorized service center.

If the thermistor circuit is open/short, it will enter the fault handling.

E6 E%?Egrre;[grr_e Reset your dishwasher by turning it off at the circuit breaker, waitin
nin a few minutes, and then turning it back on. If it has not been solved,
9 contact an authorized service center.
WARNING:
. If overflow occurs, turn off the main water valve before calling for service.
. If there is water in the bottom tray due to overflow or a small leak, empty the water before

starting the dishwasher.
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Problem

Possible cause

Solution

The door cannot be
closed

The basket is not placed
properly

Check if the basket is placed horizontally and
correctly.

Check if the tableware is blocking the basket from
sliding into the correct position.

The dishwasher cannot
start

The door is not closed
properly

Check if the door is closed.

The fuse is blown/ the Check it.
circuit breaker trips
The plug is not inserted Check it.

into the power socket

The water pressure is
too low

Check the water supply equipment and make
sure the faucet is open.

The delay option is
selected

If you want to cancel the option, hold down the
power switch until the dishwasher turns off, then
restart it.

Noise

Incorrect tableware
placement

Check if the tableware is stably placed to avoid
colliding with the spray arm.

Noise from the tub

The noise generated by water flushing the table-
ware is normal.

Noise from the pump

If the dishwasher is not used frequently, make
sure to perform water inlet and drainage opera-
tions once a week, which helps keep the seals
moist and prevents them from drying out.

The tableware is not
cleaned throughly

Incorrect amount of
detergent used

Determine the amount according to the water
hardness. Too much or too little detergent will
weaken the cleaning effect.

Incorrect loading

Do not cover dishes with large bowls or similar
utensils. Avoid placing tall glasses in the corners
of the bowl basket. Refer to “Utensil”.

The filter is clogged

Check the filter. Refer to “Cleaning and Care”.

The dishwasher is not
cleaned

Refer to “Cleaning and Care”.

The spray arm is not
rotating

Take out the spray arm for cleaning.

Check if the dishes are blocking the spray arm.




Problem

Possible cause

Solution

The tableware is not
cleaned throughly

The detergent has
expired

Use a detergent within the expiration date.

Selected an unsuit-
able program

Select the suitable program. Refer to “Program
Overview”.

To change the setting, refer to the Start Delay section
in the operating instructions

Glasses and cups tip
over during the wash-
ing program

Place the glaeese and cups stably.

The filter is not
installed correctly

Tighten the filter. Refer to “Cleaning and Care”.

The left and right
sides of the upper
basket are at different
heights

Adjust the basket to the same height.

Spots or films on the
tableware

Hard water Adjust the water softener. Refer to “Water Soften-
ing System”.
No salt Check the water softener. Refer to “Water Soften-

ing System”.

Salt in the water
softener leaks out

Check if the salt box lid is properly tightened.
If it cannot be tightened, contact a
professional for repair.

improper program
selection

Select the proper program.
Refer to “Program Overview”.

The dishwasher is
overloaded

Reduce the amount of tableware placed.

Expired or damp
detergent is used

Use the correct detergent.
Refer to “Detergent Usage”.

Detergent is put in the
wrong place

Put it in the correct place.
Refer to “Detergent Usage”.

Incorrect setting of the
rinse aid

Refer to “Rinse Aid Usage”.




Problem

Possible cause

Solution

Detergent remains in the
dispenser

Blocked by tableware

Reload, refer to “Utensil”.

The spray arm is not
rotating

Check if the spray arm is stuck or the spray noz-
zZles are blocked.

An error occurred when
filling the detergent
during the pre - wash
program

Check if the detergent drawer is clogged, then
restart the cycle.

The block-shaped
detergent blocks the dis-
penser cover, preventing
it from opening

Place the block-shaped detergent horizontally in
the dispenser.

A block-shaped deter-
gent is used in the quick
wash program and can-
not dissolve quickly in a
short time

Select the intensive wash program or switch to
powdered detergent.

Expired or damp deter-
gent is used

Use the correct detergent.
Refer to “Detergent Usage”.
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Height [mm] [H] 815 mm

Width [mm] [W] 598 mm

Depth [mm] [D1] 570 mm (with the door closed)

Depth [mm] [D2] 1175 mm (with the door open 90°)




For more information about the product, please refer to the EU EPREL
Product Database at https://eprel.ec.europa.eu. For more informa-
tion, please use your mobile device to scan the QR code on the energy
label or enter the product model listed on the energy label in the EPREL
search engine https://eprel.ec.europa.eu/

WARRANTY AND AFTER-SALES
SERVICE

Warranty

Warranty service ?s stated on the warranty card. The manufacturer shall
not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

Service

e The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer's
Authorised Service Point.” For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. . ]

e Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger
the appliance user.. | . o

e Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2022, the minimum
availability period for spare parts necessary to repair the appliance is
7 or 10 years depending on the type and purpose of the spare part.

e The list of spare parts and the ordering procedure are available on
Eré%t\évgbgltes of the manufacturer, impdrter or an authorized repre-

ive.

e The minimum warranty period for the appliance offered by the manu-
fg%’gcurgg, (ljmporter or authorized representative is given'in the war-
r rd.

e The zvarranty shall be vaid if you make any independent adaptations
or alterations, tamper with seals or other aPpllance safety devices or
|tts parts or interfere with the appliance contrary to operating instruc-

ions.

In the event of appliance malfunction, request assistance
or repair.

If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please
seeé warranty information for address and contact details of our ser-
vice centre. Before contacting us, please have ready the appliance serial
number, which can be found on the identification sticker. For your con-
venience, please write it down below:




INSTALLATION

WARNING!

- Water and electrical connections must be done by a qualified technician.

- Keep this instruction manual in a safe place for future reference. If the appliance is sold, gifted, or
relocated, ensure the manual stays with the machine to benefit the new owner.

- Read this manual carefully: it contains important information on safety installation, operation, and
maintenance.

- When moving the appliance, keep it upright; if necessary; tilt it onto its back.

- Disconnect electrical power before installing the dishwasher. Failure to do so may result in death or
electrical shock.

Position the Dishwasher

1. Unpack the appliance and inspect for transport damage. If damaged, contact the retailer and do
not proceed with installation.

2. Position the dishwasher in the desired location. The back should rest against the wall behind it,
and the sides should align with adjacent cabinets or walls. The dishwasher is equipped with water
supply and drain hoses that can be routed to the right or left to facilitate proper installation.

Cabinet preparation

815 mm

I TeTeTer |
RRERERR
BRI

Stick anti steam sticker on the lower
edge of the cabinet.




Turn left to UR turn right to DOWN.
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Connectinlet hose set Turn this hole clockwise to UR
turn counter clockwise to DOWN.

WARNING!

- Water and electrical connections must be done by a qualified technician.

- Keep this instruction manual in a safe place for future reference. If the appliance is sold, gifted, or
relocated, ensure the manual stays with the machine to benefit the new owner.

- Read this manual carefully: it contains important information on safety installation, operation, and
maintenance.

- When moving the appliance, keep it upright ; if necessary, tilt it onto its back.

- Disconnect electrical power before installing the dishwasher. Failure to do so may result in death or
electrical shock.

Position the Dishwasher

1. Unpack the appliance and inspect for transport damage. If damaged, contact the retailer and do
not proceed with installation.

2. Position the dishwasher in the desired location. The back should rest against the wall behind it,
and the sides should align with adjacent cabinets or walls. The dishwasher is equipped with water
supply and drain hoses that can be routed to the right or left to facilitate proper installation.
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Please adjust X according to the actual machine. Determine the height of the skirting board and the
position of the skirting board bracket based on the dimensions shown in the figure. Exceeding the
reference dimensions may prevent the door from opening fully. Please install the kickboard bracket
onto the skirting board, using two 3.9*13mm screws for each bracket according to the dimensions
shown in the figure below, and ensure that the position is symmetrical relative to the center

of the board.

70+Xmm
35+X mm
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L'ECOLOGIE EN PRATIQUE

Depuis des années, la société Amica suit de maniere cohérente la politique écologique.
La protection de I'environnement est pour nous aussi importante que l'utilisation de technolo-
gies innovantes.

Le développement des technologies a également contribué ala prise de conscience
écologique - dans notre production nous utilisons de moins en moins d’'eau et d'électricité et
nous produisons moins d’eaux usées et de déchets.

Nous accordons également une tres grande importance aux matériaux utilisés dans notre
production. Nous ne choisissons que des matériaux qui ne contiennent pas des substances
nuisibles et qui permettent le recyclage et la valorisation des équipements usageés.




Cher Client

Nous vous remercions davoir choisi Amica. Depuis des années, nous
fournissons des appareils électroménagers, grace auxquels les
taches ménageéres deviennent un réel plaisir. Chaque appareil a été
précisément vérifié sous langle de la sécurité et de la fonctionnalité
avant qu'il nait quitté l'usine. Nous veillons également a ce que les
nouvelles technologies utilisées dans les appareils Amica soient
toujours combinées a un design exceptionnel.

Priere de lire attentivement le mode d'emploi avant la mise en
fonctionnement de lappareil. Le respect des consignes y présentées
permettra d'éviter une utilisation incorrecte de lappareil et assurera
son fonctionnement infaillible et a long terme. La connaissance
desregles de sécurité relatives a lutilisation de l'appareil permettra
également d'éviter les accidents.

Conserver le mode d'emploi dans un endroit facilement accessi-
ble permettant de le consulter a tout moment. Le mode d'emploi
contient toutes les informations indispensables, grace auxquelles
l'utilisation des appareils Amica sera facile et agréable. Nous vous
invitons également a consulter notre offre compléte dappareils.

Nous vous souhaitons une agréable utilisation,

Amica




INFORMATIONS GENERALES

Avant de brancher le lave-vaisselle a une prise d’alimentation électrique
et de I'utiliser, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et d’installa-
tion. Les recommandations qui s'y trouvent permettront d’éviter le risque
de dommages corporels et d endommagements de I'appareil. La docu-
mentation du lave-vaisselle doit étre conservée dans un endroit sr pour
permettre une utilisation correcte du lave-vaisselle et des éventuelles
consultations.

Le présent mode d’emploi s’applique a différents appareils et certaines
des fonctions décrites peuvent ne pas concerner votre appareil.

DECLARATION DU FABRICANT

Le fabricant déclare par les présentes que cet appar-
eil remplit les exigences de base des directives euro-
péennes suivantes:

m deladirective de basse tension 2014/35/CE,
m ladirective de compatibilité électromagnétique
2014/30/CE,

m deladirective d'écoconception 2009/125/CE,
m deladirective RoHS 2011/65/CE,

et c'est pourquoi lappareil est marqué du sigle Ceet
a obtenu la declaration de conformité qui doit étre
présentée aux organes de contréle du marché.




INDICATIONS CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION

Avant I’'installation Vérifier si 'appareil n'est pas en-
dommageé suite au transport. Ne
jamais installer ni utiliser un appareil
endommagé. En cas de doutes,
contacter le vendeur.

Avant la premiére Voir
utilisation les remarques concernant
I'installation (ci-dessous).

Charger un électricien qualifié de
réaliser 'installation de la mise a
la terre.

Le fabricant n’est pas responsable
des dommages dus a l'utilisation
d’un appareil qui n'est pas mis a la
terre.

Avant de mettre en marche I'appa-
reil, vérifier si les données sur la
plaque signalétique correspondent
au circuit d’alimentation local.

Débrancher 'alimentation du
lave-vaisselle lors de son installa-
tion.

Toujours utiliser la fiche d’origine
fournie avec l'appareil.

Ne pas brancher I'appareil a I'ali-
mentation a I'aide d’'une rallonge.
Les rallonges n’assurent pas une
sécurité suffisante (elles peuvent
par exemple se surchauffer).

Apreés l'installation la fiche doit étre
facilement accessible.




INDICATIONS CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION

Avant la premiére Cet équipement peut étre utilisé
utilisation par des enfants agés d’au moins
8 ans, par des personnes dont les
capacités physiques, mentales
sont réduites, et par des per-
sonnes n‘ayant pas d’expérience
ni connaissance de l'appareil,
si la surveillance ou les instruc-
tions concernant I'utilisation de
I'équipement d’'une maniere sire
sont assurées, de sorte que les
risques y associés soient com-
préhensibles . Les enfants ne de-
vraient pas jouer avec I'appareil.
Les enfants sans surveillance ne
devraient pas étre autorisés a ef-
fectuer le nettoyage et I'entretien
de I'appareil.

En I'absence de personnes res-
ponsables, les enfants de moins
de 3 ans doivent étre tenus éloi-
gnés de l'appareil.

Sécurité des enfants Ne pas permettre aux enfants de
jouer avec l'appareil.

Les détergents utilisés avec les
lave-vaisselles peuvent étre cor-
rosifs pour les yeux, la bouche et
la gorge. Lire les recommanda-
tions de sécurité fournies par les
fabricants des détergents.

Ne jamais laisser les enfants sans
surveillance quand l'appareil est
ouvert. Des résidus de détergents
peuvent s’y trouver.




INDICATIONS CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION

Sécurité des enfants |L'eau du lave-vaisselle n’est pas
potable. Risque de Iésions dues aux
produits caustiques.

Faire attention en ouvrant la porte
lorsqu’un programme est active, car
'eau est a une trés haute tempéra-
ture.

Toujours placer les objets longs et
tranchants/pointus (par exemple les
fourchettes, les couteaux) dans le pa-
nier a couverts, la pointe vers le bas
ou a plat sur le panier d’en haut, afin
d’éviter des blessures éventuelles.

Utilisation quotidienne | N'utiliser I'appareil qu'a domicile pour
laver la vaisselle.

Ne pas utiliser dans l'appareil des
solvants chimiques ; il existe un
risque d’explosion.

Ne pas s’asseoir ni se tenir debout
sur la porte ouverte, ne pas placer
d’objets dessus. L'appareil peut se
renverser.

Ne pas ouvrir la porte quand 'appa-
reil est en marche. L'eau ou la vapeur
chaude peuvent s’en échapper.

Ne pas laisser la porte ouverte car
cela peut étre dangereux.

Le lavage de la vaisselle dans un
lave-vaisselle destiné a l'usage
ménager consomme généralement
moins d’énergie et d’eau que le la-
vage a la main.




INDICATIONS CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION

En cas de problémes | Demander la réparation ou la modification de
I'appareil uniquement a un personnel qualifié
du service de maintenance.

En cas de problemes ou durant les répara-
tions, débrancher I'alimentation :

Débrancher I'appareil en retirant la fiche,

couper le fusible.

Ne pas tirer par le cable, tirer par la fiche.
Couper l'arrivée d’eau.

Recommandations Le chargement du lave-vaisselle destiné a
'usage ménager, conformément a la capacité
indiquée par le fabricant, permet d’économi-
ser de I'énergie et de I'eau.

Pour économiser I'énergie et 'eau, avant de
placer la vaisselle dans I'appareil, la rincer
pour éliminer les restes des repas. Mettre
en marche le lave-vaisselle complétement
rempli.

Ne pas placer dans l'appareil de vaisselle
avec les restes de nourriture.

Enclencher le programme de prélavage seu-
lement en cas de besoin.

Placer les bols, les verres et les tasses, le
fond vers le haut.

Ne pas placer dans I'appareil de vaisselle
qui n'est pas destinée a étre lavée dans un
lave-vaisselle, ne pas surcharger le lave-vais-
selle.

Il n'est pas recommandé de rincer avant la
vaisselle a la main, car ceci augmente la
consommation de I'énergie et de l'eau.




INDICATIONS CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION

La vaisselle qui n’est|Les cendriers, résidus de bougies,
pas destinée a étre la- | pates de nettoyage, peintures, subs-
vée dans un lave-vais- | tances chimiques, alliages ferreux ;

selle Les fourchettes, cuilleres et couteaux
avec des poignées en bois, en corne,
en ivoire ou en nacre ; les éléments
collés, les objets contenant des rési-
dus de produits abrasifs, d’acides ou
de bases.

La vaisselle en plastique qui ne résiste
pas aux températures élevées, les
récipients en cuivre ou en étain ;

Les objets en aluminium et en argent
(ils peuvent se décolorer ou devenir
mats).

Certains types de verre délicat, la
porcelaine avec décorations car ils
se décolorent méme apres le premier
lavage ; le cristal car, avec le temps, il
perd de son éclat, les couverts collés
qui ne résistent pas aux températures
élevées, les coupes en cristal au
plomb, les planches a découper, les
objets en fibres synthétiques ;

Les objets absorbants comme les
eponges ou les serviettes de cuisine
ne sont pas destinés a étre lavés dans
le lave-vaisselle.

A I'avenir, avant I'achat de la vaisselle,
vérifier si elle est destinée a étre lavée
dans un lave-vaisselle.




INDICATIONS CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION

ELIMINATION DES
APPAREILS USAGES

Cet appareil est marqué par le sym-
bole du conteneur a dechets, raye,
conformément a la Directive Euro-
peenne 2012/19/CE. Ce_symbagle si-
8na|_e_ que le produit, apres sa période
‘utilisation, ne pourra pas etre elimi-
ne avec d’autres dechets ménagers.
 EE | 'ytilisateur est obligé de le rendre
a un point de collecte_des appareils électriques et
electroniques usageés. De tels points de collecte sont
mis en place par les communes, certains magasins
et entreprises de ramassgge des déchets. _
Respecter les regles d’élimination des, appareils
electriques et éléctroniques permet d’eviter des
consequences nuisibles @ la santé humaine et a
I'environnement naturel, a cause de la possibilite de
présence de constituants dangereux ou de transfor-
mations inappropriées a ce type d’appareil.




INDICATIONS CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION

DEBALLAGE

Pour son transport, I'appareil a été

emballe afin de le proteger contre les

endommagements. Apres déballage
de I'appareil, priere d’eliminer les ele-
ments de I'emballage d'une facon non
nuisible a I'environnement.
Tous les matériaux utilises pour |'em-
ballage sont inoffensifs pour l'envi-
ronnement et recyclables a 100% (ils sont marques
par un symbole approprié) .
Attention! Lors du deballage, garder les materiaux
d’emballage (petits sacs polyethylene, morceaux de
polystyrene, etc.) hors de portée des enfants.




INSTALLATION DE L'APPAREIL

EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

B Choisir un emplacement pour l'installation de I'appareil permettant un chargement et décharge-
ment facile de la vaisselle.

Ne pas placer lappareil dans un endroit ot la température peut descendre en dessous de 0°C.
Avant l'installation, déballer lappareil conformément aux avertissements placés sur 'emballage.

Lors du déplacement, ne pas saisir le lave-vaisselle par la porte ou le tableau de commande.

Laisser un certain espace libre de tous les c6tés pour permettre un acces facile au lave-vaisselle
lors du nettoyage.

W Sassurerque, lors de l'installation du lave-vaisselle, le tuyau dalimentation en eau et le tuyau
d'évacuation ne sont pas écrasés. Sassurer également que lappareil n'est pas posé sur le cable
dalimentation.

B Régler le niveau alaide des pieds réglables du lave-vaisselle. Une installation correcte du lave-vais-
selle garantit une ouverture et une fermeture de la porte facile.

B Silaporte dulave-vaisselle ne se ferme pas correctement, vérifier si lappareil repose solidement
sur le sol; sinon, régler son positionnement a laide des pieds réglables.

RACCORDEMENT A L'EAU

Sassurer que l'installation hydraulique intérieure est conforme a l'installation du lave-vaisselle. De
plus, il est recommandé d'installer un filtre sur larrivée d'eau a l'appartement ou a la maison afin
d'éviter 'endommagement de lappareil suite a I'encrassement par du sable, de largile, de la rouille,
etc. apportés par I'eau des réseaux ou de linstallation hydraulique intérieure ; cela évite également
le jaunissement et la formation de dépdts apres lavage.

Attention : Raccorder lappareil au réseau d'eau potable a laide dun clapet anti-retour, car le flux
dans le sens inverse pourrait contaminer I'eau potable (conformément a la norme DIN EN 1717). I
est conseillé de faire appel a un technicien qualifié pour réaliser le montage ainsi que le raccorde-
ment a I'eau et électrique de lappareil.

TUYAU D'ALIMENTATION EN EAU

Ne pas utiliser le tuyau dalimentation en eau de l'ancien lave-vaisselle. Utiliser le nouveau
tuyau dalimentation fourni avec lappareil. Avant de raccorder le tuyau, le rincer de l'inté-
rieur avec de I'eau. Raccorder le tuyau dalimentation en eau directement au robinet darri-
vée d'eau. La pression de I'eau dans l'installation devrait étre de 0,04 MPa au minimum, et
-, de 1 Maau maximum. Sila pression de |'eau dépasse 1 MPa, il est nécessaire d'installer un
réducteur de pression.

Apres le raccordement, ouvrir completement le robinet et vérifier I'étanchéité.

rour des raisons de sécurité, toujours fermer le robinet darrivée d'eau apres chaque
avage.




sation de I'Aquastop, il y a une tension dangereuse. Ne pas couper larrivée d'eau Aquastop. Ne

ATTENTION : Dans certains modeéles, nous avons utilisé larrivée d'eau Aquastop. En cas d'utili-
/ A \ pas permettre son enroulement ni sa torsion.

Attention ! . ) )
A Pour des raisons de sécurité, toujours fermer le robinet d'eau aprés chaque lavage.

TUYAU D'EVACUATION

Le tuyau d'évacuation peut étre raccordé directement a I'évacuation d'eau ou a la tubulure d'évacuation
de l'évier, L'eau peut étre également évacuée directement dans I'évier grace a une poignée spéciale (si
elle est disponible) en accrochant le tuyau plié sur son bord. Le raccordement doit étre a une hauteur
d'au moins 50 cm et de 110 cm au maximum, en mesurant a partir du sol.

1%

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,

\.

Sile tuyau d'évacuation utilisé dépasse la longueur de 4 m, la vaisselle peut restée sale. Le
fabricant décline toute responsabilité dans cette situation.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Brancher la fiche a une prise mise a la terre du circuit électrigue a une tension appropriée. Si linstalla-
tion n'est pas mise ala terre, charger sa réalisation a un électricien qualifié. Le fabricant décline toute
responsabilité silappareil est allumé sans mise a la terre.

Lalimentation de lappareil doit étre a une tension alternative de 220-240 \/ Si la tension du
réseau est a 110V, brancher en amont de lappareil un transformateur de 110/220 V et dune
puissance de 3000 W, Ne pas brancher lappareil durant son installation.

i L'installation intérieure doit disposer dun fusible 10-16 A,




Toujours utiliser la fiche avec son boitier, fournie avec Iappareil. Utiliser lappareil a une tension
faible entraine la détérioration de la qualité de lavage et peut endommager appareil.

Le cable dalimentation peut étre remplacé uniguement par un service d'entretien agréé ou un
électricien qualifié. Le non respect de ces regles peut étre source daccidents.

Pour des raisons de sécurité, toujours retirer la fiche de Ia prise dalimentation aprés le lavage.

Pour ne pas provoquer d'électrocution, ne pas retirer la fiche de la prise avec les mains mouil-
lées.

Débrancher lalimentation de l'appareil en tirant toujours par la fiche. Ne jamais tirer par le cable.




ELEMENTS DE L'APPREIL

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
Les parties de I'appareil sont mentionnées ci-dessous (Des. 1) :

Fonctions et composants:
1.Panier inférieur

2. Panier a couverts 8. Bras daspersion inférieur
3. Plateau a couverts 9. Systeme de filtration

4. Panier supérieur 10. Réservoir de sel
5.Support a couverts 11. Doseur de détergent

6. Support a tasses 12. Distributeur du produit a
7.Bras daspersion supérieur 13. Panneau de commande

Le diagramme ci-dessus montre la configuration complete. Pour la
configuration spécifique et les différences de chaque modele, veuillez
vous référer au produit réel.

Accessoires:

@@

collier de tuyau Entonnoir Supportde plinthe Supportdinstal- Protectionan-
d'évacuation asel (2 pieces) lation (2 pieces)  ti-vapeur
Vis 3,9*13 mm Vis 3,9*35mm

(6 piéces) (4 pieces)




AFFICHAGE ET PANNEAU

13 11) (12
Amica 9 10— — ﬁ
1 g 8
6
2 3 4 5
1. Interrup- | Sert a allumer/éteindre I'appareil.
teur d'ali-
mentation

2, Touche de
sélection du
programme

tSéleﬁtionnez le programme de lavage en appuyant sur le
ouche.

3. Indicateur
de produit a
polir

S'allume lorsque le distributeur a besoin d'étre rempli.

4, Sécurité
enfant (Child
Lock)

Pour verrouiller les commandes, maintenez simultanément les
touches F et 1/2 enfoncées pendant 3 secondes. L'indicateur
de sécurité enfant (verrouillage) s'allumera. Pour déverrouiller,
repetez la méme action et l'indicateur s'éteindra.

5. Touche « | Appuyez sur la touche F pour sélectionner |es fonctions addi-
F » tionnelles : Séchage supplémentaire, Hygiene, Rapide Plus.

6. Touche Pour sélectionner la fonction demi-charge, appuyez sur la
demi-charge | touche 1/2.

(1/2)

7. Touche Appuyez une fois sur le touche DEPART DIFFERE pour sélec-
de départ tionner un délai de 24 heures.

différe

8. Touche Appuyez sur la touche pour lancer ou suspendre le cycle de la-
Départ / vage (Maintenez la touche enfoncée pendant 3 secondes pour
Pause annuler le programme en cours).

9. Indicateur
de sel &

L'indicateyr s'allume_ lorsque le réservoir d'adoucissant d’eau
(sel) doit étre rempli.

10. Arrivée
d’eau —iﬁ]

Indicateur.

11. Indi-
cateurs de
fonction

Q)

¥
 w—

Séchage suppléementaire : Pour garantir une vaisselle parfai-
tement seche, la durée du prog{ramnje est prolongée de 30
minutes afin de maintenir une température de ringage final
constante. ) -

Hygiénique : Cette fonction assure une stérilisation plus appro-
fondie pendant le cycle de lavage. Pour une hygiene renforcee,
la température de rincage augmente d'environ 6°C (jusqu'a
72°C maximum, selon lé programme sélectionné). La durée du
programme est prolongée de 30 minutes et la consommation
d’énergie augmente d’environ 20 %.

REMARQUE : . _ . .
lllustrations illustratives. Il existe des différences entre les différents modéles.




11. Indi- Rapide Plus : Cette fonction réduit la durée du programme de
cateurs de 25 minutes, permettant de gagner du temps et d'économiser
fonction 10 % d'énergie.

Demi-charge : Sélectionnez cette fonction pour laver une
@ ']/2 plus petite’quantité de vaisselle. Cela permettra d'économi-

ser de I'énergie, de |'eau et du temps. Reduit le temps de
lavage d'environ 20 minutes, permettant d'eéconomiser 10 %
d'énergie et d'eau (nous recommandons de ne pas dépasser 8

couverts).
12. Indi- L'indicateur s'allume lorsque le programme est en cours.
cateur de
progres
13. Indi- EcoECO o _
cateur du Est un programme destine au lavage de la vaisselle moyenne-

programme | ment sale ainsi que le programme de lavage le Iplus efficace
our la vaisselle de ce y[)e en ce qui concerne la consomma-

ion de l'électricité et de |'eau.
Intensif i
Mode lavage Intensif, adapté au nettoyage de grands articles
tres sales ou presenfant es saletés incrustées, tels que des
plats, des casseroles et des poéles.

. -
Universel —
Pour le lavage quotidien de la vaisselle sale avec une consom-
mation d'énergie et d'eau optimale.

Verre ?

Pour un lavage delicat de la verrerie legerement sale et des
objets en verre délicats, par exemple le cristal, en ajustant la
température et le temps de sechage.

60 min @

Pour le lavage quotidien de la vaisselle [égérement et moyen-
nement sale a 60 degres en seulement une heure.

. 4
Lavage rapide = o ] )
Ce programme est particulierement efficace pour la vaisselle
légerement sale ou prérincée.

Mode Pour accéder 3 ce mode, maintenez les touches F et Départ
silencieux différé enfoncées pendant 3 secondes. Le message « S on »
c_hgcr)o,te sur I'ecran pendant 3 secondes. Ensuite, I'eclairage
(intérieur/info) et le signal sonore (sauf pour les codes d'er-
reur) s'éteignent. Pour quitter ce mode, maintenez les touches
F et Départ difféere enfoncees pendant 3 secondes. Le message
« S OF » clignotera sur I'écran pendant 3 secondes. Un signa
sonore retentira.




PREPARER L'APPAREIL A L'UTILISATION

Avant la premiére utilisation du lave-vaisselle

B Avantde mettre en marche lappareil, vérifier siles données sur la plague signalétique
correspondent au circuit dalimentation local.

Eliminer tous les matériaux d'emballage de l'intérieur de lappareil.

Préparer ladoucisseur d'eau.

Remplir complétement le réservoir avec de I'eau et ajouter ensuite 1,5 kg de sel spécial
(destiné au lave-vaisselles) dans le doseur a sel.

B Verserdu liquide de rincage dans le distributeur.

Importance de la décalcification de I'eau

Pour un fonctionnement correcte du lave-vaisselle, I'eau doit étre douce (avoir une quan-
tité de calcaire faible). L'eau dure laisse sur la vaisselle et a I'intérieur du lave-vaisselle des
résidus blancs de calcaire. Cela a un effet négatif sur la qualité de lavage, de séchage et
de rincage. Quand l'eau traverse le dispositif dadoucissement, les ions responsables de la
durete de I'eau sont éliminés et I'eau devient douce en assurant les meilleurs résultats de
lavage. En fonction du niveau de dureté de I'eau, les ions responsables de la dureté saccu-
mulent rapidement a l'intérieur du dispositif dadoucissement. Pour cette raison ladoucis-
seur doit etre rafraichi pour qu'il puisse fonctionner avec la méme efficacité lors du lavage
suivant. Pour ce faire, le sel pour les lave-vaisselle est utilisé.

Versement du sel

Nutiliser que le sel destiné aux lave-vaisselles.

Nutiliser que le sel destiné aux lave-vaisselle. Les autres types de sel, notamment le sel
de table, peuvent endommager ladoucisseur d’eau dans le lave-vaisselle. Verser le sel
avant de lancer I'un des programmes complets de lavage. Ceci permet d'éviter le déver-
sement du sel ou de I'eau salée au fond de lappareil, ce qui favoriserait lapparition de

la corrosion. En cas de dommages causés par l'utilisation de sel inapproprié, le fabricant
n'accorde aucune garantie et ne peut étre tenu responsable pour les dommages causés.
Remplir avec du sel avant de lancer le programme de lavage.

Cela permet d'éviter la dispersion des grains de sel ou le déversement de I'eau salée au
fond de l'appareil, ce qui peut causer la corrosion.

ii Utiliser uniquement le sel destiné aux lave-vaisselles.




1. Retirer le panier inférieur et dévisser le couvercle du réservoir.

2. Placer I'extrémité de I'entonnoir (fourni) dans l'orifice et verser environ 1,5 kg de sel.

3. Remplir complétement le réservoir a sel avec de I'eau. Il est tout a fait normal quune
petite quantité d'eau se déverse du réservoir a sel.

4. Une fois le réservoir rempli, fermer le couvercle.

5.Une fois le doseur de sel plein, le voyant de sel s'éteint.

6. Immédiatement aprées le remplissage du réservoir a sel, lancer un programme de lavage
(nous vous conseillons de lancer le programme court). Sinon, I'eau salée peut endommager
les filtres, la pompe et dautres éléments importants de lappareil. Ce n'est pas couvert par la
garantie.

ATTENTION:

Remplir le réservoir a sel lorsque le voyant de sel (?3) sur le panneau de commande
sallume. En fonction de la rapidité de dissolution du sel, le vayant de sel peut rester allumé
méme apres le remplissage du réservoir,

Sile voyant n'est pas présent sur le panneau de commande (dans certains modeles), il est
pps|§ilqle d'estimer le moment de remplissage du doseur sur la base des cycles de lavage
réalisés.

En cas de déversement du sel, le programme de trempage ou le programme court sactivent.




Remplir le réservoir a détergent.

1. Ouvrez le compartiment a lessive en appuyant sur le bouton,

2. Sivous utilisez de Ia lessive en comprimés, placez le comprimé dans le compartiment du

distributeur.

3. Sivous utilisez une lessive liquide ou en poudre, ajoutez la quantité recommandée dans le

compartiment principal a lessive. Le compartiment principal a lessive comporte des gradua-

tions permettant dajouter une quantité précise de lessive. Elles sont étiquetées 15 ml ou 25

ml, selon le degré de saleté de la vaisselle. Si la vaisselle nécessite un lavage intensif, ajoutez

5 mlde détergent dans le compartiment de prélavage.

3. Flegﬂnjeﬁ ensuite le compartiment a détergent en faisant glisser le couvercle dans le sens
e lafleche.

—— Compartiment a détergent

Détergents

Ouverture de la compartiment

Le réglage peut varier en fonction de la contamination de 'eau,
Suivre les consignes du fabricant, placées sur I'emballage du détergent.




Détergents mixtes (p.ex.: « 2enl », « 3enl », etc.)
Il existe 3 types de détergents:
1. avec phosphates et chlore,
2. avec phosphates sans chlore,
3. sans phosphates ni chlore,
Les nouvelles pastilles sont le plus souvent sans phosphates. Comme les phosphates
adoucissent I'eau, nous conseillons dajouter du sel dans le réservoir méme sile degré de
dureté de I'eau n'est que de 6°dH. Dans les endroits ot I'eau est dure, si un détergent sans
Bhosphates est utilise, des traces

lanches peuvent apparaftre sur la vaisselle et les verre.

Il est possible de I'éviter en versant une plus grande quantité de détergent. Les détergents
sans chlore produisent un effet de blanchissement plus faible. Les taches de couleurs
peuvent ne pas étre éliminées completement. Choisir un programme de lavage a plus haute
température.

En général, lutilisation de détergents tout-en-un donne les résultats désirés uniguement
dans certaines conditions définies. Ce type de détergents contient un produit de rincage
et/ou du sel en quantités préétablies. Nous conseillons cependant d'utiliser du sel régéné-
rant si les pastilles tout-en-un sont employées.

A quoi faire attention en utilisant ce type de produits :
M Toujours vérifier la composition du détergent utilisé et si c'est un produit mixte.

W Vérifier si le détergent utilisé est adapté au degré de dureté de I'eau utilisée dans le
lave-vaisselle.

M Suivre les recommandations indiquées sur I'emballage du produit.

I Sic'est un détergent en pastilles, ne jamais le placer dans le panier a couverts. Toujours
placer les pastilles dans le compartiment pour détergent dans le distributeur.

M Lutilisation de ce type de produits donne de bons résultats uniquement dans certains
cas. En utilisant ce type de détergflentls, contacter le fabricant et demander des rensei-
gnements sur les conditions dutilisation adaptées.

M Siles conditions dutilisation de ce type de détergents et les parametres du lave-vaisselle
correspondent, cela permet une économie de sel et/ou de produit de rincage.

M Siles résultats de lavage avec les détergents « 2 en1» ou « 3 en 1 » ne sont pas satisfai-
sants (si des traces de calcaire et d'eau restent sur la vaisselle),
contacter le fabricant du détergent. La garantie du lave-vaisselle ne couvre pas les récla-
mations pour utilisation de détergents tout-en-un.

Mode d'emploi recommandé : Pour obtenir de meilleurs résultats en utilisant de la lessive
tout-en-un, verser du sel et un produit de rincage dans le lave-vaisselle, régler le degré de
dureté de I'eau et la quantité du produit de rincage sur la plus basse valeur.

La dissolution des détergents en pastille de différents fabricants varie en fonction de la
température et de la durée. Pour cette raison, nous ne recommandaons pas lutilisation de
pastilles pour les programmes courts. Nous conseillons [utilisation de détergents en poudre

pour les programmes courts

Toujours conserver les détergents dans un endroit sec et frais, hors de portée des enfants.
Remplir le distributeur du détergent juste avant la mise en marche de lappareil.

Avertissement : Si des problemes non survenus auparavant apparaissent lors de lutilisation
de détergents tout-en-un, veuillez contacter le fabricant du détergent.




Cessez d'utiliser des détergents multi-composants.
M Remplir les distributeurs de sel et de produit de rincage.

| R%gler le plus haut niveau (6) de dureté de I'eau et mettre en marche le lave-vaisselle
vide.

M Adapter ladureté de I'eau.

M Régler correctement les paramétres du produit de rincage.
Remplissage du distributeur du produit de rincage et choix des parameétres

Le produit de rincage est utilisé pour éviter la formation de gouttes d'eau blanches, de
traces de calcaire, de taches blanches sur la vaisselle ainsi que pour améliorer la qualité
du processus de séchage. Contrairement aux idées recues, il ne sert pas uniquement
a obtenir une vaisselle brillante mais permet de procéder a un séchage suffisant de la
vaisselle, Pour cette raison, toujours verifier siune guantité suffisante du Produit derin-
cage prévu a étre utilisé dans les lave-vaisselles ménagers se trouve dans le distributeur.

Pour remplirle compartiment du liquide de rincage, ouvrez le couvercle de ce comparti-
ment. Remplissez le compartiment du liquide de rincage jusgu'au niveau MAX, puis fer-
mez le couvercle, Ne pas trop remplir le distributeur et essuyer toute goutte renversée.
Fermezle couvercle pour verrouiller le couvercle du compartiment duTiquide de rincage.
Le liquide de rincage est automatiqguement ajouté lors du rincage final, assurant un
rincage complet et un séchage sans traces ni taches.

Versement du produit de rincage

1. Tirez sur le bouton pour ouvrir le couvercle du distributeur.

2. Versez lassouplissant textile dans l'orifice rond, en veillant a ne pas dépasser le
repere « MAX ».

Doseur

Attention! En fermant le compartiment a détergent, appuyez a I'endroit prévu
acet effet!




Utilisez uniquement du liquide de rincage pour lave-vaisselle de marque. Ne ja-
mais remplir le distributeur de liquide de rincage avec d'autres substances (par
exemple, du nettoyant ?our lave-vaisselle, du détergent liquide). Cela risque
d’'endommager l'appareil.

Pour modifier le niveau de liquide de rincage, suivez ces étapes avant de mettre
I'appareil en marche:

Réglage du doseur du produit de rincage

Pour avoir de meilleurs résultats de séchage, avec une consommation limitée du produit de
rincage, il est possible de régler la consommation dans le lave-vaisselle.

Procéder conformément aux instructions ci-dessous.

1. Interrupteur dalimentation: Sert a allumer/éteindre lappareil.

2.Dans les 60 secondes, appuyez sur la touche F pendant plus de 5 secondes pour entrer
en mode de réglage.

3. Le niveau de distribution du liquide de rincage est visible sur 'écran numérique. (Le para-
meétre par défaut est d3).

Pour modifier le réglage :

4. Appuyez surla touche F o . . )
Chaque pression augmente la valeur définie d'un niveau ; lorsque d5 est atteint, le niveau
revient a dl.

5.Siaucune opération n'est effectuée pendant 5 secondes ou silinterrupteur dalimenta-
tion est enfoncé pour couper lalimentation, le réglage sélectionné sera enregistré.




/N

Attention: Nutiliser gue des produits de rincage destinés aux lave-vaisselle ménagers. Les
restes du produit de rincage déversées entrainent la formation dune grande quantité de
mousse et, partant, la détérioration de la qualité de lavage ; pour cette raison, essuyer le

produit déversé a laide dune serviette.

Tableau de dureté de I'eau

: : Gradua- Consomma-
Dureté de gﬁ%gﬁ'g@' Gfr%?}lég’?s%n tion bri- |Indicateur de la dureté| tion de sel
l'eau [dH [dF] tannique del'eau adoucissant
[dE] [g/cycle]
1 - - - HO 0
2 0~8 0~15 0~10 HA1 10
3 9-12 16-22 11-15 H2 20
4 13-16 23-29 16-20 H3 30
5 17-30 30-54 21-38 H4 40
6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Siledegré de dureté de I'eau est plus élevé que les valeurs maximales indiquées dans le tableau ou dansle
casdutilisation d'eau du puits, nous conseillons [utilisation de filtres et de dispositifs de traitement d'eau.

ATTENTION: Les réglages par défaut de lappareil correspondent a une dureté de I'eau au niveau 3.

Féglage du systéme d'adoucissement de
‘'eau

La quantité de sel prélevée peut étre réglée de
HO a H5.

Le seln'est pas nécessaire; sileréglage est effectué
sur HO.

1. Obtenir les informations sur la dureté de I'eau du
robinet. La société responsable du réseau d'eau
fournit les informations nécessaires.

2. La valeur de réglage se trouve dans le tableau
indiquant la dureté de l'eau.

3. Interrupteur d'alimentation: Mettre en marche
lalimentation.

4, Dans les 60 secondes, appuyez sur la touche P
pendant plus de 5 secondes pour entrer en mode
de réglage.

5. La dureté de I'eau est affichée sur I'écran. (Le
parametre par défaut est H3).

Pour modifier le réglage :

6. Appuyez sur la touche P

Chaque Fression augmente la valeur réglée d'un
niveau ; lorsque H5 est atteint, le niveau revient a
HO (arrét).

7. Sl aucune opération n'est effectuée pendant 5
secondes ou si l'interrupteur dalimentation est
enfoncé pour couper lalimentation, le réglage sé-
lectionné sera enregistré.

Consommation des détergents

Nutiliser que des détergents destinés aux lave-vais-
selle ménagers. Des détergents en poudre, en
gel et en pastilles prévus pour les lave-vaisselles
ménagers sont disponibles sur le marché. Le dé-
tergent doit étre placé dans le distributeur avant
la mise en marche du lave-vaisselle. Conserver les
détergents dans un endroit frais et sec, hors de
portée des enfants.

Eviter I'exces de détergent dans le distributeur ;
sinon des rayures peuvent apparaitre surles verres
et le détergent ne se dissout pas complétement.
Pour de plus amples informations sur le détergent
utilisé, veuillez contacter directement le fabricant.




CHARGER LA VAISSELLE DANS LE LAVE-VAISSELLE

Panier supérieur

Le panier supérieur est concu pour le lavage de la vaisselle fragile comme les verres, les
tasses, les assiettes, etc. La vaisselle placée dans le panier supérieur doit étre moins sale
que celle du panier inférieur.

De plus, il est possible de placer en travers sur les clayettes de longs couteaux, fourchettes

et cuilleres, pour qu'ils ne bloguent pas le déplacement des bras daspersion.




Réglage de la hauteur du panier supérieur chargé

La hauteur du panier supérieur est réglable afin de créer plus d'espace pour les grands plats
(le cas échéant).

Pour régler le panier supérieur

- Régla%je de la hauteur lorsque le panier est vide :

Retirez le panier supérieur et réinsérez-le (sur un guide différent).

[o —5_ )|k L_f

TG%U §§O

Dévisser Mettez-le dans

Important!

Avant de modifier la hauteur du panier supérieur, assurez-vous que celui-ci est vide.
- RéPIage de la hauteur lorsque le panier est chargé:

Soulevez la poignée et ajustez la hauteur du panier supérieur.




Panier inférieur

Placer dans le panier inférieur les assiettes, les bols, les casseroles, etc. Sassurer que la
vaisselle dans le panier inférieur ne gene pas le bras daspersion pour gu'il puisse tourner
librement. Placer dans le panier inférieur les grandes pieces de vaisselle et celles qui sont
plus difficiles a laver, par exemple les cassero?es, les poéles, les couvercles, les saladiers, etc.
Placer la vaisselle en la retournant, le creux vers le bas pour que I'eau puisse s'écouler.

A Placer la vaisselle de facon a ce gu'elle ne géne pas la rotation du bras daspersion.

)
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Chargement standard et résultats des études

Capacité:

Panier supérieur et panier inférieur : 13 piéces de vaisselle. Le panier supérieur doit étre
placé en position haute. Les tasses doivent étre placées sur les clayettes.
Détergent/Produit de rincage

conformément a la norme internationale EN 60436 / ajustement du dosage du produit
derincage: max.

Programme test

ECO, conformément a la norme internationale EN 60436

Informations pour les tests conformément
alanorme EN 60436

Capacité - 13 ensembles de vaisselle standards
Réglage du panier supérieur - position basse
Programme ECO

Réglage de la dose du produit de rincage - max.
Réglage du sélecteur de dureté de I'eau - H3




MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL ET SELECTION DU PROGRAMME

Démarrage du cycle de lavage

1. Charger le lave-vaisselle:

Retirez les paniers inférieur et supérieur.

Chargez la vaisselle (recommande : dabord le panier inférieur, puis le panier supérieur; voir la
section « Vaisselle et son chargement »).

Repoussez le panier.

2. Ajouter du détergeant:

Ajouter du détergent dans le distributeur (voir les sections « Utilisation du détergent » et «
Utilisation du produit de rincage »).

3. Mettez en marche lalimentation et sélectionnez le programme :

Insérez la fiche dans une prise 220-240V CA50 Hz (10 A250 V CA, 50 Hz).

Assurez-vous que larrivée d'eau est bien ouverte,

Fermez bien |a porte.

ApFuyer sur la touche dalimentation.

Sélectionnez le cycle de lavage en appuyant sur le touche « Programme » (voir la section «
Programmes de lavage »).

Démarrage du programme avec un Départ différé

1. Sélectionnez un programme de lavage.

2. Maintenez enfoncé le bouton « Départ différé ». Départ différé: 1 a 24 heures (le voyant
LED sallumera).

3. Appuyer sur la touche Départ/Pause et fermer la porte.

Rajouter de la vaisselle.

1. Pressez la touche Départ/Pause.

2. Ouvrir la porte du lave-vaisselle

3. Rajouter de la vaisselle.

4. Fermer la porte du lave-vaisselle.

5. Appuyer sur la touche Départ/Pause pour remettre en marche le lave-vaisselle.

ATTENTION:

Sile programme est interrompu pendant le lavage, des résidus de détergent peuvent rester
surlavaisselle, ce qui présente unrisque pour la santé. Avant de réutiliser Ta vaisselle, assurez-
vous de bien rincer tous les résidus de detergent.

Mise en pause et redémarrage du programme

1. Lors du lavage, pour ouvrir la porte :

Appuyez dabord sur le bouton Départ/Pause.

Attendez que I'appareil soit completement arrété avant d'ouvrir la porte.
2. Fermez la porte pour redémarrer le programme.

ATTENTION: N'ouvrez pas la porte tant que les bras de pulvérisation ne sont pas completement
arrétés de tourner.

MISE EN GARDE:

Soyez prudent lorsque vous ouvrez la porte pendant un programme de lavage, car de la vapeur
chaude peut s'en échapper et provoquer des br@lures. Sila porte est ouverte pendant le fonc-
tionnement du lave-vaisselle, lappareil sarrétera automatiquement.




Fin du cycle de lavage

Lorsque le programme se termine, un signal sonore retentit (sauf s'il est désactivé) et I'écran
Séteint.

1. Appuyer sur l'interrupteur dalimentation pour éteindre lappareil. Au bout de 10 secondes,
Iappareil passera automatiquement en mode veille.

2. Quuvrir la porte.

ATTENTION:
De la vapeur chaude peut s'‘échapper - risque de brilures!

3. Retirez la vaisselle :

a) Pour un meilleur séchage, ouvrez Iégerement la porte (environ 100 mm) et laissez-la en-
trouverte.

b) Attendez que les plats refroidissent (les plats chauds sont plus délicats).

() Déchargez dabord le panier inférieur, puis le panier supérieur.




NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Lavage des surfaces extérieures

Porte et joint de porte

Pour éliminer les résidus alimentaires, nettoyez régulierement le joint de la porte avec un
chiffon doux et humide.

Lors du remplissage du lave-vaisselle, les résidus daliments et de boissons peuvent s'écou-
ler sur les parties latérales de la porte. Ces surfaces sont situées a l'extérieur de la cuve du
lave-vaisselle et l'eau des bras daspersion ne les atteint pas. Enlevez tout résidu avant de
fermer la porte.

Panneau de commande )
Essuyez le panneau de commande UNIQUEMENT avec un chiffon doux et humide.

AVERTISSEMENT
Pour éviter que I'eau ne pénetre dans la serrure de la porte et les composants électriques,
N'UTILISEZ AUCUN nettoyant en aérosal.

Nutilisez pas de détergents abrasifs ni de nettoyants agressifs sur les surfaces extérieures,
Certains essuie-tout peuvent également rayer la surface ou laisser des traces.

Nettoyage des surfaces intérieures
Systéme de filtres

Le systeme defiltration situé au fond de la cuve du lave-vaisselle retient les saletés grossieres
pendant le cycle de lavage. Ces résidus peuvent provoquer l'obstruction des filtres. Vérifiez
régulierement I'état des filtres et, si nécessaire, rincez-les a l'eau courante. Nettoyez les
filtres comme suit.

ii ATTENTION:

llustrationsillustratives. Les systemes de filtration et les bras daspersion peuvent varier d'un
modeéle a lautre, ,

1. Filtre a grosses particules: Les grands éléments comme les os et le verre, qui pourraient blogquer 'éva-
cuation, sont arrétés sur le filtre a grosse particules. Afin d'éliminer les éléments retenus dans le filtre,
serrer légerement le bouchon sur le filtre et le retirer.

2. Filtre plat (filtre principal) : Les particules alimentaires et les restes sont capturés par un jet d'eau
spécial provenant du bras daspersion inférieur.

3. Microfiltre (filtre fin) : Ce filtre retient la saleté et les restes de plats dans un renfoncement et évite leur
dépot sur la vaisselle lors du cycle de lavage.

Vérifiez que les filtres ne sont pas obstrués apres chaque utilisation du lave-vaisselle.

En desserrant le filtre a grosses particules, il est possible de sortir le systéme de filtres. Enlevez les rési-
dus alimentaires et nettoyez les filtres sous I'eau courante.
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Le filtre permet d'empécher efficacement les résidus de vaisselle de pénétrer dans le sys-
teme de lavage. Cependant, des résidus alimentaires peuvent parfois obstruer le filtre, af-
fectantainsiles performances de lavage. Il est recommandé de vérifierimmédiatement apres
la fin du programme de lavage la présence de résidus alimentaires sur le filtre plat et de le
nettoyer si nécessaire.

De plus, il est recommandé de retirer et de nettoyer le filtre au moins une fois par semaine.
Les étapes de nettoyage du filtre sont les suivantes:

1. Retirez le filtre grossier du microfiltre ;

2. Tournez le microfiltre dans le sens inverse des aiguilles dune montre ;

3. Retirez le microfiltre et le filtre plat de la cuve du lave-vaisselle.

4. Nettoyez le filtre sous l'eau courante.

Les filtres doivent étre soigneusement nettoyés et rincés avant d'étre remis en place dans
I'ordre inverse de celui décrit ci-dessus.

AVERTISSEMENT

Ne serrez pas trop les filtres. Insérez soigneusement les filtres et installez-les en place. Au-
trement, des contaminants peuvent pénétrer dans le systeme du lave-vaisselle et provoquer
son obstruction.

Ne jamais mettre en marche le lave-vaisselle sans les filtres. Le remplacement incorrect du
filtre peut diminuer I'efficacité de fonctionnement de l'appareil et endommager la vaisselle et
les couverts.

Bras d'aspersion

Lesbrasdaspersiondoivent étre nettoyésrégulierement. L'eau dure et les détergents peuvent
obstruer les buses et les bagues coulissantes des bras daspersion.

Nettoyage des bras daspersion :

==

A

1. Desserrer le filtre a grosses particules et le retirer ensuite ;

2. Soulevez le filtre plat.

+ Les étapes 1 et 2 permettront de retirer le systéeme de filtration. Cependant, suivre
les étapes 2 a 1 permettra de réinstaller le filtre.

Nettoyez régulierement les bras d'aspersion, car les minéraux
présents dans I'eau dure peuvent obstruer les buses et les roulements.
! Pour retirer les bras daspersion

- \_J || 1.Dévissez'écroudansle sensantihoraire, puisretirezlarondelle située surle dessus
du bras daspersion.

2. Nettoyer les bras daspersion a laide dune brosse souple dans de I'eau tiede sa-
11 vonneuse.

3. Rincez abondamment et réinstallez les bras.




Nettoyage du lave-vaisselle

Protection contre le gel

En hiver, protéger le lave-vaisselle contre le gel. Aprés chaque lavage :

1. Débrancher le lave-vaisselle de lalimentation.

2. Couper larrivée d'eau et déconnecter le tuyau darrivée d'eau de la vanne.

3. Evacuer I'eau du tuyau darrivée et de la vanne. (Verser I'eau dans une casserole)
4. Raccorder de nouveau le tuyau darrivée d'eau a la vanne.

5. Retirer le filtre et utiliser une éponge pour essuyer I'eau au fond du lave-vaisselle.

Apres chaque lavage
Apres chaque lavage, fermer larrivée d'eau et laisser la porte |[égerement ouverte pour
évacuer 'humidité et les odeurs de I'intérieur de Iappareil.

Retirer la fiche
Avant le nettoyage et I'entretien, toujours retirer la fiche de la prise de courant.

Ne pas utiliser de solvants ni de produits nettoyants abrasifs

Ne pas utiliser de solvants ni de produits nettoyants abrasifs pour le nettoyage des élé-
ments extérieurs et en caoutchouc de lappareil. Nutiliser quun chiffon et de I'eau tiede
savonneuse.

Pour éliminer les taches de l'intérieur, utiliser un chiffon humidifié avec de I'eau et un peu de
vinaigre ou de produit nettoyant destiné aux lave-vaisselles.

Sile lave-vaisselle n'est pas utilisé pendant une longue période

Il est conseillé de lancer un programme de lavage avec le lave-vaisselle vide, retirer ensuite
la fiche de la prise, fermer larrivée d'eau et laisser |a porte Iégerement ouverte. Cette procé-
dure protege les joints et permet d'éviter |la formation de mauvaises odeurs dans lappareil.

Déplacement de l'appareil
S'il est nécessaire de déplacer lappareil, essayer de le maintenir dans une position verticale.
Seulement si C'est strictement nécessaire, positionner lappareil sur la paroi arriere.




En cas de défaillance, le lave-vaisselle affiche les codes d'erreur identifiants le probleme :

CODES DES ERREURS

ERREUR
CODE

SIGNIFICATION

CAUSE POSSIBLE/
SOLUTION

El

Arrivée d'eau
Attention

¢ Assurez-vous que lerobinetdarrivée d'eau est compléetement ouvert
et que l'alimentation en eau n'est pas coupée.

e Assurez-vous que le tuyau darrivée d'eau n'est ni plié ni obstrué.
Remplacez le tuyau si nécessaire.

e Fermez le robinet darrivée d'eau, fixez le tuyau darrivée d'eau et
nettoyez le filtre au niveau du raccord du tuyau.

Remettre enmarche lappareil. Sil'erreur persiste, contactezle service
apres-vente.

E4

Débordement
d'eau

S'il'y a trop d'eau dans le lave-vaisselle ou s'il y a une fuite, I'eau en
exces saccumule dans le compartiment inférieur. Le capteur ferme
activement la vanne d'arrivée d'eau et active la pompe de vidange.

e Débranchez le lave-vaisselle ou éteignez-le.

e Retournez le lave-vaisselle

¢ Retirez le couvercle inférieur en retirant les vis et le systéme de
fixation rapide.

¢ S'ily adel'eau au fond, retirez-la.

e Remettez l'appareil sous tension et vérifiez si I'erreur E4 disparait.
Sil'erreur persiste, remplacez le capteur.

E5

Alerte tempé-
rature de l'eau

Lorsque la température de I'eau dépasse 85 °C pendant plus de 10
secondes, l'alarme E5 est déclenchée.

Réinitialisez le lave-vaisselle en 'éteignant a l'aide de linterrupteur
de sécurité, en attendant quelques minutes, puis en le rallumant. Si
le probléme persiste, contactez un centre de service apres-vente.

Ec

Erreur de com-
munication

Lacommunication entre la carte d'affichage et la carte de commande
principale est anormale. Un message s'affiche sur le panneau d'affi-
chage indiquant que Ec ne déclenche pas l'alarme. Réinitialisez le
lave-vaisselle en 'éteignant a laide de l'interrupteur de sécurité, en
attendant quelques minutes, puis en le rallumant. La procédure de
réinitialisation effacera toutes les erreurs du logiciel. Si le probléme
persiste, contactez un centre de service apres-vente.

E6

Avertissement
du capteurde
température

Silecircuitde lathermistance est ouvert/en court-circuit, le systeme
passera a laroutine de gestion des erreurs.

Réinitialisez le lave-vaisselle en I'éteignant a l'aide de l'interrupteur
de sécurité, en attendant quelques minutes, puis en le rallumant. Si
le probléeme persiste, contactez un centre de service aprés-vente.

MISE EN GARDE:

. En cas de trop-plein, avant dappeler le service, fermer le robinet principal de larrivée d'eau.
. Silyadel'eau dans le bacinférieur a cause dun débordement ou dune petite fuite, retirez-la
avant de mettre le lave-vaisselle en marche.




Probléme

Cause possible

Solution

La porte ne peut pas étre
fermée

Le panier n'est pas
correctement placé.

Vérifiez que le panier est positionné horizontale-
ment et correctement.

Vérifiez que la vaisselle n'empéche pas le panier
de se positionner correctement.

Le lave-vaisselle ne
commence pas son
programme

La porte n'est pas fer-
mée correctement.

Vérifier si la porte est bien fermée.

Le fusible a sauté/le Vérifier.
disjoncteur a sauté
La fiche n'est pas Vérifier.

insérée dans la prise
électrique.

La pression d’eau est
trop faible.

Vérifiez les raccordements d'alimentation en eau
et assurez-vous que la vanne est ouverte.

Option de départ différé
sélectionnée

Pour annuler cette option, maintenez l'interrup-
teur d'alimentation enfoncé jusqu'a ce que le
lave-vaisselle s'éteigne, puis redémarrez-le.

Niveau sonore

Disposition anormale
des vaisseaux

Vérifiez que les assiettes sont bien positionnées
et ne bloquent pas les bras d'aspersion.

Bruit provenant de l'inté-
rieur du lave-vaisselle

Le bruit produit par le ringage de la vaisselle a
I'eau est normal.

Bruit de la pompe

Si vous n'utilisez pas souvent votre lave-vais-
selle, pensez a vider et a remplir le réservoir
d'eau une fois par semaine. Cela permet de
maintenir les joints humides et d'éviter qu'ils ne
se desséchent.

La vaisselle n'est pas
lavée complétement.

Quantité de détergent
utilisée incorrecte

Déterminez la quantité en fonction de la dureté
de I'eau. Une quantité excessive ou insuffisante
de détergent diminuera l'efficacité du nettoyage.

Chargement incorrect
des vaisseaux

Ne recouvrez pas les vaisseaux avec de grands
bols ou des ustensiles similaires. Evitez de pla-
cer les grands verres dans les coins du panier a
bols. Voir « Vaisselle ».

Le filtre est bouché.

Vérifiez le filtre. Consultez la section « Net-
toyage et entretien ».

Le lave-vaisselle n'est
pas nettoyé

Consultez la section « Nettoyage et entretien ».

Le bras d’aspersion ne
tourne pas.

Retirez le bras d’aspersion pour le nettoyer.

Vérifiez que la vaisselle ne bloque pas le bras
d'aspersion.




Probléme

Cause possible

Solution

La vaisselle n'est pas
lavée complétement.

Le détergent est
périmé.

Utilisez le détergent avant sa date de péremption.

Le mauvais pro-
gramme a été sélec-
tionné.

Sélectionner le programme approprié . Voir « Pro-
grammes de lavage ».

Pour modifier le réglage, consulter le chapitre Départ
différé dans le mode d’emploi

Les verres et les
tasses se renversent
pendant qu'on les
lave.

Disposez les verres et les tasses de maniere stable.

Le filtre n'est pas cor-
rectement installé.

Resserrer le filtre. Consultez la section « Nettoyage
et entretien ».

Les cbtés gauche
et droit du panier
supérieur sont a des
hauteurs différentes.

Réglez le panier a la méme hauteur.

Taches ou dépbts sur
la vaisselle

Eau dure.

Adapter la dureté de I'eau. Voir « Systéeme d'adou-
cissement de l'eau ».

Absence de sel

Vérifiez I'adoucisseur d'eau. Voir « Systéme
d'adoucissement de I'eau ».

Le sel contenu dans
I'adoucisseur d'eau
fuit.

Vérifiez que le couvercle du récipient a sel est bien
visse.

S'il est impossible de le resserrer, contactez un
professionnel pour réparation.

Sélection de pro-
gramme incorrecte

Sélectionner le programme approprié .
Voir « Programmes de lavage ».

Le lave-vaisselle est
trop rempli.

Ala prochaine lessive, mettre moins de produit

Lessive périmée ou
humide utilisée

Utilisez le détergent approprié.
Voir « Utilisation du detergent ».

Le détergent a été
placé au mauvais
endroit.

Placez le détergent a I'endroit prévu.
Voir « Utilisation du détergent ».

Réglage incorrect du
liquide de ringage

Voir « Utilisation du produit de ringage ».




-
MONTAGE

AVERTISSEMENT !

- Lesraccordements a I'eau et a I'électricité doivent étre effectués par un technicien qualifié.

- Conservez ce manuel en lieu sGr pour toute consultation ultérieure. En cas de vente, de don ou de
transfert de l'appareil, veuillez vous assurer que le manuel dutilisation est inclus avec I'appareil a
lintention du nouveau propriétaire.

- Veuillez lire attentivement ce manuel : il contient des informations importantes sur la sécurité
d'installation, d'utilisation et d'entretien.

- Lors du transport de l'appareil, maintenez-le en position verticale ; si nécessaire, inclinez-le vers
larriere.

- Débrancher lalimentation électrique avant d'installer le lave-vaisselle. Si lappareil n'est pas dé-
branché de lalimentation, ceci entraine un danger de mort et de choc électrique.

Installation du lave-vaisselle

1 Déballez I'appareil et vérifiez qu'il n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dom-
mage, contactez le vendeur et n'allez pas poursuivre l'installation.

2.Placezle lave-vaisselle a 'emplacement choisi. L'arriére doit &tre aligné avec le mur derriere
I'appareil, et les c6tés doivent étre alignés avec les armoires ou les murs adjacents. Le lave-vaisselle
est équipé de tuyaux dalimentation en eau et d'évacuation d'eau qui peuvent étre placés a droite ou
a gauche, ce quifacilite le montage.

Préparation du placard

—

Collez le joint d'étanchéité a la vapeur
sur le bord inférieur du meuble.




Tournez a gauche en HAUT, tournez a
droite en BAS.

e

VY Yavavava
agatedetetesq

Raccordez le kit de tuyau d'entrée Tournez a droite en HAUT, tournez a
gauche en BAS.

MISE EN GARDE:

- Lesraccordements a l'eau et a I'électricité doivent étre effectués par un technicien qualifié.

- Conservez ce manuel en lieu sdr pour toute consultation ultérieure. En cas de vente, de don ou de
transfert de I'appareil, veuillez vous assurer que le manuel d'utilisation est inclus avec I'appareil a
lintention du nouveau propriétaire.

- Veuillez lire attentivement ce manuel : il contient des informations importantes sur la sécurité
d'installation, d'utilisation et d'entretien.

- Lors du transport de I'appareil, maintenez-le en position verticale ; si nécessaire, inclinez-le vers
larriere.

- Débrancher lalimentation électrique avant d'installer le lave-vaisselle. Silappareil n'est pas dé-
branché de lalimentation, ceci entraine un danger de mort et de choc électrique.

Installation du lave-vaisselle

1 Déballez I'appareil et vérifiez qu'il n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dom-
mage, contactez le vendeur et n'allez pas poursuivre l'installation.

2. Placez le lave-vaisselle a 'emplacement choisi. Larriere doit étre aligné avec le mur derriére
I'appareil, et les c6tés doivent &tre alignés avec les armoires ou les murs adjacents. Le lave-vaisselle
est équipé de tuyaux dalimentation en eau et d'évacuation d'eau qui peuvent étre placés a droite ou
a gauche, ce qui facilite le montage.
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Ajustez X a votre appareil. Déterminez |la hauteur de la plinthe et la position de son support en
fonction des dimensions indiquées sur le dessin. Le dépassement des dimensions spécifiées peut
empécher 'ouverture compléte de la porte. Installez les supports de plinthe a l'aide de deux vis de
3,9*13 mm pour chaque support, conformément aux dimensions indiquées dans le dessin ci-des-
sous. Assurez-vous que leur position soit symétrique par rapport au centre de la bande.
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Hauteur [mm] [H] 815 mm

Largeur [mm] [W] 598 mm

Profondeur [mm] [D1] 570 mm (avec la porte fermée)

Profondeur [mm] [D2] 1175 mm (avec la porte ouverte 90°)




Retrouvez plus d’'informations sur le produit dans la base de données
européenne EPREL a l'adresse https://eprel.ec.europa.eu. Vous pouvez
obtenir les informations en scannant le code QR de I'étiquette énergé-
tique ou un saisissant le modéle du produit de I'étiquette énergétique
dans le moteur de recherche EPREL https://eprel.ec.europa.eu/

GARANTIE, SERVICE
APRES-VENTE

Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n'est respon-
Balgée <t:l aucun dommage provoque par une utilisation inapproprieée du
roduit.

Service

e Le fabricant suggére de faire réaliser toute réparation et tout réglage
par le Service Interventions ou un centre agrée du fahyricant. Pour des
raisons de securite, il est interdit de reparér vous-meme |‘appareil.

e Les reparations realisees par des personnes sans les competences
Igmgees -?euvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de

a retl. . . - N ,

° Lapppéa_:‘iode minimale ou les pieces de rechange indispensables a la ré-
paration de I'appareil sont accessibles est de’7 a 10 ans, selon le type
et la destination de la flece de rechange. Cette periode est conforme
au reglement (UE) 2019/2022 de |la Commijssion.

e La liste des pieces de rechange et la procedure de commande sont

disponibles sur les sites web du fabricant, de I'importateur ou du re-

Eresen_tant agree. ) , ) i

a periode minimale de la garantie sur I'appareil, offerte par le fabri-
8%ntélér|)]1tpé)rtateur ou le distributeur agree est indiquee sur la carte
r e.

° L_’agpareil perd sa garantie suite a des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scellés ou de tout autre dispositif de securite ou
de leurs elements ainsi que suite g toute intervention qui n’est pas
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance

Si I'appareil nécessite une réparation, contactez le servjce. Les coor-
donnees du service et le nhumero de contact sont indiqués sur lg carte
de garantie. Avant tout contact, veuillez preparer le numero de serlig de
|'appareil que vous pouvez trouver sur la plaque signaletique. Pour faci-
liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :




AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA 52
64-510 WRONKI

TEL. 67 25 46 100
FAX 67 25 40 320

WWW.AMICA.PL
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ECOLOGIE IN DE PRAKTIJK

Amica voert al vele jaren consequent een pro-ecologisch beleid.
Zorg voor de leefomgeving is voor ons net zo belangrijk als de toepassing van moderne tech-
nologieén.

De ontwikkeling van de technologie heeft ervoor gezorgd dat ook onze fabrieken milieuvrien-
delijker zijn geworden - bij de productie gebruiken wij steeds minder water en elektriciteit en
ontstaat er minder afvalwater en afval.

Wij besteden ook veel aandacht aan de materialen die bij de productie worden toegepast. Wij
proberen steeds producten te kiezen die vrij zijn van schadelijke stoffen en recycling en die
hergebruik van afgedankte apparaten mogelijk maken.




Beste
klant

Hartelijk bedankt voor uw keuze voor Amica. Al jaren leveren wij
hoge kwaliteit huishoudelijke apparatuur, waarmee de uitvoering
van huishoudelijke werkzaamheden een waar genoegen is. Elk ap-
paraat is voor het verlaten van de fabriek nauwkeurig gecontroleerd
op veiligheid en functioneren. Wij doen daarnaast ons uiterste best
om in de producten van Amica moderne technologie altijd te combi-
neren met uitzonderlijk design.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen voor-
dat u het apparaat inschakelt. Naleving van de aanwijzingen die erin
zijn opgenomen, beschermt u tegen onjuist gebruik en staat garant

voor lange en storingsvrije werking van het apparaat. Kennis van

de veiligheidsregels voor het gebruik van het apparaat zorgt verder

voor het voorkomen van ongevallen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing en zorg dat u hem indien nodig bin-
nen handbereik heeft. In de gebruiksaanwijzing is alle noodzakelijke
informatie opgenomen die de bediening en het gebruik van Amica-
apparatuur eenvoudig en aangenaam maakt. Wij nodigen u verder
uit om kennis te maken met andere door ons aangeboden appa-
ratuur.

Wij wensen u een aangenaam gebruik,

Amica




BASISINFORMATIE

Voordat u de stekker van de vaatwasmachine in het stopcontact steekt
en begint met het gebruik, moet u de volledige gebruiksaanwijzing en in-
stallatiehandleiding aandachtig doorlezen. De aanwijzingen hieruit helpen
bij het vermijden van lichamelijk letsel en beschadiging van het apparaat.
Bewaar de documentatie van de vaatwasmachine op een veilige plaats,
zodat u hem altijd kunt raadplegen.

Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld voor verschillende apparaten en
het kan ?ebeuren dat sommige functies niet van toepassing zijn op uw
apparaat.

VERKLARING VAN DE PRODUCENT

Hierbij verklaart de producent, dat dit product
voldoet aan de basiseisen uit de volgende EU-richtli-
jnen:

m laagspanningsrichtlijn 2014/35/EG,
m richtlijninzake

elektromagnetische comptabiliteit 2014/30/EG,
m richtlijn voor ecologisch ontwerp 2009/125/EG,
m richtliin RoHS 2011/65/UE,

het product is daarom voorzien van het ce-merk en
eris een conformiteitsverklaring afgegeven door de
markttoezichthoudende organen.




AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Voor de installatie Controleer het apparaat met het
0og op transportbeschadigingen. U
mag een beschadigd apparaat nooit
installeren of gebruiken. Neem bij
twijfel contact op met de verkoper.

Voor het eerste gebruik |Bekijk
De aanwijzingen voor de installatie
(hieronder).

Laat de aarde-aansluiting uitvoeren
door een gekwalificeerde elektri-
cien.

De producent is niet aansprakelijk
voor schade die is ontstaan door
het gebruik van een nietig geaard
apparaat.

Controleer voordat u het apparaat
aansluit of de gegevens die staan
vermeld op het typeplaatje overeen-
komen met de gegevens van het
lokale elektriciteitsnetwerk.

Koppel tijdens de installatie de
vaatwasmachine los van het elek-
triciteitsnet.

Gebruik altijd de originele stekker
die is meegeleverd met het appa-
raat.

Sluit het apparaat niet aan op het
elektriciteitsnet met behulp van
een verlengsnoer. Verlengsnoeren
bieden onvoldoende veiligheid (ze
kunnen bv. oververhit raken).

Na de installatie van het apparaat
moet de stekker goed toegankelijk
zijn.




AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Voor het eerste gebruik Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen die ouder zijn dan
8 jaar en door personen met fy-
sieke of geestelijke beperkingen
en personen zonder ervaring en
kennis van het apparaat, indien
er toezicht is of wanneer zij zijn
geinstrueerd over veilig gebruik
van het apparaat, op zodanige
wijze dat de gevaren begrijpelijk
zijn. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Zonder toezicht
mogen kinderen het apparaat niet
reinigen of onderhouden.

Zorg dat kinderen die jonger zijn
dan 3 jaar niet bij het apparaat
kunnen komen, tenzij ze onder
permanent toezicht staan.

Veiligheid van kinderen Laat kinderen niet met dit appa-
raat spelen.

Afwasmiddelen voor vaatwas-
machines kunnen een bijtende
werking hebben op de ogen,
mond en keel. Lees de veilig-
heidsaanwijzingen die door de
producent van het afwasmiddel
op de verpakking zijn geplaatst.

Laat kinderen nooit zonder toe-
zicht als het apparaat openstaat.
Er kunnen zich nog resten afwas-

middel in bevinden.




AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Veiligheid van kinderen Het water in de vaatwasmachine
is niet geschikt om te drinken.
Gevaar voor letsel als gevolg van
bijtende middelen.

Wees voorzichtig als u de deur

tijldens het wasprogramma opent

;/anwege de hoge watertempera-
uur.

Plaats lange en scherpe/puntige
voorwerpen (bv. vorken, messen)
in de bestekkorf, met de punt naar
beneden, of leg ze plat in de bo-
venste korf, om eventueel letsel
te voorkomen.

Dagelijkse bediening Gebruik het apparaat alleen in
het huishouden voor de volgende
handelingen: het afwassen van
vaatwerk.

Gebruik geen chemische op-
losmiddelen in het apparaat, er
bestaat gevaar voor ontploffing.

Ga niet zitten of staan op de open
deur en leg er geen voorwerpen
op. Het apparaat kan kantelen.

Maak de deur tijdens de werking
van het apparaat niet open. Er
kan heet water of stoom ontsnap-
pen.

Laat de deur niet open staan,
omdat dit gevaar kan opleveren.

Het afwassen van serviesgoed in
een huishoudelijke vaatwasma-
chine vergt in de werkingsfase
meestal minder energie en water
dan het afwassen met de hand.




AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Bij problemen Laat reparaties en wijzigingen van het apparaat
uitsluitend uitvoeren door de gekwalificeerde
medewerkers van een servicedienst.

Bij problemen of reparaties koppelt u het ap-
paraat los van het elektriciteitsnet:

Koppel het apparaat los door de stekker uit het
stopcontact te trekken,

schakel de zekering uit.

Trek niet aan de kabel, alleen aan de stekker.
Sluit de watertoevoer.

Aanbevelingen Het laden van een huishoudelijke afwasma-
chine tot de door de fabrikant aangegeven
capaciteit zorgt voor besparing van energie
en water.

Spoel de etensresten van het vaatwerk voordat
u het in de vaatwasmachine plaatst om energie
en water te besparen. Schakel de vaatwasma-
chine in als hij helemaal vol is.

Plaats geen vaatwerk met voedselresten in
het apparaat.

Gebruik het voorwasprogramma alleen indien
noodzakelijk.

Zet schalen, glazen en bekers met de onder-
kant naar boven in het apparaat.

Zet geen vaatwerk dat niet geschikt is om af
te wassen in de vaatwasmachine en zet de
vaatwasmachine niet te vol.

Handmatig voorspoelen van het servies wordt
afgeraden, omdat dit leidt tot een toename van
het water- en energieverbruik.




AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Vaatwerk dat niet geschikt | Asbakken, kaarsresten, schoon-
is om af te wassen in de |maakpasta's, verven, chemische
vaatwasmachine stoffen, ijzerlegeringen;

Vorken, lepels en mensen met
een handvat van hout, ivoor of
parelmoer; gelijmde elementen,
voorwerpen die zijn verontreinigd
met een schuurmiddel, zuur of
base;

Plastic vaatwerk dat niet bestand
is tegen hoge temperaturen, con-
tainers van koper of tin;

Voorwerpen van aluminium en
Zilver (kunnen verkleuren of mat
worden);

Sommige tere glassoorten, por-
selein met sieropdruk, deze ver-
bleken al na de eerste wasbeurt;
sommig vaatwerk van kristal, om-
dat ze in de loop van de tijd hun
transparantie verliezen, gelijmd
bestek dat niet bestand is tegen
hoge temperaturen, glaasjes van
loodkristal, snijbladen, voorwer-
pen gemaakt van synthetische
vezels;

Absorberende voorwerpen als
sponsjes of keukendoekjes zijn
niet geschikt om te wassen in de
vaatwasmachine.

Houd er bij toekomstige aanko-
pen rekening mee of het vaatwerk
geschikt is om af te wassen in de
vaatwasmachine.




AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

VERWIJDERING VAN
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met
de Europese richtlijn 2012/19/EG.
Dit merkteken informeert dat dit ap-
paraat na afloop van zijn levensduur
niet samen met ander huishoudelijk
afval verwijderd mag worden.
B Dc gebruiker is verplicht om het aan
te bieden bij een inzamelpunt voor gebruikte elek-
trische en elektronische apparatuur. De inzame-
lende instanties, waaronder lokale inzamelpunten,
winkels en gemeentelijke instanties vormen een ge-
schikt systeem voor de inzameling van deze appa-
ratuur.
De juiste behandeling van gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur leidt tot het vermijden van
consequenties die schadelijk zijn voor de menselijke
gezondheid en de natuurlijke omgeving en voortko-
men uit de aanwezigheid van gevaarlijke bestand-
delen en verkeerde opslag en verwerking van der-
gelijke apparatuur.



AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

UITPAKKEN
Het apparaat is beveiligd tegen trans-
@ portschade. Na het uitpakken moet
het verpakkingsmateriaal zo verwerkt
worden dat er geen risico voor het
milieu ontstaat.
Al het materiaal dat voor de verpak-

king is gebruikt is milieuvriendelijk,
het kan voor 100% hergebruikt worden en het is
gelabeld met het bijpbehorende symbool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleen-
zakjes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken
buiten het bereik van kinderen houden.




INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

PLAATSING VAN HET APPARAAT

Kies een installatieplaats waar u voldoende ruimte heeft om vaatwerk in en uit de vaatwasmachine
te ruimen.

Plaats het apparaat niet in een ruimte waar de temperatuur kan dalen tot onder 0 °C.

Pak het apparaat uit voordat u begint met installatie. Handel hierbij in overeenstemming met de
waarschuwingen op de verpakking.

Houd het apparaat bij verplaatsing niet vast aan de deur of het bedieningspaneel.

Zorg voor voldoende ruimte aan alle kanten van het apparaat, zodat u vrij toegang heeft tot de
vaatwasmachine tijdens het schoonmaken.

Zorg ervoor dat tijdens het plaatsen van de vaatwasmachine de wateraanvoerslang en de afvoer-
slang niet worden dichtgeknepen. Zorg er ook voor dat het apparaat niet op de voedingskabel
staat.

Zet de vaatwasmachine waterpas met behulp van de verstelbare voetjes. Een juiste plaatsing van
de vaatwasmachine zorgt voor probleemloos openen en sluiten van de deur.

Als de deur van de vaatwasmachine niet goed sluit, controleer dan of het apparaat stabiel op de
grond staat; als dit niet het geval is kunt u dit bijstellen met behulp van de verstelbare voetjes.

WATERAANSLUITING

Zorg ervoor dat de waterleidingsinstallatie geschikt is voor de installatie van de vaatwasmachine.
Bovendien raden wij aan om een filter te monteren op het punt waar het water de woning of het
huis binnenkomt, om beschadigingen van het apparaat te voorkomen als gevolg van verontreini-
gingen (zand, klei, roest, etc.) die soms in het water voorkomen; dit voorkomt ook vergeling en het
ontstaan van neerslag na het wassen.

OpmerkinE: het apparaat moet op het drinkwatersysteem worden aangesloten met behulp van een
terugslagklep, wat kan leiden tot verontreiniging van het drinkwater (volgens DIN EN 1717). Wij
adviseren u om de installatie, met inbegrip van de aansluiting op het water- en elektriciteitsnet en
reparaties, te laten uitvoeren door een gekwalificeerde technicus.

WATERAANVOERSLANG

Gebruik niet de wateraanvoerslang van de oude vaatwasmachine. Gebruik de nieuwe
wateraanvoerslang die is meegeleverd met het apparaat. Spoel de binnenkant van de
slang uit met water voordat u hem aansluit. Sluit de wateraanvoerslang direct aan op de
waterkraan. De waterdruk in de installatie moet minimaal 0,04 MPa en maximaal 1 Mpa
ﬁ bedragen. Als de waterdruk hoger is dan 1 MPa moet u voor de vaatwasmachine een
drukregelaar installeren.

Na uitvoering van de aansluiting moet u de kraan volledig openzetten en de dichtheid
controleren.

Uit veiligheidsoverwegingen moet u de wateraanvoerkraan na iedere afwasbeurt sluiten.
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gepast. Bij toepassing van Aquastop treedt gevaarlijke druk op. Sluit de watertoevoer Aquastop

ATTENTIE: In sommige modellen vaatwasmachines is het watertoevoersysteem Aquastop toe-
/ A \ niet af. Zorg ervoor dat hij niet wordt ingepakt of verdraaid.

Opgelet!
A Draai uit veiligheidsoverwegingen de kraan na elke afwasbeurt dicht.

AFVOERSLANG

U kunt de wateraanvoerslang direct aansluiten op de waterafvoer of op de mof van de afvoer van de
gootsteen. U kunt het water ook direct afvoeren in degootsteen met behulp van een speciale houder
(indien beschikbaar), door de gebogen buis op zijn rand te hangen. De aansluiting moet zich op een
hoogte van minimaal 50 cm en maximaal 110 cm bevinden, gemeten vanaf de vloer.

V%

N
min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\ J

Als de toegeEaste afvoerslang langer is dan 4 m, kan het vaatwerk vuil blijven. De producent is
niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door een dergelijke situatie

ELEKTRISCHE AANSLUITING

Sluit de geaarde stekker aan op een enkel, geaard stopcontact van het elektriciteitsnet met de juiste
spanning. Als er geen aarde-installatie is, laat er dan een aanleggen door een gekwalificeerd elektri-
clen. Wanneer het apparaat wordt gebruikt zonder aarding is de producent niet aansprakelijk voor de
ontstane schade

Het apparaat moet worden gevoed door een elektriciteitsnet met een wisselspanning van
220-240 V Wanneer de spanning in het netwerk 110 V bedraagt, moet u voor het apparaat een
transformator aansluiten van 110/220 V met een vermogen van 3000 W. Sluit het apparaat
tijdens de installatie nog niet aan.

i De interne installatie moet zijn beveiligd met een zekering van 10-16 A.




Gebruik altijd de stekker met behuizing die is meegeleverd met het apparaat. Inschakeling van
A het apparaat bij een lage spanning verslechtert de kwaliteit van het afwassen en kan leiden tot
beschadiging van het apparaat.

De voedingskabel mag uitsluitend worden vervangen door de geautoriseerde service of een
gekwalificeerd elektricien. Als u zich niet houdt aan deze regels kan dit leiden tot ongevallen.

Uit veiligheidsoverwegingen moet u de stekker altijd uit het stopcontact halen na afloop van de
afwasbeurt.

Omk?(troomschokken te voorkomen mag u de stekker niet met natte handen uit het stopcontact
trekken.

Koppel het apparaat altijd los van het elektriciteitsnet door aan de stekker te trekken. Trek
noolt aan de kabel.




KENMERKEN EN ONDERDELEN VAN HET APPARAAT

Hieronder zijn de onderdelen van uw apparaat opgesomd (Afb. 1):

Functies en onderdelen:

1.0nderrek

2. Bestekkorf 8. Onderste sproeiarm

3. Besteklade 9. Filtersysteem
4.Bovenrek 10. Zoutvakje

5. Bestekrek 11. Wasmiddeldoseerbakje
6. Koprek 12. Glansmiddeldoseerbakje
7.Bovenste sproeiarm 13. Bedieningspaneel

Het bovenstaande diagram toont de volledige configuratie. Raadpleeg
voor de specifieke configuratie en de verschillen van elk model
het daadwerkelijke product.

Accessoires:

@ T =

afvoerpijpklem Zoutrechter Plinthouder Buitendeur- Stoombe-
(2 stuks) haak (2 stuks)  scherming
3.9*13mm 3.9*35mm Schroef

Schroef (6 stuks) (4 stuks)




BEDIENINGSPANEEL

13 11) (12
Amica 9 10— — Eﬂ
1 ’ 8
6
2 3 4 5
1. Aan/ Gebruik deze om de stroomtoevoer te regelen.
uit-schake-
laar
2. Program- | Selecteer een wasprogramma door op de toets te drukken.
maknop
3. Indicator | Licht op wanneer het reservoir moet worden bijgevuld.
glansspoel-
middel -
4. Kinderslot | Om de bediening te vergrendelen, houdt u de toetsen F & 1/2
eli kt|]d|<E:J 3 seconden ingedrukt. Het indicatielampje van het
[ﬁ inderslot gaat branden, Herhaal dezelfde handeling om te
ontgrendelen; het lampje gaat uit.
5. F-knop Druk na de F-knop om extra functies te selecteren: Extra
Droog, Hygiéne, Extra Snel.
6. 1/2-knop | Druk op 1/2 om Halve belading te selecteren.
7. Uitgestel- | Druk eenmaal op de uitstelknop om een uitstel van 24 uur te
de start- selecteren.
knop:
8. Start/Pau- | Druk hierop om de vaatwasser te starten of te pauzeren.
ze-knop (Houd 3 seconden ingedrukt om het lopende programma te
annuleren.)
9. Zoutindi- | Licht op wanneer de waterontharder moet worden bijgevuld.
catielampje
S
10. Water-, Aanduiding.
toevoer —;'1] 9
11. Func- Extra Droog: Voor een optimaal droogresultaat wordt de
tie-indicato- Erogrammadu_qr zmet 30 minuten verlengd om een constante
ren emperatuur tijdens de laatste spoelgang te handhaven.
) I-_I>ag|ene: Deze functie zorgt voor een grondigere sterilisatie
Q tijdens de wascyclus. Voor een hygiénischere wasbeurt sti ?t
de temperatuur tijdens de spoelcyclus met ongeveer 6°C 8 ot
N 72°C, afhankelijk’van het %eselec_teerde programma). De
< programmaduur wordt met 30 minuten verlengd, terwijl het
energieverbruik met ongeveer 20% toeneemt.

AN\

variéren.

OPMERKING:
De afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie. Individuele modellen kunnen




11. Func- Extra Snel: Deze functie verkort de programmaduur met 25
tie-indicato- | minuten, waardoor u tijd bespaart en 10% op energie.
ren Halve belasting: Selecteer deze functie voor een kléinere vaat

om energie, water en tijd te besparen. Het verkort de wastijd
@ ']/2 met ongéveer 20 minuten en bespaart 10% op het energie- en
waterverbruik (we raden aan om niet meer dan 8 couverts te

plaatsen).
12. Voort- Het lampje brandt wanneer het programma loopt.
gatngsmd|-
Cator

13. Program- | ECO ECO _ )
ma-indicator | Het meest efficiénte rogkramma wat betreft gecombineerd

energie- en waterverbruik voor het reinigen van gemiddeld
vervuild serviesgoed.

Intensief ) ) )
Krachtige réinigingsmodus, geschikt voor zwaar vervuilde of
aangekoekte grote voorwerpen zoals serviesgoed, potten en
pannen.

. j w—
Universeel <— ) ) ]
Voor uw dagelijkse vuile vaat met optimaal energie- en water-
verbruik.

Glas

Voor het voorzichtig reinigen van licht vervuild glaswerk en
delicate %lazen voorwerpen zoals kristal, door de temperatuur
en droogtijd aan te passen.

60 min @) , . , , 3
Voor het réinigen van licht lub gemiddeld vervuilde dagelijkse
vaat op 60 ?raden in slechts één uur.

Express —=' ) ) . .
Dit programma is het meest geschikt voor licht vervuilde of
voorgespoelde vaat.

Stille modus | Houd de "F"-knop en de uitstelknop 3 seconden gelijktijdig

ingedrukt. Op het display knippert 3 seconden lang ™S on", .
waarna de verlichting (kuip/info) en de zoemer (behalve bij
foutcodes) worden uitgeschakeld. Houd de "F"-knop en de uit-
stelknop 3 seconden Igel| ktijdig ingedrukt om deze modus te
verlaten. OF het display knippért 3 seconden lang "S OF". En
de zoemer laat €én pieptoon horen.




VOORBEREIDING VAN HET APPARAAT

Voor het eerste gebruik van de vaatwasmachine

B Controleer voordat u het apparaat aansluit of de gegevens die staan vermeld op het
typeplaatje overeenkomen met de gegevens van het lokale elektriciteitsnetwerk.

M Verwijder al het verpakkingsmateriaal uit het interieur van het apparaat.
[l Bereid een wateronthardingsmiddel voor.

B \ulde container volledig met water en voeg daarna ongeveer 1,5 kg speciaal zout
(bestemd voor vaatwasmachines) in de zoutdispenser.

B Giet het glansspoelmiddel in het daarvoor bestemde vakje.

De betekenis van waterontkalking

Voor een goede werking heeft de vaatwasmachine zacht water nodig (met een laag kalk-
ehalte). Anders blijft er op het vaatwerk en in het apparaat witte kalkaanslag achter. Dit
eeft negatieve invloed op de kwaliteit van het afwassen, drogen en glanzen. Als het water

door de wateronthardingsinstallatie loopt, worden de ionen die verantwoordelijk zijn voor

de waterhardheid verwijderd. Het water is dusdanig zacht dat de beste afwasresultaten
worden bereikt. Afhankelijk van de hardheidsgraad van het water verzamelen de ionen die
verantwoordelijk zijn voor de waterhardheid zich snel in de wateronthardingsinstallatie.

De wateronthardingsinstallatie moet daarom worden ververst om ervoor te zorgen dat hij

ook tijdens de volgende wasbeurt voldoende effectief werkt. Daarom moet u zout voor

vaatwasmachines toepassen.

Vullen met zout

Gebruik uitsluitend zout dat is bestemd voor vaatwasmachines.

Gebruik uitsluitend zout dat speciaal bestemd is voor vaatwasmachines! Andere soorten

zout, met name keukenzout, kunnen de waterverzachtingsinstallatie in de vaatwasma-

chine beschadigen. Vul het zout bij vlak voor het begin van een van de volledige vaatwas-
programma’s. Hierdoor voorkomt u dat het zout zich verspreidt of dat zout water uitloopt
over de bodem van het apparaat, waardoor corrosie kan ontstaan. In geval van schade
veroorzaakt door het gebruik van verkeerd zout, geeft de fabrikant geen garantie en is
hij niet aansprakelijk voor de ontstane schade.

Vul met zout voordat u het afwasprogramma start.

Hiermee voorkomt u dat er zout water of zoutkorrels op de bodem van het apparaat

achterblijven die corrosie kunnen veroorzaken.

A

Gebruik uitsluitend zout dat speciaal bestemd is voor vaatwasmachines!




1. Verwijder de onderste korf uit het apparaat en draai de dop van de dispenser los.
%.SPLaats het uiteinde van de trechter (meegeleverd) in de opening en vul met ongeveer

, zout.
3. Vu?de zoutdispenser volledig met water. Het is normaal als er een kleine hoeveelheid
water uit de zoutdispenser loopt.
4, Draai na het vullen van de dispenser de dop vast.
5. Na het vullen van de zoutdispenser dooft de zoutindicator.
6. Schakel direct na het vullen van de zoutdispenser het afwasprogramma in (we bevelen
aan hiervoor een kort programma te gebruiken). Als u dit niet doet kan het zoute water de
filters, pomp of andere belangrijke onderdelen van het apparaat beschadigen. Dit valt niet
onder de garantie.
ATTENTIE:

M U moet de zoutdispenser vullen als de zoutindicator (C,i:) op het bedieningspaneel brandt.
Afhankelijk van de oplossnelheid van het zout kan de zoutindicator nog steeds branden,
zelfs na het vullen van de dispenser.

B Als het bedieningspaneel geen indicator heeft (bij sommige modellen), kunt u op basis van
het aantal uitgevoerde wascycli inschatten wanneer u de dispenser moet bijvullen.

Bij het morsen van zout kunt u het beste een inweekprogramma of een kort programma
uitvoeren.




Vul de zeepdispenser met afwasmiddel.

1. Open het wasmiddelvak door op de knop te drukken.

2. Als uwasmiddel in tabletvorm gebruikt, plaatst u de tablet in het doseercompartiment.

3. Als uvloeibaar of poederwasmiddel gebruikt, voeg dan de aanbevolen hoeveelheid wasmid-
deltoe aan het wasmiddelvakje in de wasmachine. Het hoofdcompartiment voor het wasmiddel
heeft markeringen waarmee u een specifieke hoeveelheid wasmiddel kunt toevoegen. Ze zijn
gemarkeerd als 15 ml of 25 ml, afhankelijk van hoe vuil de vaat is. Als de vaat grondig moet
worden afgewassen, voeg dan 5 ml afwasmiddel toe aan het voorwasvakﬁe.

4.|§Igit vervolgens het wasmiddelcompartiment door het deksel in de richting van de pijl te
schuiven.

—— Wasmiddelcompartiment

Wasmiddel

De compartiment openen

De instelling kan variéren afhankelijk van de waterverontreiniging.
Hfoudt ulg(ajnlde aanbevelingen van de fabrikant die zijn geplaatst op de verpakking van het
afwasmiddel.




Gecombineerde afwasmiddelen (bv. “2-in-1", "3-in-1", etc.)

Er komen 3 soorten afwasmiddel voor:

1. fosfaat- en chloorhoudende middelen;

2. fosfaathoudende en chloorvrije middelen;

3. fosfaat- en chloorvrije middelen.

De nieuwste tabletten zijn meestal fosfaatvrij. Omdat fosfaten waterverzachtende eigen-
schappen hebben, raden wij aan om zout te gebruiken, zelfs wanneer de waterhardheid
slechts 6°dH bedraagt. Als u een fosfaatvrij afwasmiddel gebruikt op plaatsen met hard
water, kunnen op het vaatwerk

en de glazen witte sporen achterblijven.

U kunt dit voorkomen door de hoeveelheid afwasmiddel te vergroten. Chloorvrije afwas-
middelen hebben minder sterke blekende eigenschappen. Daardoor kan het gebeuren dat
ﬁekleurde vlekken niet goed worden verwijderd. Kies in dat geval een programma met een
ogere afwastemperatuur.

In het algemeen bereikt u met gecombineerde afwasmiddelen alleen bevredigende resul-
taten onder bepaalde voorwaarden. Dergelijke afwasmiddelen bevatten glansspoelmiddel
en/of zout in bepaalde hoeveelheden. Wij raden echter bij toepassing van gecombineerde
tabletten aan om regeneratiezout te gebruiken.

Waar moet u op letten als u dergelijke producten gebruikt:

M Controleer altijd de samenstelling van het gebruikte afwasmiddel en of het een gecom-
bineerd product is.

B Controleer of het gebruikte afwasmiddel geschikt is voor de waterhardheid van het
kraanwater dat gebruikt wordt in de vaatwasmachine.

M Houd u aan de aanwijzingen op de verpakking van het product.

M Als het afwasmiddel de vorm heeft van tabletten mag u ze nooit in de bestekkorf doen.
Plaats het tablet altijd in de zeepdispenser.

M Toepassing van deze middelen heeft alleen goede resultaten bij bepaalde toepassingen.
Als u dit type afwasmiddel gebruikt, moet u contact opnemen met de producent en
informeren naar de juiste toepassingsvoorwaarden.

M Wanneer de voorwaarden voor toepassing van dergelijke afwasmiddelen en de instellin-
gen van de vaatwasmachine juist zijn, bespaart u zout en/of glansspoelmiddel.

W Wanneer de afwasresultaten bij toepassing van afwasmiddelen van het type "2-in-1" of
"3-in-1" Elet bevredigend zijn (wanneer er kalkresten of watersporen achterblijven op het
vaatwerk),
moet u contact opnemen met de producent van het afwasmiddel. Reclamaties op basis
van toepassing van gecombineerde afwasmiddelen vallen niet onder de garantie van de
vaatwasmachine.

Aanbevolen gebruikswijze: Voor het beste resultaat bij gecombineerde afwasmiddelen
voedgt u zout en glansspoelmiddel toe aan de vaatwasmachine en stelt u de waterhardheid

en de hoeveelheid glansspoelmiddel in op de laagste waarde.

De oplosbaarheid van afwasmiddel in de vorm van tabletten van verschillende producenten
kan verschillend zijn, rekening houdend met temperatuur en tijd. Wij raden daarom af om
afwasmiddelen in de vorm van tabletten te gebruiken bij korte programma's. Voor korte

programma'’s raden wij aan om afwasmiddel in poedervorm te gebruiken.

Bewaar de afwasmiddelen altijd op een droge en koele plaats, buiten bereik van kinderen.
Wul de zeepdispenser vlak voordat u het apparaat inschakelt,

Waarschuwing: Wanneer er zich bij de toepassing van een gecombineerd afwasmiddel
problemen voordoen die eerder niet optraden, verzoeken wij u rechtstreeks contact op te

nemen met de producent van het afwasmiddel.




Stoppen met het toepassen van gecombineerde afwasmiddelen

I Wl de betreffende vakjes met zout en glansspoelmiddel.

M Stel de waterhardheid in op het hoogste niveau (6) en zet de lege vaatwasser aan.
M Pas de waterhardheid aan.

[l Stel het glansspoelmiddel juistin.

Vullen van het vakje met glansspoelmiddel en keuze van de instelling

Een glansspoelmiddel wordt gebruikt om het ontstaan van witte waterdruppels,
kalkviekken en witte leksporen op het vaatwerk te voorkomen en de kwaliteit van het
droogproces te verbeteren. Integenstelling tot de algemene opvatting dient het dus niet
alleen om het vaatwerk te laten glanzen, maar ook om het voldoende droog te maken.
Leterdaaromop of erinde dispenser voldoende glansspoelmiddel voor vaatwassers zit.

Om het spoelmiddelreservoair te vullen, opent u het deksel van het spoelmiddelreservoir.
Wul'het spoelmiddelreservoir tot het MAX-niveau en sluit vervolgens het deksel. Vul het
doseerbakje niet te vol en veeg gemorste druppels glansspoelmiddel direct op.

Sluit het deksel om het deksel van het spoelmiddelcompartiment te vergrendelen.
Tijdens de laatste spoelcyclus wordt automatisch glansspoelmiddel toegevoegd, wat
zorgt voor grondig spoelen en vlek- en streeploos drogen.

Giet het glansspoelmiddel in het daarvoor bestemde vakje.

1. Trek aan de knop om de klep van de dispenser te openen.

2. Giet glansspoelmiddel in de ronde opening, maar zorg ervoor dat u deze niet boven
de "MAX"-markering vult.

Opgelet! Bij het afsluiten van het vakje met vaatwasmiddel moet u op de hier-
voor bestemde plaats op het deksel drukken!




Gebruik uitsluitend glansspoelmiddel voor de vaatwasser van een bekend merk.
Vul het doseerbakLe voor glansspoelmiddel nooit met andere stoffen (bijv. vaat-
wasreiniger, vloeibaar afwasmiddel). Dit kan het apﬁaraat beschadigen.

Volg deze stappen voordat u het apparaat inscha

glansspoelmiddel aan te passen:

elt om het niveau van het

Instelling van de dispenser voor het glansspoelmiddel

Om betere droogresultaten te bereiken met beperkt gebruik van glansspoelmiddel, kunt u het
verbruik in de vaatwasser aanpassen.

Volg de volgende aanwijzingen:

1. Aan/uit-schakelaar: Dient voor het inschakelen/uitschakelen van de voeding.

2. Druk binnen 60 seconden langer dan 5 seconden op de F-knop om de instelmodus te
openen.

3. Het niveau van het glansspoelmiddel is zichtbaar op het digitale display. (De fabrieksin-
stellingis d3.)

Om de instelling te wijzigen:

4. Druk op de F-knop.
Elke druk verhoogt de ingestelde waarde met één niveau; zodra d5 is bereikt, springt het
niveau terug naar d1.

5. Alser Eedurende 5 seconden geen handeling wordt uitgevoerd, of wanneer de aan/
uit-schakelaar wordt ingedrukt om het apparaat uit te schakelen, wordt de geselecteerde
instelling opgeslagen.




/N

zorgenvoor een

Opmerking: Gebruik uitsluitend glansspoelmiddelen die zijn bestemd voor huishoudelijke
vaatwassers. Resten glansspoelmiddel die zijn gemorst bij het vullen van de dispenser
rote hoeveelheid schuim en verminderen daarmee de kwaliteit van het

afwassen. Veeg daarom het gemorste glansspoelmiddel op met een doekje.

Waterhardheidstabel
Duitse Franse : Verbruik van

horia | raden | graden |%ISCYST Hardheidsindex | - weekzout
[dH] [dF] [g/cyclus]

1 - - - HO 0

2 0~8 0~15 0~10 HA1 10

3 9-12 16-22 11-15 H2 20

4 13-16 23-29 16-20 H3 30

5 17-30 30-54 21-38 H4 40

6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Als de waterhardheid hoger is dan de maximale waarde die staat vermeld in bovenstaande tabel, of
wanneer u bronwater gebruikt, raden wiju aan om waterbehandelingsfilters en -apparaten te gebruiken.

OPGELET.: De fabrieksinstellingen van het apparaat

Het wateronthardin dgssysteem afstellen

De hoeveelheid zout die wordt ingenomen, kan
worden ingesteld van HO tot H

Bij de HO-instelling is geen zout nodig.

1. U dientinformatie in te winnen over de hardheid
van het water in uw waterleiding. Het waterleiding-
bedrijf zal de benodigde informatie verstrekken.
2.Deinstellingswaarde is te vinden in de tabel met
waterhardheden.

3. Aan/uit-schakelaar: Schakel het apparaat in.

4. Druk binnen 60 seconden langer dan 5 seconden
op de P—knoE] om de instelmodus te openen.

5. De waterhardheid wordt weergegeven op het
digitale display. (De fabrieksinstellingis H3).

Om de instelling te wijzigen:

6. Druk op de P-knop.

Elke druk verhoogt de ingestelde waarde met één
niveau; zodra H5is bereikt, springt het niveau terug
naar HO (uit).

7. Als er gedurende 5 seconden geen handeling
wordt uitgevoerd, of wanneer de aan/uit-schakelaar
wordt ingedrukt om het apparaat uit te schakelen,
wordt de geselecteerde instelling opgeslagen.

zijn aangepast aan een waterhardheid van niveau 3.

Afwasmiddelgebruik

Gebruik een afwasmiddel dat is bestemd voor
huishoudelijke vaatwassers. Op de markt vindt u
afwasmlddelen indevormvan Eoeder gelentablet-
ten, bestemd voor huishoudelijke vaatwasmachines.
Plaats het afwasmiddel in de dispenser voordat u
de vaatwasser inschakelt. Bewaar afwasmiddelen
op een koele en droge plaats, buiten bereik van
kinderen.

Doe de dispenser voor afwasmiddel niet te vol;
anders kunnen krassen ontstaan op glazen en het
is mogelijk dat het afwasmiddel niet volledig oplost.
Wilt umeer informatie over het toegepaste atwas-
middel? Neem dan rechtstreeks contact op met zijn
producent.




Bovenste korf

De bovenste korf is ontworpen voor het afwassen van teer vaatwerk zoals glazen, kopjes,
schoteltjes, etc. Vaatwerk dat in de bovenste korf wordt geplaatst, moet minder vuil zijn
dan vaatwerk in de onderste korf.

U kunt bovendien lange vorken, messen en lepels op de roosters plaatsen zodat zij de

sproeiarmen niet blokkeren.

Regeling van de hoogte van het ingeruimde bovenrek

De hoogte van het bovenrek kan worden aangepast om meer ruimte te creéren voor grote
schalen (indien beschikbaar).

Om het bovenrek te verstellen

- Hoogteverstelling wanneer de mand leeg is:

Trek het bovenrek eruit en plaats het terug (op een andere geleider).

Schroef het onderdeel los Doe het erin

Belangrijk!

Voordat u de hoogte van het bovenrek aanpast, moet u ervoor zorgen dat het rek leeg is.
- Hoogteverstelling wanneer de mand gevuld is:

Til de hendel op en verstel de hoogte van het bovenrek.




Onderste korf

Plaats in de onderste korf borden, schalen, pannen, etc. Zorg ervoor dat het vaatwerk in de
onderste korf de sproeiarmen niet blokkeert, zodat ze vrij rond kunnen draaien. In de onder-
ste korf moet u groot vaatwerk plaatsen, maar ook vaatwerk dat moeilijker af te wassen is,
bijvoorbeeld pannen om een koekenpannen, deksels, schalen, etc. Plaats het vaatwerk met
de bodem naar boven, zodat er zich geen water in het vaatwerk verzamelt.

A Plaats het vaatwerk zodanig dat ze de sproeiarmen niet blokkeren.

)
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Bovenrek

Standaardlading en onderzoeksresultaten

Capaciteit:

Bovenrek en onderrek: 13-delig servies. Het bovenrek moet in de bovenste positie staan.
Plaats de kodpjes op de roosters.

Afwasmiddel/Glansspoelmiddel

in overeenstemming met de internationale norm EN 60436 / doseringsaanpassing spoel-
middel: max.

Testprogramma

ECO, in overeenstemming met de internationale norm EN 60436

Informatie voor onderzoeken in overeen-
stemming met de norm EN 60436

Inhoud - standaard 13-delig servies
Instelling bovenrek - onderste positie
Eco-programma

Instelling dosering glansspoelmiddel - max.
Instelling regelaar waterhardheid - H3




INSCHAKELEN VAN HET APPARAAT EN PROGRAMMAKEUZE

Inschakelen van de afwascyclus

1. Laad de vaatwasmachine.

Trek het onderrek en het bovenrek eruit.

Plaats de vaat erin (aanbevolen: eerst het onderrek, daarna het bovenrek; zie het gedeelte
‘Vaat en het inladen’).

Schuif het rek terug naar binnen.

2.Voeg wasmiddel toe

Voeg het wasmiddel toe aan het doseerbakje (zie de secties 'Wasmiddel gebruiken’ en ‘Glan-
sspoelmiddel gebruiken).

3. Schakel het apparaat in en stel het gewenste programmain.

Steek de stekker in een stopcontact van 220-240 V wisselstroom, 50 Hz (10 A 250 V wisse-
Istroom, 50 Hz).

Zorg ervoor dat de watertoevoer volledig is geopend.

Sluit de deur goed.

Druk op de aan/uit-knop.

Selecteer het wasprogramma door op de knop "Programma" te drukken (zie het gedeelte

"Wasprogramma's").

Het programma starten met een uitgestelde start

1. Selecteer een wasprogramma.

2.Houd de knop ‘Startvertraging' ingedrukt. Uitgestelde starttijd 1-24 uur (de LED-indicator
aat branden).
. Druk op de toets Start/Pauze en sluit de deur.

Plaats het extra vaatwerk.

1. Druk op de knop Start/Pauze.

2.0pen de deur van de vaatwasser.

3. Plaats het extra vaatwerk.

4, Sluit de deur van de vaatwasmachine.

5. Druk op de Start/Pauze-knop om de vaatwasser opnieuw te starten.

OPGELET:

Als het programma tijdens het wassen wordt onderbroken, kunnen er wasmiddelresten op de
vaat achterblijven. Ditkan een gezondheidsrisico vormen. Voordat u de vaat opnieuw gebruikt,
moet u ervoor zorgen dat alle afwasmiddelresten grondig zijn afgespoeld.

Het %rogramma pauzeren en opnieuw starten
1. Bij het wassen de deur openen:

Druk eerst op de Start/Pauze-knop.

Wacht tot het apparaat is gestopt voordat u de deur opent.
2. Sluit de deur om het programma opnieuw te starten.

OPGELET: Open de deur niet voordat de sproeiarmen volledig zijn gestopt met draaien.

WAARSCHUWING:

A Wees voorzichtig bij het openen van de deur tijdens een wasprogramma, omdat er hete stoom
kan vrijkomen die brandwonden kan veroorzaken. Als de deur wordt geopend terwijl de vaat-
wasser draait, stopt het apparaat automatisch.




Na afloop van de afwascyclus

Wanneer het programma eindigt, klinkt er een pieptoon (tenzij deze is uitgeschakeld) en gaat
het scherm uit.

1. Druk op de aan/uit-schakelaar om het apparaat uit te schakelen. Na 10 seconden schakelt
het apparaat automatisch over naar de stand-bymodus.

2.0pen de deur.

OPCELET:
Er kan hete stoom ontsnappen - brandwondengevaar!

3. Verwijder de borden:

a) Voor een betere droging kunt u de deur een klein beetje openzetten (ongeveer 100 mm)
en op een kier laten staan.

b) Wacht tot de gerechten zijn afgekoeld (hete gerechten zijn kwetsbaarder).

() Leeg eerst het onderrek, daarna het bovenrek.




REINIGING EN ONDERHOUD

Schoonmaken van buitenoppervlakken

Deur en deurafdichting

Om voedselresten te verwijderen, dient u de deurafdichting regelmatig schoon te maken met
een zachte, vochtige doek.

Als u vaatwerk in de vaatwasser plaatst, kunnen etensresten op de zijkant van de deur van
de vaatwasser druppelen. Deze oppervlakken bevinden zich buiten de vaatwasserkuip en het
water van de sproeiarms bereikt ze niet. Verwijder eventuele resten voordat u de deur sluit.

Bedieningspaneel
Maak het bedieningspaneel UITSLUITEND SCHOON met een zachte, vochtige doek.

A WAARSCHUWING
Om te voorkomen dat er waterin het deurslot en de elektrische onderdelen terechtkomt, mag
u geen reinigingssprays gebruiken.

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen op de
buitenoppervlakken. Ook sommige papieren handdoeken kunnen krassen of vlekken op het
oppervlak achterlaten.

Binnenoppervlakken reinigen
Filtersysteem

Het filtersysteem onderin de vaatwasmachine houdt grof vuil tegen tijdens de wascyclus.
Deze resten kunnen ervoor zorgen dat filters verstopt raken. Controleer regﬂelmatig de staat
van de filters en spoel ze indien nodig af onder stromend water. Reinig de filters als volgt.
OPGELET:

Voorbeeldillustraties De filtersystemen en sproeiarmen kunnen per vaatwassermodel ver-
schillen.

1. Grof filter: Grote stukken vuil, zoals botten en glas, die de afvoer kunnen verstoppen, worden tegen-
gehouden door het grove filter. Om de voorwerpen die in dit filter zijn gevangen te verwijderen, drukt u
zachtjes op het dopje op de bovenkant van het filter en neemt u het filter uit het apparaat.

2. Vlakfilter (hoofdfilter): Voedseldeeltjes en -resten worden opgevangen door een speciale waterstraal
uit de onderste sproeiarm.

3. Microfilter (fijnfilter): Dit filter houdt verontreinigingen en etensresten vast en zorgt ervoor dat zij niet
op het vaatwerk terechtkomen tijdens de afwascyclus.

Controleer na elk gebruik van de vaatwasser de filters op verstoppingen.

Door het grove filter los te schroeven, kunt u het filtersysteem verwijderen. Verwijder eventuele voed-
selresten en reinig de filters onder stromend water.




Het filter voorkomt effectief dat vaatresten in het vaatwassysteem terechtkomen. Voedsel-
resten kunnen echter soms het filter verstoppen, waardoor de wasprestaties worden bein-
vloed. Het is raadzaam om het platte filter direct na afloop van het wasprogramma te contro-
leren op voedselresten en het indien nodig schoon te maken.

Daarnaast wordt aangeraden om het filter minstens één keer per week te verwijderen en
schoon te maken.

De stappen voor het reinigen van het filter zijn als volgt:

1. Verwijder het grove filter van het microfilter.

2. Draai het microfilter tegen de klok in;

3. Verwijder het microfilter en het platte filter uit de vaatwasserkuip.

4. Reinig het filter onder stromend water.

De filters moeten grondig worden gereinigd en gespoeld voordat alle onderdelen in omge-
keerde volgorde van bovenstaande volgorde worden teruggeplaatst.

WAARSCHUWING

Draai de filters niet te vast aan. Plaats de filters voorzichtig en bevestig ze op hun plek. Anders
kunnen er verontreinigingen in het vaatwassersysteem terechtkomen en verstoppingen ver-
oorzaken.

Schakel de vaatwasmachine nooit in zonder filter. Onjuiste vervanging van de filter kan de
effectiviteit van de werking van het apparaat verminderen en beschadiging van het vaatwerk
en bestek veroorzaken.

Sproeiarmen

De sproeiarmen moeten regelmatig worden schoongemaakt. Hard water en schoonmaakmid-
delen kunnen de sproeikoppen en glijringen van de sproeiarmen verstoppen.

Het reinigen van de sproelarmen:

1. Draai het grove filter los en verwijder het.

2. Til het vlakfilter omhoog.

A~ Door de stappen1en 2 tevolgen, wordt het filtersysteem verwijderd. Door stap 2 tot
en met 1 te volgen, wordt het filter echter opnieuw geinstalleerd.

Reinig de sproeiarmen regelmati?, aan%ezien de minera-
len in hard water de sproeiers en lagers kunnen verstoppen.
! Om de sproeiarmen te verwi{'deren:

J || L Dra_aki de moer tegen de klok in los en verwijder vervolgens de ring bovenop de
sproeikop.

ZPWas depsproeiarmen met een zacht borsteltje in warm water met zeep.

3. Spoel grondig af en monteer de armen opnieuw.




Reiniging van de vaatwasmachine

Beveiliging tegen bevriezen

In de winter moet u de vaatwasmachine beschermen tegen bevriezing. Na elke afwasbeurt
moet u:

1. De stroomvoorziening loskoppelen van de vaatwasmachine.

2. De watertoevoer dichtdraaien en de watertoevoerbuis losmaken van de waterkraan.

3. Het water uit de watertoevoerbuis en de waterkraan tappen. (Verzamel het water in een
pan)

4. de watertoevoerbuis opnieuw aansluiten op de waterkraan.

5. De filter verwijderen en met een sponsje het water van de bodem van de vaatwasmachine
verwijderen.

Na iedere afwasbeurt
Sluit na elke afwasbeurt de watertoevoer naar het toestel af en laat de deur op een kiertje
openstaan, zodat er geen vocht en geuren in het apparaat blijven hangen.

Trek de stekker uit het stopcontact
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken of met onder-
houdswerkzaamheden.

Gebruik geen oplosmiddelen en schurende schoonmaakmiddelen.

Gebruik geen oplosmiddelen of schurende schoonmaakmiddelen om de buitenste delen en
de rubberen elementen van de vaatwasmachine te reinigen. Gebruik alleen een doekje en
warm water met zeep.

Om vlekken aan de binnenkant te verwijderen, gebruikt u een doek die is bevochtigd met
water en een beetje azijn of reinigingsmiddel dat speciaal is bedoeld voor vaatwasmachines.

Als u de vaatwasmachine langere tijd niet gebruikt

Wordt aanbevolen om eerst een afwasprogramma te starten bij een lege vaatwasmachine,
vervolgens de stekker uit het stopcontact te trekken, de watertoevoer te sluiten en de deur
op een kiertje open te laten staan. Dit beschermt de dichtingen en voorkomt het ontstaan
van geurtjes in het apparaat.

Verplaatsen van het apparaat

Als het apparaat moet worden verplaatst, probeer het dan in verticale positie te houden.
Alleen wanneer dit absoluut noodzakelijk is, kunt u het apparaat op de achterwand neerleg-
gen.




FOUTCODES EN HANDELINGEN BIJ STORINGEN

Bij storingen toont de vaatwasser foutcodes die het probleem identificeren:

FOUTCODES
FOUT BETEKENIS MOGELI|KE OORZAAK
CODE OPLOSSING

Watervoorzie-
ning
Waarschuwing

e Zorg ervoor dat de watertoevoerklep volledig open staat en dat de
watertoevoer niet is afgesloten.

e Zorg ervoor dat de waterinlaatslang niet geknikt of verstopt is.
Vervang de waterinlaatslang indien nodi?.

o Sluitde waterinlaatklep, sluit de waterinlaatslang weeraan enreinig
het filter bij de slangaansluiting.

Start uw apparaat opnieuw op. Als het probleem zich herhaalt moet
u contact opnemen met de servicedienst.

Het apparaat
is te vol met
water

Als er te veel water in de vaatwasser zit of als er een lek is, verzamelt
het overtollige water zich in het onderste compartiment. De sensor
sluit actief de waterinlaatklep en activeert de afvoerpomp.

¢ Haal de stekker van de vaatwasser uit het stopcontact of zet hem uit.
¢ Keer de vaatwasser ondersteboven.

e Verwijder de onderste basisafdekking door de schroeven en de
snelkoppeling los te draaien.

e Als er water op de bodem staat, verwijder dat dan.

¢ Schakel de stroomtoevoer naar het apparaat weer in en controleer
of foutcode E4 verdwijnt.

Als de fout aanhoudt, vervang dan de sensor.

Waarschuwing
voor de water-
temperatuur

Als de watertemperatuur gedurende meer dan 10 seconden boven
de 85°C, wordt alarm E5 geactiveerd.

Reset de vaatwasser door hem uit te schakelen met de veiligheids-
schakelaar, een paar minuten te wachten en hemvervolgens weerin
te schakelen. Als het probleem niet is opgelost, neem dan contact op
met een erkend servicecentrum.

Communica-
tiefout

De communicatie tussen het displaybord en het hoofdregelbord is
abnormaal. Op hetdisplay verschijntde melding dat Ec het alarm niet
activeert. Reset de vaatwasserdoor hem uit te schakelen metde vei-
ligheidsschakelaar, een paar minuten te wachten en hemvervolgens
weer in te schakelen. Het resetproces zal alle fouten in de software
verhelpen. Als het probleem niet is opgelost, neem dan contact op
met een erkend servicecentrum.

Waarschuwing
temperatuur-
sensor

Als het thermistorcircuit onderbroken of kortgesloten is, wordt de
foutafhandelingsprocedure geactiveerd.

Reset de vaatwasser door hem uit te schakelen met de veiligheids-
schakelaar, een paar minuten te wachten en hemvervolgens weerin
te schakelen. Als het probleem niet is opgelost, neem dan contact op
met een erkend servicecentrum.

WAARSCHUWING:

. Als er sprake is van overvulling, moet u voor het inroepen van de servicedienst de hoofdkraan

dichtdraaien.

. Als er water in de onderste lade staat door overlopen of een klein lek, moet dit worden verwij-
derd voordat de vaatwasser wordt ingeschakeld.




Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De deur kan niet worden
gesloten.

Het rek staat niet op de
juiste plek.

Controleer of het rek horizontaal en correct is
geplaatst.

Controleer of de vaat het rek niet blokkeert, zodat
het niet naar de juiste positie kan bewegen.

De vaatwasmachine
gaat niet werken

De deur zit niet goed
dicht.

Controleer of de deur is gesloten.

De zekering is doorge-
brand/de aardlekschake-
laar is geactiveerd.

Controleren

De stekker zit niet in het
stopcontact

Controleren

De waterdruk is te laag.

Controleer de wateraansluitingen en zorg ervoor
dat de kraan open staat.

Optie voor startvertra-
ging geselecteerd

Om deze optie te annuleren, houdt u de aan/
uit-schakelaar ingedrukt totdat de vaatwasser
uitschakelt en start u hem vervolgens opnieuw
op.

Geluid

Abnormale rangschik-
king van bloedvaten

Controleer of de vaat stabiel staat en de sproei-
arms niet blokkeert.

Geluid uit de vaatwasser

Het geluid dat ontstaat wanneer water de vaat
afspoelt, is normaal.

Geluid van de pomp

Als u uw vaatwasser niet vaak gebruikt, vergeet
dan niet om de waterinlaat en de afvoer we-
kelijks te controleren. Dit helpt de afdichtingen
vochtig te houden en voorkomt dat ze uitdrogen.

De afwas wordt niet
grondig gedaan.

Onjuiste hoeveelheid
wasmiddel gebruikt

Bepaal de hoeveelheid op basis van de wa-
terhardheid. Te veel of te weinig wasmiddel
vermindert de reinigende werking.

Onjuiste belading van
keukengerei

Dek gerechten niet af met grote kommen of
soortgelijk keukengerei. Plaats geen hoge gla-
zen in de hoeken van het mandje. Zie “Kookge-
rei”

Het filter is verstopt.

Controleer het filter. Zie het gedeelte 'Reiniging
en onderhoud.’

De vaatwasser is niet
schoongemaakt.

Zie het gedeelte 'Reiniging en onderhoud.’

De sproeiarm draait niet.

Verwijder de sproeikop voor reiniging.

Controleer of er geen vaatwerk de sproeiaarm
blokkeert.




Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De afwas wordt niet
grondig gedaan.

Het wasmiddel is over
de houdbaarheidsda-
tum heen.

Gebruik het wasmiddel véor de vervaldatum.

Het verkeerde pro-
gramma is geselec-
teerd.

Kies het juiste programma. Zie "Wasprogramma's".

Raadpleeg het hoofdstuk uitgestelde start uit de
handleiding om de instelling te wijzigen

Glazen en kopjes
vallen om tijdens het
afwassen.

Zet de glazen en kopjes stevig neer.

Het filter is niet correct
geinstalleerd.

Draai het filter vast. Zie het gedeelte 'Reiniging en
onderhoud.’

De linker- en rechter-

kant van het bovenrek
bevinden zich op ver-

schillende hoogtes.

Stel het rek op dezelfde hoogte in.

Vlekken of aanslag op
serviesgoed

Hard water. Pas de waterhardheid aan. Zie “Wateronthar-
dingssysteem.”
Geen zout Controleer de waterontharder. Zie “Wateronthar-

dingssysteem.”

Het zout in de water-
ontharder lekt eruit.

Controleer of het deksel van het zoutreservoir goed
vastgedraaid is.

Als het niet vastgedraaid kan worden, neem dan
contact op met een professional voor reparatie.

Onjuiste programma-
selectie

Kies het juiste programma.
Zie "Wasprogramma's".

De vaatwasser is
overvol.

Verminder de dosis wasmiddel

Verlopen of vochtig
wasmiddel gebruikt

Gebruik het juiste wasmiddel.
Zie “Het gebruik van wasmiddel.”

Het wasmiddel stond
op de verkeerde plek.

Plaats het wasmiddel op de juiste plek.
Zie “Het gebruik van wasmiddel.”

Onjuiste instelling van
het glansspoelmiddel

Zie “Glansspoelmiddel gebruiken.”




Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het afwasmiddel is
achtergebleven in de
dispenser

Verstopping door ser-
viesgoed

Herschik het kookgerei, zie “Kookgerei.”

De sproeiarm draait niet.

Controleer of de sproeiarm of de sproeimondjes
niet verstopt zijn.

Er is een fout opgetre-
den tijdens het vullen
van het wasmiddel in het
voorwasprogramma.

Controleer of het doseerbakje voor het wasmiddel
niet verstopt is en start de cyclus opnieuw.

Het wasmiddelblokje ver-
grendelt het deksel van
de dispenser, waardoor
deze niet open kan.

Plaats het wasmiddelblokje horizontaal in het
doseerbakje.

Het kubusvormige was-
middel wordt gebruikt in
het snelwasprogramma
en lost niet snel op.

Selecteer een intensief wasprogramma of veran-
der het wasmiddel in poedervorm.

Verlopen of vochtig
wasmiddel gebruikt

Gebruik het juiste wasmiddel.
Zie “Het gebruik van wasmiddel.”




-
MONTAGE

WAARSCHUWING!

- De water- en elektriciteitsaansluitingen moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde
technicus.

- Bewaar deze handleiding op een veilige plaats voor toekomstig gebruik. Als het apparaat wordt
verkocht, weggegeven of overgedragen, zorg er dan voor dat de handleiding wordt meegeleverd
zodat de nieuwe eigenaar deze kan raadplegen.

- Lees deze handleiding aandachtig door; deze bevat belangrijke informatie over de veilige installa-
tie, bediening en het onderhoud.

- Draag het apparaat rechtop; kantel het indien nodig naar achteren.

- Schakel de stroomtoevoer uit voordat u de vaatwasser installeert. Het niet loskoppelen van het
apparaat van het stroomnet kan leiden tot de dood of een elektrische schok.

De vaatwasser instellen

1 Pak het apparaat uit en controleer of het tijdens het transport niet beschadigd is geraakt. Neem bij
schade contact op met de verkoper en ga niet door met de installatie.

2 Plaats de vaatwasser op de gekozen locatie. De achterkant van de vaatwasser moet gelijk liggen
met de muur achter het apparaat, en de zijkanten moeten gelijk liggen met eventuele aangrenzende
kasten of muren. De vaatwasser is uitgerust met watertoevoer- en afvoerslangen die aan de rech-
ter- of linkerkant kunnen worden geplaatst, waardoor goede montage eenvoudiger wordt.

Het kabinet voorbereiden

—

815mm
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Lijm de stoomafdichting vast aan de
onderrand van de kast.




Het element naar links omhoog draaien,
het naar rechts omlaag draaien.

Sluit de inlaatslangset aan Het element naar rechts omhoog draai-

en, het naar links omlaag draaien.
WAARSCHUWING:

- De water- en elektriciteitsaansluitingen moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde
technicus.

- Bewaar deze handleiding op een veilige plaats voor toekomstig gebruik. Als het apparaat wordt
verkocht, weggegeven of overgedragen, zorg er dan voor dat de handleiding wordt meegeleverd
zodat de nieuwe eigenaar deze kan raadplegen.

- Lees deze handleiding aandachtig door; deze bevat belangrijke informatie over de veilige installa-
tie, bediening en het onderhoud.

- Draag het apparaat rechtop; kantel het indien nodig naar achteren.

- Schakel de stroomtoevoer uit voordat u de vaatwasser installeert. Het niet loskoppelen van het
apparaat van het stroomnet kan leiden tot de dood of een elektrische schok.

De vaatwasser instellen

1 Pak het apparaat uit en controleer of het tijdens het transport niet beschadigd is geraakt. Neem bij
schade contact op met de verkoper en ga niet door met de installatie.

2 Plaats de vaatwasser op de gekozen locatie. De achterkant van de vaatwasser moet gelijk liggen
met de muur achter het apparaat, en de zijkanten moeten gelijk liggen met eventuele aangrenzende
kasten of muren. De vaatwasser is uitgerust met watertoevoer- en afvoerslangen die aan de rech-
ter- of linkerkant kunnen worden geplaatst, waardoor goede montage eenvoudiger wordt.
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Pas X aan aan uw apparaat. Bepaal de hoogte van de plint en de positie van de bevestigingsbeugel
aan de hand van de afmetingen in de tekening. Als de afmetingen de opgegeven grenzen over-
schrijden, kan de deur mogelijk niet volledig openen. Bevestig de plintbeugels met twee schroeven
van 3,9*13 mm per beugel, volgens de afmetingen die in de onderstaande tekening zijn aangege-
ven. Zorg ervoor dat hun positie symmetrisch is ten opzichte van het midden van de strook.
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Hoogte [mm] [H] 815 mm
Breedte [mm] [W] 598 mm

Diepte [mm] [D1]

570 mm (met gesloten deur)

Diepte [mm] [D2]

1175 mm (met open deur 90°)




Meer informatie over het product vindt u in de Europese productda-
tabase voor energie-etikettering EPREL op de website https://eprel.
ec.europa.eu. U kunt de informatie verkrijgen door de QR-code op het
energie-etiket te scannen of door het productmodel in te voeren in de
zoekmachine van EPREL https://eprel.ec.europa.eu/

GARANTIE, SERVICE

Garantie

De garantieverplichtingen blijken uit _het garantiebewijs. De producent
is njet aansprakel(lj]k voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk ge-
bruik van het product.

Service

e De producent van het apparaat raadt aan om alle_reparaties en af-
stelwerkzaamheden uit te laten voeren door_de fabrieksservice of
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen
mag u het apparaat niet zelf repareren. o )

e Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de vereiste
kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren voor
de gebruiker van het apparaat. ) S

e De minimumperiode waarin reserveonderdelen die nod|9 2|;n om het
aPparaat__te repareren beschikbaar blijven, bedraagt 7 ot 10 jaar,
arhankelijk van het type en het doel van het reserveonderdeel, én is
:%_gg/%reenstemmlng met Verordening (EU) 2019/2022 van de Com-

issie.

e De lijst met reserveonderdelen en de bestelprocedure zi#l] beschik-
baar’op de websites van de fabrikant, importeur of de officiéle ver-
tegenwoordiger. ) ) ) )

e De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat vermeld
op het garantiebewljs. . . )

e Het apparaat verliest zijn %aran_tle als gevolg van eigenhandige aan-
passingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere be-
veiligingen van het apparaat of onderdelen dadrvan, en andere ei-
genhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstemming
Is met de"gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen

Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen

met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van

de klantenservice vindt op het garantiebewijs, Als u contact opneemt

zorg er dan voor dat u het seriecnummer van het apparaat bl_k_de hand

ng’?et'eﬂlt staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder
r .




AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA 52
64-510 WRONKI

TEL. 67 25 46 100
FAX 67 25 40 320
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NAVOD K OBSLUZE
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PRED ZAPNUTIM ZARIZENI SI 10-DWS-5631
PRECTETE NAVOD (05.2026/1)




LIKVIDACE o
OPOTREBOVANYCH ZARIZENI

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s
evropskou smernici 2012/19/ES. Ta-
kove oznaceni znamenad, ze toto zari-
zeni se po ukonceni Z|votnost| nesmi
vyhazovat spolecné s jinym domac-
nim odpadem.

B  Jivatel je povinen odevzdat jej do
sberny pouzitych elektrickych a elektronickych za-

Fizeni, Provadejici sbér, yCetne mistnich sbéren, ob-
chodl a obecnich uradu tvofi systém umoznujici
odevzdavani téchto zarizeni.

Prislusné nakladanl S pou2|tym| elektrlckyml a elek-
tronickymi zafizenimi zabranuje negativnim nasled-
kdm pro lidské zdravi a Zivotni prostredi, vznikajicim
z pFitomnosti nebezpecnych slozek a nespravneho
skladovani a zuzitkovani takovych zafizeni.

VYBALENI

Zafizeni bylo po dobu pfepravy za-
bezpeceno proti poskozeni. Po vy-
baleni zarizeni odstrante Casti_obalu
zpusobem ktery neohrozZuje Zivotni
prostredi.
VSechny materialy pouzité na obal

dJSOU stoprocentné neskodné pro zi-
votni prostredi a jsou vhodné pro zpétne ziskani a

byly oznacdeny prislusSnym symbolem.

Upozorneni! Obaloveé materialy (polyetylenové sac-
Ky, pénovy polystyren apod.) nenechavejte pri vy-
balovani v dosahu déti.
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EKOLOGIE V PRAXI

Jiz mnoho let firma Amica dusledné realizuje environmentalni politiku.
Péce o Zivotni prostrfedi je pro nas stejné dulezita jako pouzivani modernich technologii.

Rozvoj technologie pfispél k tomu, Ze nase tovarny jsou pFivétivéjsi k zivotnimu prostfedi — pfi
vyrobé se spotfebovava ¢im dal méné vody, elektrické energie a vznika méné odpadnich vod a
odpadu.

Zvysenou pozornost vénujeme také materialim pouzivanym ve vyrobé. Snazime se vybirat
pouze ty, které neobsahuji $kodlivé latky a umoznuiji recyklaci a zuzitkovani zafizeni po jeho
pouziti.




Vazeny kliente,

dékujeme vam, ze jste si vybral firmu Amica. JiZ mnoho let dodavame
vysoce kvalitni domaci zafizeni, diky nimz se domaci povinnosti
stavaji skute€nym potéSenim. Kazdé zafizeni bylo pfed expedici z
tovarny dukladné zkontrolovano z hlediska bezpecnosti a funkénosti.
Vynakladame také veskeré usili, aby moderni technologie ve vyrob-
cich Amica vzdy $la ruku v ruce s vyjime¢nym designem.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu si pozorné prectéte navod k ob-
sluze. Dodrzovani pokynt v navodu predejde nespravnému pouzivani
a zajisti dlouhé a spolehlivé fungovani zafizeni. Znalost zasad
bezpecného pouzivani zafizeni umozni také zabranit neStastnym
nehodam.

Navod si ponechejte a uschovejte tak, abyste v pfipadé potfeby mohli
do né&j nahlédnout. Jsou v ném obsazeny vSechny nezbytné infor-
mace, diky nimz jsou obsluha a pouZivani zafizeni Amica jednoduché
a pfijemné. Zveme vas také k seznameni s dalSimi zafizenimi, ktera
nabizime.

Pfejeme vam pfijemné pouzivani.

Amica




ZAKLADNI INFORMACE

Pted pfipojenim zastrcky mycky nadobi do sitové zasuvky a zahajenim
Eouéivéni si nutné pozorné prectéte cely navod k obsluze a instalaci. Po-

yny uvedené v navodu pomohou zabranit nebezpeci Urazu a poskozeni
zafizeni. Dokumentaci mycky si uschovejte na bezpecné misto, abyste ji
mohli spravné pouzivat a eventualné se dotazovat.

Tento navod k obsluze byl zpracovan pro rlizna zafizeni a urcité funkce
popsané v navodu se nemusi tykat vaseho zafizeni.

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, ze tento vyrobek splfiuje zakladni poza-
davky nize uvedenych evropskych smernic:

Smérnice pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EU

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

Smeérnice ErP - 2009/125/EC
Smérnice RoHS 2011/65/EU

Zarizeni je oznaceno symbolem C € a mé prohlaseni o shodé pro kont-
rolu prislusnym organem dozoru nad trhem.




POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI

Pred instalaci Zkontrolujte zafizeni, zda nebylo
poskozeno pfi preprave. Poskozené
zafizeni nikdy neinstalujte a nepo-
uzivejte. Budete-li mit pochybnosti,
kontaktujte prodejce.

Pred prvnim pouzitim |Viz

Poznamky k instalaci (nize).

Instalaci uzemnovaciho systému
svérte kvalifikovanému elektrikari.

Vyrobce neodpovida za zadné
Skody vzniklé v dusledku pouzivani
neuzemnéného zafizeni.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu
zkontrolujte, zda udaje uvedené na
typovém Stitku odpovidaji udajim
mistni napajeci sité.

Po dobu instalace odpojte mycku
nadobi od napajeni.

Vzdy pouzivejte originalni zastrcku
dodanou spole¢né se zafizenim.

Zarizeni nepfipojujte k napajeci
siti pomoci prodluZovaciho kabelu.
ProdluZovaci kabely nezjistuji do-
stateCnou bezpecnost (napf. mohou
se prehfivat).

Po nainstalovani zafizeni musi byt
zastrCka snadno pristupna.




POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI

Pred prvnim pouzitim Toto zafizeni mohou pouZzivat
déti starSi 8 let a také osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi,
s nedostateCnymi zkuSenostmi
a znalostmi, pokud budou pod
dohledem nebo byly pouceny o
bezpeéném pouzivani zafizeni
a pochopily z toho vyplyvajici
nebezpecCi. Déti si nesmi hrat se
zarizenim. CisSténi a udrzbu ne-
smi provadét déti bez prislusného
dohledu.

Déti mladsi 3 let se nesmi zdrzo-
vat blizko zafizeni, ledaze jsou
pod stalym dohledem.

Bezpecénost déti Nedovolte détem hrat si s timto
zarizenim.

Detergenty pro mycky nadobi
mohou mit leptavy ucCinek pro
oCi, usta a hltan. Prectéte si po-
znamky k bezpecnosti, umisténé
vyrobcl detergentd.

Nikdy nenechavejte déti bez do-
hledu, kdyz je zarizeni otevieno.
Mohou v nem byt zbytky deter-
genta.




POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI

Bezpecnost déti Voda v mycce neni vhodna K piti.
Nebezpeci poSkozeni téla lepta-
vymi pripravky.

Pri otevirani dvifek v dobé trvani
programu budte opatrni vzhle-
dem k vysoké teploté vody.

Vzdy umistujte dlouhé a ostre/
Spicaté predmeéty (napf. vidlicky,
noze) do kosiku na pribory, otoCe-
né Spickou doll, nebo naplocho
do horniho kose, abyste zabranili
eventualnim Urazam.

Kazdodenni obsluha Zarizeni pouzivejte pouze v do-
macnosti pro nasledujici Cinnosti:
myti nadobi.

V zarizeni nepouzivejte chemicka
rozpoustedla; existuje nebezpeci
vybuchu.

Na oteviena dvirka si nesedejte
ani nestoupejte ani na né nepo-
kladejte Zadne predmeéty. Zarize-
ni se mUze prevratit.

Neotevirejte dvifka, kdyz je zari-
zeni v provozu. Muzete vypustit
horkou vodu nebo paru.

Nenechavejte oteviena dvirka,
protoze to muze byt nebezpecné.

Myti stolniho servisu / nadobi v
domaci mycce na nadobi obycCej-
né spotfebovava méné energie a
vody beéhem pouzivani nez rucni
myti nadobi.




POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI

V pripadé problému Opravy a Upravy zafizeni sverte
pouze kvalifikovanym servisnim
zamestnancum.

V pfipadé problému nebo oprav
odpojte zafizeni od napajeci sité:

Zarizeni odpojte vytazenim za-
strcky,

Vypnéte pojistku.

Netahejte za kabel, pouze za
zastrCku. Uzavrete privod vody.

Doporuéeni Abyste Setfili energii a vodu,
pred vlozenim nadobi do mycky
oplachnéte zbytky jidla. MycCku
zapinejte pouze tehdy, kdyz je
uplné plna.

Do zafizeni nevkladejte nadobi
se zbytky jidla.

Program predbézného myti pou-
Zivejte pouze v pfipadé potfeby.

Misky, sklenice a hrnky vkladejte
do zafizeni dnem vzhuru.

Do zarizeni nevkladejte nadobi,
které neni urCeno pro myti v myc-
ce a myCku nepreplnujte.

Naplnéni domaci mycky nadobi
podle vyrobcem uvedené kapa-
city pfispéje k uspore energie a
vody.

Nedot;))oruc“:u'e se stolni servis /
nadobi predbézné oplachovat,
jelikoz to vede k rlUstu spotieby

vody i energie.




POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI

Nadobi, které neni vhodné | Popelniky, zbytky sviCek, Cistici
pro myti v myéce krémy, barvy, chemické latky,
slitiny Zeleza,;

Vidlicky, I1zice a noze s drfeveénou
rukojeti, z rohoviny, slonové kosti
nebo perlové hmoty; lepené prv-
ky, pfedméty znecisténé brusnym
prostfedkem, kyselinou nebo
zasadou.

Nadobi, které neni zaruvzdorné,
meédéné nebo cinové nadoby;

Hlinikové a stfibrné predméty
(mohou se prebarvit nebo zmat-
nét).

Néktere kfehké druhy skla, porce-
lan s ozdobnym potiskem, proto-
Ze blednou dokonce i po prvnim
myti; nékteré kristalové nadoby,
protoze ztraceji prahlednost, le-
pené pribory, které nejsou zaru-
vzdorné, skleniCky z olovéného
kfistalu, krajeci prkénka, pred-
méty vyrobené ze syntetickych
vlaken;

Savé predméty jako houby nebo
kuchynské utérky nejsou vhodné
pro myti v mycce.

Pred dalSim nakupem si vSimejte,
zda je nadobi vhodné pro myti v
mycce.




POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI

RECYKLACE Obal a nékteré Casti zarizeni jsou
vyrobeny z materiald vhodnych
pro opétovné zuzitkovani. Byl na
nich umistén symbol recyklace a
informace o druhu materialu.

Dfive nez zaCnete zafizeni pou-
Zivat, odstrante obal a zlikvidujte
jej v souladu s predpisy.

Vystraha!

Obal muze byt nebezpecny pro
déti.

Materialy vhodné pro opétovné
zuzitkovani odevzdejte do mistni
sbérny odpadu. Dalsi informace
muzete ziskat na mistnim ufadu
a ve sbérnach odpadu.




POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI

ODEVZDANi STAREHO |Plasty pouzité ve vyrobku jsou
ZARIZENI vhodné pro opétovné zuzitkova-
ni v souladu s jejich oznacenim.
Diky opétovnému zuzitkovani
materiall nebo jinym zplsobim
vyuziti opotfebenych zafizeni
vyznamné pfispivate k ochrané
Zivotniho prostredi.

Informace o pfislusné sbérné
pouzitych zarizeni vam poskytne
mistni urad.

Dékujeme vam za vklad do ochra-
ny zivotniho prostredi.

Abyste zabranili nebezpecdi, do
doby pfepravy znemoznéte pou-
Zivani zafizeni.

Odpojte zastrCku a ufiznéte napa-
jeci kabel. Kromé toho poskodte
zamek ve dvirkach.




INSTALACE ZARIZENI

UMISTENI ZARIZENI

B Privybéru mista instalace vezméte v Gvahu misto, kde mlZete snadno vloZit nddobi do mycky a
vyjmout jej z ni.

Zarizeni neumistujte do prostor, kde mdZe teplota klesnout pod O °C.

Pred instalaci zafizeni vybalte, postupujte podle vystraznych pokyn( uvedenych na obalu.
PFi prenaSeni neuchopujte zafizeni za dvirka nebo ovladaci panel.

Ze vSech stran nechte urcity prostor, abyste méli pohodIny pfistup k mycce pfi tklidu.

Presvédcte se, Ze pfi postaveni mycky jste nepfimackli pfivodni a odtokovou hadici. Ujistéte se
také, Ze zafizeni nestoji na napdjecim kabelu.

Postaveni do roviny sefidte pomoci nastavitelnych nozek mycky. Spravné postaveni mycky zarucu-
je bezproblémové otevirdni a zaviranijejich dvitek.

B Pokud se dvitka mycky nezavirar spravng, zkontrolujte, zda zafizeni stoji pevné na podlaze; pokud
ne, sefidte jej pomoci nastavitelnych nozZek.

PRIPOJKA VODY

Ujistéte se, Ze vnitini hydraulicka instalace je vhodna pro instalaci mycky. Kromé toho se doporucu-
je namontovat filtr na vstupu pripojky vody do bytu nebo domu, aby se zabranilo poSkozeni zafizeni
v nasledku necistot (pisek, hlina, rez apod.) sporadicky prindaSenych vodou ze sité nebo vnitrni
instalace; zabrarujte to také Zloutnuti a vzniku usazenin po myti.

HADICE PRIVADEJiCIi VODU

NepouZivejte pfivodni hadici od staré mycky. PouZijte novou hadici pro pfivod vody doda-
ROS.SPOJ,EC”é se zafizenim. Pfed pripojenim hadici proplachnéte vodou. PFipojte privodni
adici primo

k ventilu privadéjiciho vodu. Tlak vody v instalaci musi ¢init nejméné 0,04 MPa a maximal-
W | né& 1 MPa. Pokud tlak vody prekroci 1 MPa, namontujte Ffed my¢ku ventil snizujici tlak.
Po provedeni pripojeni oteviete ventil Uplné a zkontrolujte t&snost.
Z bezpetnostnich dlivodd vZdy uzavirejte kohoutek privodu vody po kazdém myti.




vani Aquastop vznikd nebezpetné napéti. NepferuSujte privod vody Aquastop. Zabrarite jeho

i UPOZORNENI: U n&kterych model& my¢ek se pouZiva pFivod vody Aquastop. V pFipadé pouZi-
zalomeni nebo zkrouceni.

Upozornéni!
A Z bezpe¢nostnich dlivodd zavirejte kohoutek privodu vody po kazdém myti.

ODTOKOVA HADICE

Hadici odvadeéjici vodu pripojte pfimo do odtoku vody nebo do sifonu kuchyriského drezu. Vodu m(izete
vypustit také primo do dfezu pomoci specidlniho Uchytu (je-li dostupny), tak Ze zahaknete ohnutou
trubku za jeho okraj. Pfipojeni musi byt ve vySce minimalné 50 cm a maximalné 110 cm méFeno od

Urovné podlahy.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,

N
J

\.

Pokud je pouZitd odtokovd hadice del3i neZ 4 m, nddobi mdZe z{istat Spinavé. Vyrobce nenese
odpovédnost za takovou situaci.

ELEKTRICKA PRIPOJKA

Uzemnénou zdastrcku vioZte do uzemnéné sitové zasuvky s odpovidajicim napétim. Pokud uzemovaci
systém neexistuje, svérte jeho provedenikvalifikovanému elektrikari. VV pripadé uvedeni zafizeni do
provozu bez uzemnéni nenese vyrobce odpovédnost za vzniklé Skody.

Zarizeni napdjejte z elektrické sité se stridavym napétim 220-240 \ Pokud sitové napéti ¢ini
110V, pripojte pred zafizeni transformdtor 110/220 V s vykonem 3000 W. Nepfipojujte zafizeni
v pribéhu jeho umistovani.

i Vnitfniinstalace musi mit pojistku 10-16 A.




VZdy pouZivejte zdstrcku s krytem, dodanou spolecné se zafizenim. Uvedeni zafizeni do provo-
zu pri nizkém napéti zhorsi kvalitu myti a m{Ze poskodit zafizent.

Vyménu napajeciho kabelu miZe provadét pouze autorizovany servis nebo kvalifikovany elek-
trikdr. NedodrZovani téchto zdsad mlZe zpUsobit draz.

Z bezpec¢nostnich dlvodd vzdy vytdhnéte zéstreku ze zasuvky po ukonéeni myti.
Aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem, nevytahujte zastrcku ze zasuvky mokryma rukama.

PFi odpojovani zafizeni od zdroje napdjeni vzdy tahnéte za zastrcku. Nikdy netahnéte za kabel.




KOMPONENTY ZARIZENI

POPIS ZARIZENI

Nize jsou vyjmenovany komponenty zafizeni (obr. 1):

Funkce a soucasti:
1. Spodni ko3

2. KoSik na pfibory

3. Zasobnik na pribory
4.Horni ko3

5. Stojan na pribory

6. Stojan na Salky

7.Horni ostfikovaci rameno

8. Spodni ostfikovaci rameno

9. Filtrovaci systém

10. Zasobnik na sdl

11. Davkovat detergentu

12. Davkovac lesticiho prostredku
13. Ovladaci panel

VySe uvedeny diagram znazorfiuje kompletni konfiguraci. Pro konkrétni
konfiguraci a rozdily jednotlivych model( se prosim Fid'te skute¢nym

produktem.

PrisluSenstvi:

svorka odvodni Nélevka na

trubky sal

Sroub 3,9*13
mm (6 ks.)

W

DrZzak podlaho- Montazni
vé listy (2 ks) drzdak (2 ks) vodni pare

e —

Ochrana proti

s

Sroub 3,9*35
mm (4 ks.)



OVLADACI PANEL

Amica
1 g 8
6

2 3 4 5
1. Hlavni Slouzi k zapnuti/vypnuti napajeni.
vypinac
2. Tlacitko Stisknutim tlacitka vyberte program myti.
volby pro-
gramu
3. Ukazatel Rozsviti se, kdyz je potfeba doplnit davkovac.
lesticiho pro-
stredku -
4. Détska @1 Pro uzamceni ovladani stisknéte a podrzte soucasné po dobu 3
pojistka sekund tlacitka F a 1/2. Rozsviti se ukazate| detskeho zamku.
(Child Lock) | Pro odblokovani zopakujte stejny postup, ukazatel poté zhas-

ne.
5. Tlagitko Pro vybér dopliikovych funkci stisknéte tla¢itko F: Dodatecné
JF suseni, Hygienicky, Velmi kratky.
?7;Ia6ftko Pro vybér funkce polovi¢ni naplné stisknéte tlacitko 1/2.
7. Tladitko | Stisknéte tlacitko ODLOZENY START jednou pro vybé&r odloZenf
zpozdeéni 0 24 hodin.
8. Tlacitko Stisknéte tlacitko pro s%uvéténf nebo pozastavenj cyklu myti
Start/Pauza | (Pro zruseni programu behem provozu spotrebice podrzte tla-
Citko po dobu 3 sekund).

9. Ukazatel Ukazatel se rozsviti, kdyz je potfeba doplnit ddvkovac¢ zmékco-
soli S vace vody.
10. Privod Ukazatel.

vody —;'1]

11. Ukazatel
funkci

Q)

¥
 w—

Dodatecné suseni: Pro dosazenj dokonale suchého nadobi se
doba trvani programu prodlouzi o 30 minut, aby byla zachova-
na konstantni téplota zavérecného QEIachy_.w o
Hygienicky: Tato funkce zajistuje dukladnéjsi sterilizaci béhem

cyklu myti. Pro zachovanj vyssi urov\_/n_evhyglen&/ se teplota |
béhem cyklu oplachovani zv¥5| 0 priblizné™6 °C (maximajné
na 72 °C, v zavislosti na zvolenem programu). Doba trvani

programu se prodlouzi o 30 minut, zatimco spotfeba energie
vzroste o priblizné 20 %.

A

UPOZORNENI:
llustrace Mezi jednotlivymi modely existuji rozdily.




11. Ukazatel | Velmi kratky: Tato funkce zkracuje dobu trvani programu o 25
funkci minut, cimz zavJ|stuge usporu casu a 10 % energie. L,

Polovicni napln: Tuto funkci zvolte pro myti mensiho mnozstvi
/9 1/2 nadobi. Diky tomu se Setfi energie, voda a cas. Zkracuje dobu
- myti o pfiblizné 20 miput, ¢imz Setfi 10 % energie a vody (do-
porucujeme neprekracovat 8 sad nadobi).

12, Ukazatel | Ukazatel sviti, kdyz program probiha.

prubehu
13. Ukazatel | ECOECO ) o
programu Jedna se o program vhodny pro myti stredné znecisténého

nadobi a je to nejucinnéjsi program myti pro tento typ nadobi
z hlediska spotreby energie a vody.

Intenzivnj , , ;o [
Rezim silného myti, vhodny pro myti silné znecisténého nebo
zaschleho velkého nadobi, jako jsou misy, hrnce a panve.

f w—
Univerzalni ~ oy
Pro kazdodenni myti znecisténého nadobi pfi optimalni spotre-
be ener-gle a vody.

Sklo

Pro setrné myti lehce zne¢isténého sklenéného nddohi a jem-
nych sklenénych predmeétu, napf. kfistalu, diky prizpusobeni
teploty a doby suseni.

60miv-@ - NI -
Pro kazdodenni myti lehce a stfredné znecisténého nadobi pfi
teploté 60 stupnu za pouhou jednu hodinu.

Rychlé myti@ . . v y
Tento program je nejvhodnejsi pro lehce znecisténe nebo pre-
dem oplachnuté nadobi.

Tichy rezim | Pro vstup do tohoto rezimu stisknéte a podrzte po dobu 3
sekund tlacitka F a Odlozeny start. Na displeji bude po dobu 3
sekund blikat zprava ,S on”, Poté se vypne osvetleni (vniffni/
informacni) a zvukovy signal (s vyjimkou chybovych kodu).
Pro ukonceni tohoto rezimu stisknéte a podrzte po dobu 3
sekund tlacitka F a Odlozeny start. Na displeji bude po dobu 3
sekund blikat napis ,S OF”. Ozve se jeden zvukovy signal.




PRIPRAVA ZARIZENI K PROVOZU

Pred prvnim pouzitim mycky

Pred uvedenim zafizeni do provozu zkontrolujte, zda Udaje uvedené na typovém Stitku
odpovidaji tdajdm mistni napajeci sité.

Z vnitfku zafizeni odstrarite veskery obalovy materidl.
PFipravte si pripravek na zmékeenf vody.

Zasobnik zcela naplfite vodou a pak pridejte asi 1,5 kg specialnf soli
(urcené pro mycky) do davkovace soli.

B Nalijte do davkovate lestici ptipravek.

Vyznam odvapiiovani vody

Pro dobry provoz mycka vyZaduje mékkou vodu (s nizkym obsahem vapniku). Jinak na na-
dobi a ve vnitrku zafizeni zGstavaiji bilé zbytky kamene. Ma to negativni vliv na kvalitu myti,
suSeni a leSténi. KdyZ voda protéka systémem zmékcovani, ionty odpovidajici za tvrdost
vody jsou vyluCovany a voda je natolik mékka, abyste dosahli nejlepsich vysledkd myti. V za-
vislosti na stupni tvrdosti pfivodni vody se ionty odpovidajici za tvrdost vody rychle hromadi
uvnitr systému pro zmék&ovani. Proto se musi systém pro zmékcovani regenerovat, aby
fungoval se stejnou Uginnosti také pri dalsim myti. Za timto G¢elem se pouziva stl do mycky.

Naplfiovani soli

PouZivejte pouze zmék&ujici sl uréenou pro mycky.

V§echn{1iné druhy soli, ktere nejsou ureny pro pouziti v mycce, zejména kuchyfiska
sGl, poskodi zmékcovac vody. V pripadé poSkozeni zplisobeného pouZitim nespravné soli
vyrobce neposkytuje zaruku ani neodpovida za vzniklou Skodu.

Napliiujte sil pfed spusténim myciho programu.

Zabrani to zanechani rozsypanych zrnicek soli nebo slané vody na dné zafizeni, které
mohou zpUsobit korozi.

\

1. Ze zarizeni vytahnéte spodni ko a vySroubuijte viko zasobniku.

2.Konec trychtyfe (v sade) vloZte do otvoru a nasypejte asi 1,5 kg soli.

3. éésobnl’k soli naplrite zcela vodou. Je normalni, ze ze zasobniku soli vytékd malé mnoZstvi
vody.

4. Po naplnéni zasobniku zaSroubuijte viko.

5. Po naplnéni ddvkovace soli ukazatel soli zhasne.

6. Ihned po naplnéni zésobniku soli spustte myci program (doporu€ujeme spustit kratky
program). V opacném pfipadé mdze slana voda poskodit filtry, Cerpadlo nebo jiné ddlezité
soucasti zarizeni. Nevztahuje se na to zaruka.

UPOZORNENI:

Z&sobni soli napliite, kdyZ se rozsviti ukazatel soli (‘?3) na ovladacim panelu. V zavislosti na
rychlosti rozpusténi soli mliZe ukazatel soli naddle svitit i po napInéni davkovace.

Pokud na ovladacim panelu neni ukazatel (u nékterych model(), mdZete odhadnout, kdy je
tfeba naplnit davkovat podle poctu provedenych mycich cykld.

Pokud se sl rozsype, spustte program namaceni nebo kratky program.

PouZivejte pouze stl ur¢enou pro mycky nddobi.




Napliite ddvkovac detergentem

1. Otevrete prihradku na praci prostredek stisknutim tlacitka.

2. Pokud pouZivate praci prostredek ve formé tablet, vioZte tabletu do zasobniku ddvkovace.
3. Pokud pouzivate tekuty nebo praskovy praci prostfedek, pridejte doporutené mnoZstvipra-
ciho prostiedku do prihradky pro hlavni prani. Hlavni prihradka na praci prostfedek je vybavena
ryskami, které umoZnuj pridat ur€ité mnoZstvi praciho prostredku. Jsou oznaceny jako 15 ml
nebo 25 ml, v zdvislosti na tom, jak je nadobi znecisténé. Pokud nadobi vyZaduje intenzivni
myti, pfidejte 5 ml myciho prostiedku do pfedmyci sekce komory.

4. Poté zavrete prihradku na praci prostfedek posunutim krytu ve sméru Sipky.

—— Prihradka na myci prostfedek

Myci prostredek

Otevieni prihradky

Nastaveni se mdZe lisit v zavislosti na znetisténf vody.
DodrzZujte pokyny vyrobce uvedené na obalu detergentu.




VicesloZkové detergenty (napf.: “2v1”, "3 v1” atp.)

Existuji 3 druhy detergent(::

1. fosfatové a s obsahem chloru,

2. fosfatové, bez obsahu chloru,

3. bez fosfatli a chloru.

Nejnovéjsi tablety jsou obvykle bezfosfatové. ProtoZe fosfaty maji viastnosti zmékeujici
vodu, doporucujeme pridat sdl do zasobniku, a to i tehdy, pokud tvrdost vody ¢ini sotva 6
°dH. Pokud pouzivéte bezfosfatovy detergent v domdacnosti s tvrdou vodou, mohou zéstat
na nadobi a sklenicich viditelné bilé stopy.

M(zete tomu zabrdnit tak, Ze zvysite mnozstvi detergentu. Bezchlérové detergenty majf
slabsi bélici icinek. Barevné skvrny nemusi byt dikladné odstranény. Viyberte program

s vySSiteplotou myti,

Zpravidla se pfi pouzivani viceslozkovych detergentd dosahuje odpovidajicich vysledk(
pouze za urcitych podminek. Takové detergenty obsahuiji lestici prostfedek a/anebo sl v
urgit;énglmnoistvf. PFi pouZivani viceslozkovych tablet se vSak doporucuje pouZivat regene-
racni sdl.

Cemu je dobré v&novat pozornost pti pouZivani vyrobk(l tohoto typu:
W VZdy zkontrolujte sloZeni pouzivaného detergentu a zda je to vicesloZkovy vyrobek.

W Zjistéte, zda pouZivany detergent je vhodny pro stupefi tvrdosti vody z vodovodu, které
je pfizpdsobena mycka.

B DodrzZujte pokyny uvedené na obalu vyrobku.

W Pokud je detergent ve formeé tablet, nikdy je nevkladejte do koSiku na pribory. Tablety
vZdy umistujte do pfihradky na detergent v davkovadi.

W Pouzivéni téchto prostredkd dava dobré vysledky pouze v pfipadé nékterych zplsob
pouZiti. Pfi pouZivani detergentu tohoto typu kontaktujte jeho vyrobce a zeptejte se na
vhodné podminky pouzivani.

W Pokud podminky pouZivani takovych detergentt a nastaveni mycky jsou odpovidajici,
ziskate Usporu ve spotiebé soli a/nebo leSticiho prostredku.

M Pokud vysledky myti pfi pouzivani detergent( "2 v 1" nebo "3 v 1" nejsou uspokojivé
(pokud na nadobi z{stévaji stopy po kameni a vodg),
kontaktujte vyrobce detergentu. Zaruka na mycku se nevztahuje na reklamace v nasled-

ku pouZivani vicesloZkovych detergentd.

mycich pripravkd, pfidejte do mycky sll a leStici prostfedek a nastavte tvrdost vody a mnoz-

i Doporuteny zp(isob pouZiti: Abyste ziskali nejlepsi vysledky pi pouZivani vicesloZkovych
stvilestictho prostfedku na nejnizsi hodnotu.

Rozpustnost detergentu ve formé tablet riznych vyrobct miZe byt riiznd se zohlednénim
teploty a Casua. Proto se nedoporucuje pouZivat detergenty v tabletdch pro krdtké progra-

my. Pro kratké programy doporucujeme pouzivani detergenty v prasku.
Detergenty vZzdy uchovdvejte na suchém a chladném misté, mimo dosah déti. Davkovac
napliujte detergentem primo pred zapnutim zafizeni.

Vystraha: Pokud pfi pouZzivani viceslozkového detergentu vzniknou dFive se nevyskytujici
problémy, kontaktujte pfimo vyrobce detergentu.




Prestarite pouZivat viceslozkové praci prostredky

W Naplrite ddvkovac solf a leSticim prostredkem.

M Nastavte tvrdost vody na nejvyssi Urover (6) a zapnéte prazdnou mycku.
B Prizplsobte tvrdost vody.

W Upravte nastaveni davkovace leStidla.

Napliovani davkovace leSticiho prostredku a vybér nastaveni

LeStici prostiedek se pouziva pro zabranénivzniku bilych kapek vody, vapennych skvrn,
bilych skvrn, které mohou vznikat na nadobi, a také pro zlepSeni kvality procesu suse-
ni. Na rozdil od béZného minénf slouzi nejen pro dosazeni lesknouciho se nadobi, ale
také pro dostatetné suseni nadobi. Proto ddvejte pozor, zda je v davkovaci dostatecné
mnozstvi leSticiho prostfedku uréeného pro mycky v domacnosti.

Chcete-li naplnit zasobnik lestidla, otevrete kryt zasobniku lestidla. Naplitte zasobnik
leStidla po Urovern MAX a poté zavrete viko. Davkovac neprepliiujte a setfete vSechny
rozlité kapky.

Zaviete viko, abyste zajistili kryt pfihradky na leStidlo. LeStidlo je automaticky dopl-
fovdno b&hem posledniho mdchani, coZ zajistuje dlkladné machani a vysuseni bez
zanechdni kapek a Smouh.

Naplnéni davkovace na leStidlo

1. Zatdhnéte za tlacitko pro otevieni krytu davkovace.

2. Nalijte leStidlo do kulatého otvoru a davejte pozor, abyste jej nenaplnili nad znacku
MAX",

P%zo'r! PFi zavirani davkovac€e myciho prostifedku stisknéte pfisluSné misto na
/ \ viku!




Pouzivejte pouze znackovy letidlo do mycky nadobi. Nikdy nepliite davkovac
lestidla Zadnymi jinymi Iatkami (napi. €isti€em mycky nadobi, tekutym mycim
prostfedkem). MuZe to poSkodit spotfFebic.
Chcete-li zménit mnoZstvi leStidla, postupujte pred zapnutim spotfebice takto:

Regulace davkovace leStidla

Pro dosaZeni lepsich vysledk( suSenf s omezenou spotfebou leSticiho prostfedku méZete
nastavit spotfebu v mycce.

Postupuijte v souladu s nize uvedenym navodem.

1. Wpinac: SlouZi k zapindni/vypinani napajeni.

2.Do 60 sekund stisknéte tlacitko F na dobu delSineZ 5 sekund pro vstup do reZzimu nasta-
veni,

3. Hladina lestidla je viditelna na digitalnim displeji. (Tovarni nastavenije d3.)
Chcete-lizménit nastavent:

4., Stisknéte tlatitko F

Kaidymgtisknutim se nastavend hodnota zvysi o jednu droven; po dosaZeni d5 se Uroven
vratinadl.

5. Pokud po dobu 5 sekund neprovedete Zadnou operaci nebo pokud stisknete vypinac pro
vypnuti napajeni, vybrané nastaveni se uloZi.




/N

Tabulka tvrdosti vody

Upozornéni: PouZivejte pouze lestici prostfedky ur¢ené pro domaci mycky. Zbytky lestici-
ho prostredku rozlité pti preplnéni zplsobf vznik velkého mnoZstvi pény a timto se bude
snizovat kvalita myti, proto utfete rozlity leStici prostfedek hadrikem.

X < — Spotreba
T\\//rocldoyst Ngﬂgﬁge 522%83%@ SBtrll-'tsflig Ukazatel tvrdosti zm%skgﬁvaci
[dH] [dF] [dE] [g/cyklus)]
1 - - - HO 0
2 0~8 0~15 0~10 H1 10
3 9-12 16-22 11-15 H2 20
4 13-16 23-29 16-20 H3 30
5 17-30 30-54 21-38 H4 40
6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Pokud je tvrdost vody vy$Si neZz maximalni hodnoty uvedené v tabulce vySe nebo v pfipadé pouZivani
vody ze studny se doporucuje pouZivat filtry a zafizeni pro Upravu vody.

UPOZORNENT: Tovarni nastavenf zafizenf je prizpCisobeno tvrdosti vody na trovni 3.

Nastaveni systému zmékcovani vody
MnoZstvi odebirané soli mdZete nastavit od HO
do H5.

S0l neni vyZadovana pfi nastaveni HO.

1. Ziskejte informace o tvrdostivody v siti. Informace
sdéli dodavatel vody.

2. Hodnotu nastaveni mdZete najit v tabulce tvr-
dosti vody.

3. ypinac: Zapnéte napdjent.

4. Do 60 sekund stisknéte tla¢itko P na dobu delsi
neZ 5 sekund pro vstup do reZimu nastaveni.

5. Tvrdost vody se zobrazuje na digitalnim displeji.
(Tovarni nastaveni je H3.)

Chcete-li zménit nastaveni:

6. Stisknéte tlatitko P

Kazdeé stisknuti zvySi nastavenou hodnotu o jednu
droven; po dosazeni H5 se Uroven vrati na HO
(vypnuto).

7. Pokud po dobu 5 sekund neprovedete Zadnou
operaci nebo pokud stisknete vypinac pro vypnuti
napdjenti, vybrané nastaveni se uloZi.

Spotieba detergentii

PouZivejte detergent urceny pro domaci mycky.
Na trhu mdZete najit detergenty v prasku, gelu a
tabletach, které jsou urCeny pro domaci mycky. De-
tergent vioZte do davkovace pred uvedenim mycky
do provozu. Detergenty uchovavejte na chladném
a suchém misté, mimo dosah déti.

Nepreplfiujte ddvkovac detergentu; jinak mohou
vzniknout Smouhy na sklenicich a detergent se
nemusi UpIné rozpustit.

Pokud potfebujete vice informaci o pouzivaném
Cisticim prostredku, kontaktujte primo vyrobce.



NAPLNOVANI MYCKY NADOBIM

Horni ko3

Hornfkos je navrZen pro myti kfehkého nadobf, jako jsou sklenice, Salky, talite atp. Nadobi,

llztevré vkladate do horniho koSe, musi mit mensi stuper znecisténi nez nadobi ze spodniho
ose.

Navic mdZete na police vodorovné uklddat dlouhé vidlicky, noZe a IZice, tak aby neblokovaly

otaceni postrikovacich ramen.

B Ne)

AT

A=

) 7~ )0 e Al
D ) O~




Regulace vysky naplnéného horniho kose

}j/y_%ku horniho koSe Ize nastavit, abyste vytvorili vice mista pro velké nadobi (pokud je k
ispozici).

Nastaveni horniho koSe

- Nastaveni vysky, kdyZ je koS prazdny: ) .

Vytahnéte horni'koS a znovu jej vioZte (na jinou vodici liStu).

° °

Instalovat

DuleZité!

Pred zménou vySky horniho ko3e se ujistéte, Ze je koS prazdny.
- Nastaveni vySky pfFi plném koSi:

Zvednéte rukojet a nastavte vySku horniho koSe.




Spodni ko$

Do spodniho koSe vkladejte talife, misky, hrnce atp. PFesvédcte se, Ze nadobi ve spodnim
kosi neblokuje postfikovaci rameno a Ze se miiZe volné otécet. Do spodniho koSe vioZte
velké nadobi a to, které se obtiznéji myje, napriklad hrnce, panve, vika, kulaté misy atp.
Nddobf umistujte dnem vzhdru, aby se' v nddobi nehromadila voda.

A Nadobi umistujte tak, aby neblokovalo postrikovaci rameno.

a
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gtba_ndardni napln a vysledky zkouSek

jem: .
Hornilavl?olni koS: 13 jidelnich souprav. Horni ko$ nastavte do horni polohy. Salky ddvejte
na policky.

Detergent / LeStici prostifedek

vsouladu s mezindrodninormou EN 60436 / nastaveni davkovanileSticiho prostfedku: max.
Testovaci program

ECO, v souladu s mezindrodni normou EN 60436

Horni kos

Informace o zkouSkach podle normy EN
60436

Obsah - 13 standardnich komplet( nadobf
Nastaveni horniho ko3e - spodni poloha
Program ECO

Nastaveni déka/ leStidla - max
Nastaveniregulatoru tvrdosti vody - H4




ZAPNUTI ZARIZENIi A VYBER PROGRAMU

Spusténi myciho cyklu

1. PInéni mycky:

VYtéhnéte spodnia horni kos.

VloZte nadobi (doporuceno: nejprve spodni koS, poté hornf; viz ¢ast ,,Nadobf a jeho vkladani”).
Zatlacte koSik zpét dovnitf.

2. Dodejte detergent:

PFidejte myci prostfedek do davkovace (viz asti, PouZiti myciho prostredku” a, PouZiti lestidla”).
3. Zapnéte napdjeni a nastavte program:

Zapojte zastrcku do zasuvky 220-240 V AC50 Hz (10 A 250 V AC, 50 Hz).

Ujistéte se, Ze je privod vody zcela otevieny.

Pevné zavrete dvere.

Stisknéte tlacitko napajeni.

VWberte praci cyklus stisknutim tlacitka ,Program” (viz kapitola ,Praci programy”).

Spusténi programu s odloZenym startem

L. Vlyberte praci program. .

IZ.dS.tkiskné)te a podrZte tlac¢itko OdloZeny start. Cas odlozeni: 1-24 hodin (rozsviti se LED
indikator).

3. Stisknete tlacitko Start/Pauza a zaviete dvitka mycky.

Pfidejte nadobi.

1. Stisknéte tlacitko Start/Pauza.

2. Otevrete dvitka mycky.

3. Pridejte nadobi.

4. Zamknéte dvere mycky.

5. Stisknéte tlacitko Start/Pauza, abyste zapnuli mycku.

UPOZORNENI:

Pokud je program b&hem myti pferusen, mohou na nadobi z{stat zbytky myciho prostredku,
které predstavuiji zdravotniriziko. Pfed opétovnym pouzitim nadobi se ujistéte, Ze jsou vsechny
zbytky myciho prostfedku odstranény béhem machani.

Pozastaveni a restartovani programu

1. Pfi prani, otevieni dvifek:

Nejprve stisknéte tla¢itko Start/Pauza.

Pred otevienim dvifek pockejte, aZ se spotFebit zastavi.
2. Zavtete dvitka pro restartovdni programu.

UPOZORNENI: Neotevirejte dvi¥ka, dokud se ostfikovaci ramena nepiestanou otacet.

UPOZORNENI:

A PFi otevirani dvifek b&éhem myciho programu bud'te opatrni, protoZe méze unikat horka para a
mUZe dojit k popdleni. Pokud se dvitka oteviou béhem provozu mycky, spotfebic se automaticky
zastavi.




Po ukonceni myciho cyklu

Po skonceni programu se ozve pipnuti (pokud neni vypnuto) a displej zhasne.

1. Stisknutim hlavniho vypinace zafizeni vypnéte. Po 10 sekundach se zafizeni automaticky
pfepne do pohotovostniho rezimu.

2. Oteviete dvitka.

UPOZORNENT:
M(ze unikat horka para - nebezpedi popdleni!

3. Vyjméte nadobi:
a) Pro lepSi suSeni mirné pootevrete dvitka (pfiblizné 100 mm) a nechte je pooteviena.
b ) Poctkejte, az nadobi vychladne (horké nadobi je choulostivéjsi).

() nejprve vyndejte spodni koS, poté horni.




CISTENI A UDRZBA

Myti vnéjsich povrch(

Dvere a tésnéni dvefi

Pro odstranéni zbytk( jidla pravidelné Cistéte tésnéni dvifek mékkym, vihkym hadfikem.
Privkladaninddobi do mycky mohou zbytkgjidla anapojd okapavat nabocni castidvitek mycky.
Tyto povrchy se nachdzeji mimo vanu mycky a voda z ostfikovacich ramen se k nim nedostane.

Pred zavienim dvifek odstrarite veSkere zbytky.

Ovladaci panel
Ovladaci panel otirejte POUZE mékkym, vihkym hadFikem.

VYSTRAHA »
A Abyste zabranili vniknuti vody do zamku dvefi a elektrickych soucasti, NEPOUZIVE|TE Zadné
Cistici spreje.
Na vnéjsi povrchy nepouZivejte Zadné abrazivni Cistici prostfedky ani agresivni Cistici pro-
stfedky. Nékteré papirové ru¢niky mohou také zanechat na povrchu Skrabance nebo Smouhy.

Myti vnitinich povrchi
Filtrovaci system

Filtrani systém ve spodni ¢asti vany mytky zachycuje béhem myciho cyklu hrubé necistoty.
Tyto zbytky mohou zpUsobit ucpdni filtrl. Pravidelné kontrolujte stav filtr a v pripadé potreby

je oplachnéte pod tekouci vodou. Filtry vycistéte nasledujicim zplsobem.

ii UPOZORNEN:I:

llustracni obrazky. Filtracni systém a ostfikovaci ramena se mohou liSit v zdvislosti na modelu.

1. Hruby filtr: V hrubém filtru se zachytavaji velké necistoty (napt. kosti, sklo), které by mohly ucpat odtok.
Chcete-li odstranit uviznuté predméty z filtru, jemné stisknéte jazytky v horni ¢asti filtru a vyjméte filtr.
2. Plochy filtr (hlavni filtr): Castice jidla a zbytky jidla jsou zachyceny specidlnim proudem vody ze spod-
niho ostrikovaciho ramene.

3. Mikrofiltr (jemny filtr): Tento filtr zachycuje drobné necistoty a ¢astice jidla ve spodnf ¢asti vany a za-
braniuje jejich opétovnému usazovani na nadobi béhem myciho cyklu.

Po kaZzdém pouZziti mycky zkontrolujte filtry, zda nejsou ucpané.

Pri vySroubovani hrubého filtru mdzete vytdhnout filtracni systém. Odstrarite vSechny zbytky jidla a fil-
try vycistéte pod tekouci vodou.




Filtr dokdZe Ucinné zabranit vniknuti zbytkd nddobi do myciho systému. Zbytky jidla vSak mo-
hou nékdy filtr ucpat a ovlivnit tak vykon prani. Doporucuje se ihned po skon¢eni myciho pro-
gramu zkontrolovat plochy filtr, zda v ném nejsou zbytky jidla, a v pfipadé potfeby jej vycistit.
Ddle se doporucuije filtr alespori jednou tydné vyjmout a vycistit.

Postup cisténi filtru je nasleduijict:

1. Vyjméte hruby filtr z mikrofiltru;

2. Ototte mikrofiltr proti sméru hodinovych rucicek;

3. Wjméte sestavu mikrofiltru a plochého filtru z mycky nadobi.

4. Filtry vytistéte pod tekouci vodou

Pfed opétovnou montazi vSech ¢asti v opatném poradi, nezZ je popsano vyse, je tfeba filtry
dlkladné vycistit a proplachnout.

VYSTRAHA

Filtry nepretahujte. Opatrné vloZte filtry a nainstalujte je na misto. Jinak se do mycek nddobf
mohou dostat necistoty a zplsobit jejich ucpan.

Nikdy nezapinejte myc¢ku bez filtru. Nespravnd vymeéna filtru mze sniZit i¢innost provozu
zarizenf a poSkodit nadobf a pfibory.

Ostrikovaci ramena

Ostrikovaci ramena by se méla pravidelné Cistit. Tvrda voda a Cistici prostfedky mohou ucpat
trysky a posuvné krouzky ostrikovacich ramen.

Cisténi ostfikovacich ramen:

=
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1. ySroubujte hruby filtr a pak jej vytahnéte.
2. Zvednéte plochy filtr smérem nahoru.
e~ Podle krok( 1 a7z 2 odstranite filtra¢ni systém. Nicméné, provedenim krokd 2 az 1
filtr znovu nainstalujete.
IR Pravidelné tistéte ostfikova-
ci ramena, protoZe minerdly v tvrdé vodé mohou ucpat trysky a loZiska.
! Demontd? ostfikovacich ramen:
A _J 1. OdSroubujte matici proti sméru hodinovych rucicek a poté odstrarite podlozku
umisténou na horni strané ramene stikaci trysky.
2.Sejméterameno, omyjte hov teplé vodé s ¢isticim prostfedkem a vycistéte trysky

mek |gm kartacem. . o )
3. Ddkladné oplachnéte ostrikovaci ramena a znovu je nainstalujte.




Cisténi mycky

Ochrana proti mrazu

V zimé chrarite mycku proti zamrznuti. Po kazdém myti:

1. Odpojte mycku od napdjent.

2. Zastavte privod vody a odpojte trubku pfivodu vody od ventilu na vodu.

3. Wypustte vodu z trubky pFivodu vody a ventilu na vodu. (Vodu vypustte do hrnce)
4, Opét pripojte trubku pfivodu vody k ventilu na vodu.

5. Wtahnéte filtr a pouZijte houbu pro setfeni vody ze dna mycky.

Po kazdém myti
Po kazdém myti uzavrete privod vody do zafizeni a nechte dvifka pooteviend, aby vihkost a
zapach nezlstaly uzaviené uvnitr.,

Vytahnéte zastrcku
PFed Cisténim a udrzbou vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Nepouzivejte rozpoustédla a brusné Cistici prostredky.

K ¢isténi vnéjsich ¢asti a gumovych prvkd mycky nepouZivejte rozpoustédla ani brusné
Cistici prostredky. PouZivejte pouze hadfik a teplou vodou s mydlem.

Chcete-li odstranit skvrny z vnitfku, pouZzijte hadfik navihéeny ve vodé s trochou octa nebo
Cisticiho pripravku ur¢eného pro mycky.

Pokud mycku nepouzivate delSi dobu

PFed odjezdem na dovolenou se doporucuje spustit myci program pfi prazdné mycce a pak
vytdhnout zastrtku ze zasuvky, uzavfit privod vody a nechat dvirka zafizeni pooteviena.
Chrdnito tésnénia zabrani tvorbé zapach( v zarizen.

PFendSeni zafizeni
Pokud musite zafizeni pfenést, snaZte se jej drZet ve svislé poloze. Pokud je to absolutné
nutné, mdZete zafizeni postavit na zadni sténu.




CHYBOVE KODY A POSTUPOVANI V PRIPADE PORUCHY

V pripadé poruchy, mycka zobrazikod chyb identifikujici dany problém:
CHYBOVE KODY

CHYBOVY VYZNAM
KOD

MOZNA PRICINA
RESEN(

¢ Ujistéte se, Ze je ventil pfivodu vody zcela otevieny a Ze pfivod vody
neni prerusen.

teplotou vody

Varovani e Ujistéte se, Ze pfivodni hadice vody neni zalomena ani ucpana. V
E1l ohledné do- | pfipadé potfeby vymérite hadici.
davkyvody | e ZavFete#Fl’vodnl’ ventil vody, odpojte pfivodni hadici od ventilu a
vycistéte filtr na konci hadice.
Restartujte zafizeni. Pokud chyba pretrvava, kontaktujte servis.
Pokud je vmytce pfilis mnoho vody nebo dochdzik tniku, pfebytecna
voda se hromadi ve spodni vanitce. Snimac aktivné uzavre privodni
ventil vody a aktivuje vypoustéci Cerpadlo.
* Odpojte mycku ze zésuvky nebo ji vypnéte.
E4 PrepInéni ¢ Otocte mycku dnem vzh(ru
vodou. ¢ Sejméte spodnikrytzdkladny odstranénim Sroub( a rychloupinaciho
mechanismu.
¢ Pokud je na dné voda, odstrarite ji.
e Obnovte napajeni zafizeni a zkontrolujte, zda chyba E4 zmizela.
Pokud chyba pretrvavd, vymérite senzor.
Pokudteplotavodyprekroti85°CpodobudelSineZ10sekund,sealarmES5.
ES Varovanipfed | Resetujte myZku tak, Ze ji vypnete pomoci bezpecnostniho spinace,

nékolik minut pockdte a poté ji znovu zapnete. Pokud problém pretr-
vava, obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Ec Chyba komuni-

Komunikace mezi zobrazovacideskou a hlavnifidici deskou je abnor-
malini. Na displeji se zobrazi zprava, Ze Ec nespusti alarm. Resetujte
mycku tak, Ze ji vypnete pomoci bezpetnostniho spinace, nékolik

kace minut pockate a poté ji znovu zapnete. Proces resetovani vymaze
vSechny chyby v softwaru. Pokud problém pretrvava, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.
Pokud je obvod termistoru preruSeny/zkratovany, pfejde se k rutiné
Varovani pro zpracovani chyb.
E6 teplotniho Resetujte mycku tak, Ze ji vypnete pomoci bezpetnostniho spinace,
senzoru nékolik minut pockate a poté ji znovu zapnete. Pokud problém pfetr-
vava, obratte se na autorizované servisni stfedisko.
UPOZORNENI:
. PFi preplnéni zavrete pred zavolanim servisu hlavni ventil vody.
. Pokud je ve sBodm’m zasobniku voda z d@ivodu preteceni nebo malého tniku, méla by byt pred
spusténim mytky nadobf zachycena.

KZ)




Problém

Mozna pficina

Reseni

Dvere nejdou zavrit

Kosik neni spravné
umistén

Zkontrolujte, zda je koSik umistén vodorovné a
spravné.

Zkontrolujte, zda nadobi nebrani kosi v jeho po-
hybu do spravné polohy.

Myc&ka nadobi neza¢ne
fungovat

Dvitka nejsou dobfe
zaviena.

Zkontrolujte, zda jste zavreli dvifka.

Pojistka je spalena/
bezpecnostni spinac se
aktivoval

Zkontrolujte

Zastr¢ka neni zasunuta
do elektrické zasuvky

Zkontrolujte

Tlak vody je nizky.

Zkontrolujte pfipojeni pfivodu vody a ujistéte se,
Ze je ventil otevieny.

Vybrana moznost odlo-
Zeného startu

Chcete-li tuto funkci zrusit, stisknéte a podrzte
vypinac, dokud se mycka nevypne, a poté ji
znovu spustte.

Hluk

Abnormalni uspofadani
cév

Zkontrolujte, zda je nadobi stabilné umisténo a
neblokuje ostfikovaci ramena.

Hluk z vnitfku mycky
nadobi

Hluk vydavany oplachovanim nadobi vodou je
normaini.

Hluk z Cerpadla

Pokud my¢ku nadobi nepouzivate ¢asto, neza-
pomerite jednou tydné vypustit a doplnit vodu.
To pomaha udrzovat tésnéni vihké a zabranuje
jejich vysychani.

Nadobi neni dukladné
umyté

Pouzité nespravné
mnozstvi praciho pro-
stfedku

Mnozstvi uréete na zakladé tvrdosti vody. P¥ilis
mnoho nebo pfili§ malo praciho prostfedku
oslabi Cistici U€inek.

Nespravné vkladani
nadobi

Nepfrikryvejte nadobi velkymi miskami nebo po-
dobnym nacinim. Neumistujte vysoké sklenice
do rohu kosiku na misky. Viz ,Nadobi*.

Filtr je ucpany

Zkontroluite filtr. Viz &ast ,Ciéténi a udrzba“.

Mycka nadobi neni
vycisténa

Viz &ast ,Cisténi a Gdrzba“.

Sprchové rameno se
neotaci

Pro vycisténi vyjméte ostfikovaci rameno.

Zkontrolujte, zda nadobi neblokuje ostfikovaci
rameno.




Problém

Mozna pficina

Reseni

Nadobi neni dukladné
umyté

Praci prostfedek je jiz
vyprsel

Pouzivejte praci prostfedek pfed datem spotreby.

Byl vybran Spatny
program

Vlyberte vhodny program: Viz ,Praci programy*.

Abyste zménili nastaveni, prectéte si kapitolu Odlo-
Zeny start v navodu k obsluze

Sklenice a Salky se pfi
myti pfevrhnou

Sklenice a Salky umistéte stabilné.

Filtr neni spravné
nainstalovan

Utahnéte filtr. Viz ¢ast ,Cisténi a udrzba®.

Leva a prava strana
horniho koSe jsou v
rizné vysce

Nastavte koS do stejné vysky.

Skvrny nebo usazeni-
ny na nadobi

Tvrda voda. Upravte zmékéovac vody. Viz ,Systém zmékcéo-
vani vody*“.
Chybi sul Zkontrolujte zméké&ovac vody. Viz ,Systém

zmeékc&ovani vody*“.

Unik soli ze zmé&k&o-
vace vody

Zkontrolujte, zda je viko zasobniku na sul spravné
utaZzené.
Pokud jej nelze utahnout, kontaktujte servis.

Nespravny vybér
programu

Vyberte vhodny program.
Viz ,Praci programy®.

Mycka je pfeplnéna

Snizte pocet nadobi vkladaného do mycky.

Pouzity proSly nebo
vlhky praci prostfedek

PouZijte spravny praci prostfedek.
Viz ,Pouziti praciho prostfedku®.

Praci prostfedek byl
umistén na nespravné
misto

Umistéte praci prostfedek na spravné misto.
Viz ,Pouziti praciho prostredku®.

Nespravné nastaveni
lestidla

Viz ,Pouziti lestidla“.




Problém

Mozna pficina

Reseni

Detergent zGstal v dav-
kovaci

Ucpani nadobim

Zmeéna usporadani nadobi, viz ,Nadobi*.

Sprchové rameno se
neotaci

Zkontrolujte, zda neni rameno rozstfikovace za-
blokovane nebo zda nejsou zablokované trysky
rozstfikovace.

Pfi pInéni praciho
prostfedku v programu
predpirky doslo k chybé.

Zkontrolujte, zda neni davkovac praciho prostred-
ku ucpany, a poté cyklus znovu spustte.

Kostka praciho pro-
stfedku zablokuje viko
davkovace a zabrani
jeho otevreni.

Vlozte kostku praciho prostfedku vodorovné do
davkovace.

Praci prostfedek ve tvaru
kostky se pouziva v
programu rychlého prani
a nemUze se rychle roz-
pustit v kratkém case.

Zvolte intenzivni praci program nebo vyménte
praci prostfedek za praskovy.

Pouzity proSly nebo
vihky praci prostfedek

Pouzijte spravny praci prostfedek.
Viz ,Pouziti praciho prostfedku®.




Dal3i informace o vyrobku se nachazeji v unijni databazi vyrobkd EPREL
na adrese https://eprel.ec.europa.eu. Informace lze ziskat nactenim
QR kodu z energetického Stitku nebo zadanim modelu vyrobku z ener-
getického sStitku do vyhledavace EPREL https://eprel.ec.europa.eu/

ZARUKA, POPRODEJINI SERVIS

Zaruka

Zagucni plpéni podle zarucniho listu. Vyrobce neodpovida za zadné skody
Zpusobene nespravnym zachazenim s’vyrobkem.

Servis

e \yrobce zafizeni doporucuje, aby vSechny oprayy a sefizovaci Cin-
nosti provadel toyarni servis nebo autorizovany ‘servis vyrobce. Z
bezpecnostnich duvodu ngopravujte zarizeni vlastnimi silami.

e Oprayy osobargj bez pozadovang kvalifikace mohou predstavovat
vazne npebezpeci pro uzivatele zarizeni. , ., . i

e Minimalni obdohi, v.nemz £sou dostupneé nahradni dily potrebné na
opravu spotrebice, cini 7 nebo 10 let podle druhu a urceni nahradniho
dilu a je v souladu s Nayizenim komise (EU) 2019/2022. o

e Seznam nahradnich dilu a procedura objednavani jspu, k dispozici na
webovych strankach vyrobce, dovozce nebo opravneného zastupce.

e Minimalni doba platngsti zaryky na zarizeni nabizene vyrobcem, do-
vozeem, nebo opravhenym zastupcem je uvedena v zaru¢cnim listu.

e Zarizeni ztraci zaruku v dusledku svepomognych adaptaci, upray, PO_
ruseni plomb nebo dalsich zabezpecCeni pristroje nebo jeho cCasti a
gglssllche svepomocnych zasahu do zarizeni v rdézporu s navodem k

uze.

Oznameni poruchy a pomoc v pripadé zavady

PotFebuge-Ii zarizeni opravit, kontaktujte seryis, Kontaktni udaje servisu
vcetne telefonniho cisla se ngchazeji v zarucnim listu. Pred Kontaktem
S

Si Rripca\(te vyyobni Cis)p zarizeni, hachazi se na vyrobnim stitku. Pro
pohodli si ho prepiste nize:







MONTAZ

VYSTRAHA!

- Pripojeni vody a elektFiny musi byt provedeno kvalifikovanym technikem.

- Tento ndvod si uschovejte do budoucna na bezpetném misté. Pokud je zafizeni prodano, darovano
nebo pfevedeno, ujistéte se prosim, Ze je k zafizeni pfiloZena i pfirucka pro potfeby nového majitele.
- Peclivé si prectéte tento ndvod: obsahuje dileZité informace o bezpetné instalaci, provozu a
udrZbé.

- Pfi pfendSeni drzte zafizeni ve svislé poloze; v pfipadé potFeby jej naklofite dozadu.

- Pfed instalaci mycky odpojte elektrické napdjeni. Neodpojeni zafizeni od sité miZe mit za nasledek
smrt nebo Uraz elektrickym proudem.

Nastaveni mycky nadobi

1. Vybalte spotfebit a zkontrolujte, zda nebyl béhem prepravy poSkozen. V pfipadé poSkozeni kon-
taktujte prodejce a nepokracujte v instalaci.

2. Umistéte mycku na vybrané misto. Zadni strana spotfebite by méla byt v jedné roviné se sténou
za nim a boky by mély byt zarovnany se sousednimi skfifikami nebo sténami. Mycka je vybavena
pfivodni a odtokovou hadici, které Ize umistit na pravou nebo levou stranu, aby byla instalace snazsi.

PFiprava ski¥iné

Prilepte parni tésnéni na spodni okraj
skiiriky.




OtoCenim doleva jej ZVEDNETE, otoce-
nim doprava jej SPUSTITE.

,:.0'0'0 ¢

¥y

PFipojeni sady privodni hadice Otacenim prvku ve sméru hodinovych
rucicek jej zvednete, otacenim proti
sméru hodinovych rucicek jej spustite.
VYSTRAHA!
- Pfipojeni vody a elektFiny musi byt provedeno kvalifikovanym technikem.
- Tento ndvod si uschovejte do budoucna na bezpe¢ném misté. Pokud je zafizeni prodano, darovano
nebo prevedeno, ujistéte se prosim, Ze je k zafizeni pfiloZena i pfirucka pro potfeby nového majitele.
- Petlivé si prettéte tento ndvod: obsahuje dlileZité informace o bezpetné instalaci, provozu a
udrzbé.
- PFi pfendSeni drzte zarizeni ve svislé poloze; v pfipadé potreby jej naklorite dozadu.
- Pfed instalaci my¢ky odpojte elektrické napdjeni. Neodpojeni zafizeni od sité miZe mit za nasledek
smrt nebo Uraz elektrickym proudem.
Nastaveni mycky nadobi
1. Vybalte spotFebic a zkontrolujte, zda nebyl béhem pFepravy poskozen. V pfipadé poSkozeni kon-
taktujte prodejce a nepokracujte v instalaci.
2. Umistéte mycku na vybrané misto. Zadni strana spotfebite by méla byt v jedné roviné se sténou
za nim a boky by mély byt zarovndny se sousednimi skFifikami nebo sténami. Mycka je vybavena
pFivodni a odtokovou hadici, které Ize umistit na pravou nebo levou stranu, aby byla instalace snazsi.
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Upravte X podle svého zafizeni. Urcete vysku soklové liSty a polohu jejiho drzdku na zékladé rozmér(
uvedenych na vykresu. Pfekroceni stanovenych rozmér(i miiZe zabrdnit Gplnému otevieni dvefi.
Nainstalujte konzole soklovych list pomoci dvou Sroub(i 3,9*13 mm pro kazdou konzolu podle roz-
mérd uvedenych na nize uvedeném vykresu. Ujistéte se, Ze jejich poloha je symetricka vzhledem ke
stfedu prouZzku.
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Zaruéni a pozarucéni vservis spotiebic¢l znacky Amica zajist'uje
firma Martykan servis v CR a Fastplus v SR a jejich servisni strediska.

Martykan servis
Zamecka 3

698 01 Veseli nad Moravou
Tel: 518 324 555
e-mail: servis@martykanservis.cz
www.martykanservis.cz

Na pantoch 18

831 06 Bratislava - Raca
Tel: 2 4910 5853-54

www.fastplus.sk
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EKOLOGIAV PRAXI

Spolo¢nost Amica uz mnoho rokov konzekventne realizuje proekologicku politiku.
Starostlivost o Zivotné prostredie je pre nas rovnako délezita, ako pouzivanie modernych tech-
noldgii.

Vdaka rozvoju technoldgii su aj naSe zavody SetrnejSie k zivotnému prostrediu — pri vyrobe sa
spotrebuva menej vody, elektrickej energie a vznika menej odpadovych vod a réznych odpadov.

Velky doéraz tiez kladieme na materialy a suroviny, ktoré pouzivame pri vyrobe nasich vyrob-
kov. Snazime sa vyberat iba také materialy a suroviny, ktoré neobsahuju skodlivé latky, a ktoré
umoznuju, aby sa nase vyrobky, po skon&eni ich pouzivania, dali jednoducho likvidovat a v ¢o
najvacsej miere recyklovat.




Vazeny zakaznik

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok znacky Amica. Nasa
spolo¢nost’ uZ mnoho rokov vyraba a dodava vysoko kvalitné domace
zariadenia, vdaka ktorym sa vykonavanie domacich povinnosti stava
skuto&ne prijemné. Kazdé zariadenie je pred opustenim tovarne
dbékladne kontrolované z hladiska jeho bezpecnosti a funkénosti.
Robime tieZ vSetko preto, aby moderna technoldgia pouzivana vo
vyrobkoch Amica, bola vzdy ,ukryta“ vo vyrobkoch s vynimo¢nym
dizajnom.

Pred spustenim zariadenia sa pozorne oboznamte s celou
pouzivatelskou priru¢kou. Dodrziavanie pokynov a odporucani, ktoré
su v priru¢ke uvedené, predchadza nespravnemu pouzivaniu a zaruci
dihé a bezporuchové fungovanie zariadenia. Znalost bezpecnostnych
zasad pouZivania zariadenia umozfiuje predist nestastnym urazom,
nehodam a porucham.

Priruc¢ku uchovajte a odlozte ju tak, aby bola v pripade potreby
dostupna. Su v nej uvedené vSetky nevyhnutné informacie, vdaka
ktorym je obsluha a pouzivanie zariadeni Amica jednoduché a prijem-
né. Odporuc¢ame vam, aby ste sa oboznamili s celou nasou bohatou
paletou vyrobkov.

Prajeme prijemné pouZivanie,

Amica




ZAKLADNE INFORMACIE

Predtym, nez umyvacku riadu pripojite k el. napatiu a za¢nete zariadenie
pouzivat, dokladne sa oboznamte s celym obsahom pouzivatelskej a
montaznej prirucky. Pokyny, odporucania a tipy, ktoré su v nej uvedené,
pomdézu predist pripadnym Grazom a nehodam, ako aj poruche zariade-
nia. Dokumentaciu umyvacky uchovavajte na bezpec¢nom a dostupnom
mieste, aby ste dané zariadenie pouzivali spravne, a aby ste v pripade
potreby mohli do priru¢ky nahliadnut.

Této pouzivatel'ska prirucka je pripravena pre rézne modely zariadeni,
gretto isté funkcie, ktoré su v nej opisané, nemusia byt vo vaSom modeli
ostupné.

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze vyrobok spifia dolezité poziadavky nasledujlicich
eurdopskych smernic:

e Smernica pre nizke napatie 2014/35/EU

e Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EU
e Smernica ErP - 2009/125/EC

e Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie je oznacCené symbolom C€ams vyhlasenie o zhode na kontrolu
prislusnym organom dohladu nad trhom.




POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

Pred montazou

Zariadenie najprv skontrolujte, Ci
sa pocas prepravy neposkodilo.
Poskodené alebo pokazené zaria-
denie v Ziadnom pripade nemon-
tujte ani nepouzivajte. V pripade
pochybnosti kontaktujte predajcu.

Pred prvym pouzitim

Pozrite
Poznamky tykajuce sa montaze
(nizsie).

Montaz systému uzemnenia zverte
skusenému elektrikarovi.

Vyrobca neodpoveda za akékolvek
Skody vzniknuté nasledkom pouzitia
neuzemneného alebo nespravne
uzemneného zariadenia.

Predtym, nez zariadenie spustite,
skontrolujte, €i sa udaje uvedené na
vyrobnom Stitku zariadenia zhodu-
ju s parametrami pouzivaného el.
obvodu.

Umyvacka musi byt poCas montaze
odpojena od el. napatia.

Vzdy pouzivajte iba originalnu za-
strCku, ktora bola dodana spolu so
zariadenim.

Zariadenie nepripajajte k el. napatiu
prostrednictvom predlzovacieho
kabla. Predlzovacie kable neza-
bezpec€uju dostatoCnu bezpecnost’
(napr. sa mbzu prehrievat).

ZastrCka musi byt po montazi zaria-
denia vzdy fahko pristupna.




POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

Pred prvym pouzitim

Toto zariadenie mézu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov, ako aj
osoby s obmedzenymi fy2|cky-
mi, senzorickymi a rozumovymi
schopnostaml ako aj osoby,
ktoré nemaju prislusné vedomosti
a skusenosti, ak budu pod ne-
ustalym dohladom, alebo ak boli
predtym prislusne zasSkolené o
spOsobe pouzivania zariadenia
bezpefnym spbsobom, a pocho-
pili riziko, ktoré suvisi s pouziva-
nim tohto zariadenia. Deti sa so
zariadenim nesmu hrat. Deti bez
dozoru dospelej osoby nesmu
zariadenie Cistit, ani vykonavat
jeho udrzbu.

Deti vo veku do 3 rokov sa musia
nachadzat v bezpecCnej vzdiale-
nosti od zariadenia, ibaZe su pod
neustalym nalezitym dozorom.

Bezpecénost’ deti

Nedovolte, aby sa deti s tymto
zariadenim akymkolvek spbso-
bom hrali..

Cistiace prostriedky do umyva-
Ciek riadu m6zu byt Zieravé pre
oCi, usta a hrdlo. Precitajte si
bezpeénostné pokyny, uvedené
vyrobcom kazdého prostriedku.

Pokial je zariadenie otvorené, nik-
dy nenechavaijte pri nom deti bez
nalezitého dozoru. M6zu v nom
byt zvysky Cistiacich prostriedkov.




POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

Bezpecénost’ deti Voda v umyvacke nie je vhodna
na pitie. Nebezpec€enstvo urazu
sp6sobeného zieravymi pro-
striedkami.

Pri otvarani dvierok po€as spus-
teného programu zachovavajte
nalezitu opatrnost vzhladom na
vysoku teplotu vody a pary.

DIhé a ostré/Spicaté predmety
(napr. vidlicky, noze) vzdy vkladaj-
te do koSika na pribory so Spickou
smerujucou dole alebo plocho
v hornom koSi, aby ste predisli
pripadnym urazom a nehodam.

Kazdodenné pouzivanie |Zariadenie pouZzivajte iba v do-
macnosti na nasledovné Cinnosti:
umyvanie riadu.

V zariadeni nepouzivajte che-
mické rozpustadla; hrozi riziko
vybuchu.

Nesadajte si ani nestupajte na
otvorena dvierka, ani na nich
nekladte Zziadne predmety. Zaria-
denie sa mbze prevratit.

Neotvarajte dvierka, ked je zaria-
denie spustené. M&zZete vypustit
horucu vodu alebo paru.

Dvierka nenechavajte otvorene,
pretoze predstavuju riziko.

Pri umyvani servisu v umyvacke
riadu pre domacnosti sa vacsinou
spotrebuje menej energie a vody
pocas pouzivania ako pri ruénom
umyvani.




POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

V pripade problémov |Pripadné opravy a upravy zariadenia
zverte iba kvalifikovanym pracovni-
kom autorizovaného servisu.

V pripade problémov alebo opray,
zariadenie vzdy najprv odpojte od el.
napatia:

Zariadenie odpojte od el. napatia vy-
tiahnutim zastrcky z el. zasuvky,

Vypnite poistku.

Netahajte priamo za napajaci kabel,
alediba za zastr¢ku. Uzatvorte privod
vody.

Odporuéania Kvéli uspore el. energie a vody, riad
pred vlozenim do umyvacky oplach-
nite, odstrante vacsie zvysky jedla.
Spustajte uplne naplnenu umyvacku.

Do zariadenia nevkladajte riad so
zvySkami jedla.

Program vstupného umyvania pouzi-
vajte iba ked je to nevyhnutné.

Misky, pohare a hrnCeky vkladajte do
zariadenia hore dnom (dole hlavou).

Do zariadenia nevkladajte riad, ktoré
nie je ur€eny na umyvaniu v umyvacke
riadu. Do umyvacky nevkladajte prilis
vela riadu.

Do umyvacky riadu pre domacnosti
vkladajte riad do plnej kapacity, podfa
pokynov vyrobcu, tym Setrite spotrebu
energie aj vody.

NeodporuCame, aby ste servis pred
umyvanim oplachovali, kedZe takym
spdsobom sa zvySuje spotreba vody

a energie. I




POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

Riad, ktory nie je uréeny na | Popolniky, zvySky sviec, Cistiace
umyvanie v umyvacke pasty a tmele, farby, chemické
latky, liatina, zliatiny zeleza;

Vidlicky, lyziCcky a noze s dre-
venou rukovatou, s rohoviny,
slonovej kosti alebo z perlovej
hmoty; lepené prvky, predmety
znecistené brusivom, kyselinou
alebo zasadou.

Plastovy riad, ktory nie je odolny
voCi vysokej teplote, medené ale-
bo cinové nadoby;

Hlinikové a strieborné predmety
(mézu sa prefarbit, stratit’ lesk)

Niektoré jemné druhy skla, por-
celanu s ozdobnou potlacou,
pretoze blednu aj po prvom umy-
ti; niektoré kristalové nadoby,
pretoze po Case stracaju Cirost,
lepeny pribor, ktory nie je odolny
voCi vysokej teplote, pohariky
z oloveného kristafu, dosky na
krajanie, predmety vyrobené zo
syntetického vlakna;

Nasiakavé predmety, ako napr.
Spongie alebo kuchynské utierky,
ktoré nie su vhodné na umyvanie
v umyvacke.

V buducnosti si pri nakupe vSim-
nite, i su dané predmety vhodné
na umyvanie v umyvackach riadu.




POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

ROZBALENIE

Zariadenie je chranené pred posko-

denim pocas prepravy. Prosime Vas,

aby ste po vybaleni zariadenia Zlik-
vidovali obalové materialy spésobom
neohrozujucim Zivotné prostredie.
VSetky materialy pouzité na zabalenie

su neskodné pre Zzivgtné prostredje,
sU 100% recyklovatelné a su oznacené prlslusnym

symbolom.

Pozor! Davajte pozor, aby sa obalové materialy
(polyetylenove vrecka, kusky polystyrénu atd’.) ne-
dostali do ruk detom.




POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA

LIKVIDACIA ZARIADENI

Toto zariadenie je oznacené v sulade
s Eurdpskou smernicou 2012/19/ES.
Tento symbol informuje, Ze toto za-
riadenie sa po opotrebovani (skonce-
ni pouzivania) nesmie vyhodit do ko-
munalneho odpadu.

B Ulivatel Jce povinny zariadenie odo-
vzdat v zbernom mieste opotrebovanych elektric-

kych a elektronickych zariadeni. Subjekty, ktoré sa
zaoberaju spracovanim opotrebovanych zariadeni,
tzn. miestne zberné miesta, obchody alebo Jednot-
Ky Statnej spravy, vytvaraJu prislusny systém, ktory
kazdému umoznuje odovzdat takéto zariadenia.
Spravny postup pri likvidacii elektrického a elektro-
nického zariadenia predchadza negativnemu vplyvu
Skodlivych pre ludské zdravie a zivotne prostredie
konzekvencii, ktoré vyplyvaju z pritomnosti nebez-
pecnych Zasti ako aj nespravneho skladovania a re-
cyklacie takychto zariadeni.




INSTALACIA ZARIADENIA

UMIESTENIE ZARIADENIA

| Eri vol'be miesta inStaldcia berte do Gvahy miesto, kde je mozné 'ahko vloZit i vybrat riad z umyvac-
Y.

Zariadenie neumiestriujte v miestnostiach, v ktorych méZe teplota klesnut pod O °C.
Zariadenie pred montdZou vybalte, dodrziavajte pokyny a varovania uvedené na baleni.

Zariadenie pri prenasani nedrZte za dvierka alebo za ovladaci panel.

Zo vetkych stran ponechajte urciti medzeru, aby bol pohodiny pristup k umyvacke v priebehu
upratovania.

Presvedcte sa, Ze v priebehu umiestovania umyvacky napdjacia a odtokova hadica nebudu priskrip-
nuté, TieZ skontrolujte, Ci zariadenie nie je postavené na napajacom kabli.

[ | Urovvel’] V%regulujte pomocou regulovatelnych noZi¢iek umyvacky. Spravne umiestenie umyvacky
zaruCuje bezproblémoveé otvaranie a zatvaranie ich dvierok.

B Aksadvierka umzvalék.y nezatvaraju spravne, skontrolujte, Ci je zariadenie stabilne poloZzené na
podlahe; ak to tak nie je, zariadenie naleZite vyrovnajte s pouzitim nastavitelnych patiek.

PRIPOJKA VODY

Presvedcte sa, Ze vnutorna hydraulicka inStalacia je odBovedajuca pre inStalaciu umyvacky, Okrem
toho odporuc¢ame, aby ste na pripojku vody do bytu alebo domu namontovali vhodny filter, &im
moZete predist pripadnému poskodeniu zariadenia nasledkom preniknutia necistoty (piesku, hliny,
hrdze ap.), ktoré sa mbZe sporadicky nachadzat vo vode z vodovodu ¢i z vlastného systému; predi-
dete tieZ pripadnému Zltnutiu a vznikaniu usadenin po umyvaniu.

PRITOKOVA HADICA

NepouZivajte hadicu napdjania vodou od starej umyvacky. PouZite novd pritokovd hadicu,
dodanu spolu so zariadenim. Pred pripojenim vnutro preplachnite vodou. Pripojte hadicu
napdjanie vodou bezprostredne do ventilu privddzajuceho vodu. Tlak vody v instalacii
musi byt najmenej 0,04 MPa, a maximalne 1 MPa. Ak tlak vody prekracuje 1 MPg, je nutné
pred umyvackou inStalovat ventil reduku{tjci tlak.

® bo vykonani pripojenia, otvorte ventil Uplne a zistite tesnost.
Z bezpetnostnych dévodov je nutné vzdy uzatvérat kohutik privodu vody po kazdom
umyvant.




nie Aquastop sa vyskytuje nebezpetné napdtie. NepreruSujte privod vody Aquastop. Nepri-
pustte jeho zavinuti alebo skrutenie.

-~

i POZOR: V niektorych modeloch umyvaciek je pouzity privod vody Aguastop. V pripade pouZiva-

Pozor!
A Z bezpectnostnych dévodov po kazdom umyvani zatvorte ventil vody.

ODTOKOVA HADICA

Hadicu odvadzajlcu vodu je moZné pripojit bezprostredne do odtoku vody alebo do vypustného hrdla
kuchynského drezu. Voda sa m6Ze odvddzat aj priamo do drezu pouZivajuc Specialny drziak (ak je
dostupny? tak, Ze rdru prislusne zohnete na okraji drezu. Pripojenie musi byt vo vySke minimdlne 50 cm
a maximalne vo vyske 110 cm, merajdc od roviny podlahy.

X

N
min 50cm / max 110cm min 50cm / max 110cm,
. 7

Ak pouZita odtokova hadice je dIhSia ako 4 m, riad mdZe zostat Spinavy. Vyrobca nenesie zod-
A povednost za takdto situdciu

PRIPOJENIE K EL. NAPATIU

Zastrcku s bezpeCnostnym (uzemfiujucim) kolikom pripojte iba k uzemnenej el. zésuvke s kompatibil-
nymi parametrami. Pokial' uzemniujdca inStaldcia neexistuje, poverte jej vykonanie kvalifikovanému
elektrikdrovi. Ak zariadenie spustite bez toho, aby bolo ndleZite uzemnené, vyrobca nezodpoveda za
pripadné vzniknuté Skody.

Zariadenie mo6Ze byt pripojené iba k el. obvodu striedavého pridu s napatim 220 - 240 V Ak je
el. napatie daného obvodu 110V, zariadenie musi byt pripojené k transformatoru 110/220 V's
prikonom 3 000 W. Zariadenie potas montaZe nepripajajte k el. napdtiu.

i Vnuatornd inStalacia musi mat poistku 10-16 A,




VZdy pouZivajte zastrcku s plaStom, ktord bola dodana spolu so zariadenim. V pripade, ak
zariﬁdgnie spustite pri prilis nizkom tlaku, kvalita umyvania bude horSia, a zariadenie sa mézZe
poskodit.

Napajaci kdbel m6Ze vymenit iba autorizovany servis alebo kvalifikovany elektrikdr. V opatnom
pripade, ak nedodrZite tieto zdsady, moZe to viest k Urazu ¢i nehode.

Z bezpectnostnych dévodov je nutné vzdy vybrat zastrcku zo zasuvky po ukonceni umyvania.
Aby ste predisli zasahu el. pridom, zastr¢ku z el. zasuvky nevytahujte mokrymi rukami.

Ked' zariadenie odpdjate od el. napdtia, vZdy tahajte priamo zastrcku (netahajte kabel). Nikdy
nie je mozné tahat za vodic.




PRVKY ZARIADENIA

POPIS ZARIADENIA

NizSie su vymenované prvky zariadenia (Obr. 1):

Funkcie a sucasti:

1.Dolny k&3

2.KdS na pribor 8. Dolné striekacie rameno

3. Zasobnik na pribory 9. Systém filtrov

4. Horny k63 10. Zasobnik na sol’

5. Stojan na pribory 11. Davkovat Cistiaceho prostriedku
6. Stojan na Salky 12. Davkovac lestidla

7.Horné postrekovacie rameno 13. Ovladaci panel

VySSie uvedeny diagram zobrazuje kompletnu konfiguraciu. Pre konkrétnu
konfiguraciu a rozdiely jednotlivych modelov sa prosim riad'te skuto€nym
produktom.

PrisluSenstvo:

e AN
] D
S —
svorka odvodovej Lievik pre naplfiovan DrZiak sokla InStalacny Ochrana pred
rary zmadkcujucej soli (2ks) drziak (2 ks) vodnou parou
Skrutka 3,9*13 Skrutka 3,9*35

mm (6 ks) mm (4 ks)




OVLADACI PANEL

1 ’ 8
6
2 3 4 5
1. Hlavny Sluzi na zapnutie/vypnutie napajania.
vypinac
2. Tlacidlo Program umyvania vyberte stlacenim tlacidla.
vyberu
programu
3. Indikator | Rozsvieti sa, ked' je potrebné doplnit davkovac.
lestidla
4, Detskd | Ak chcete uzamknut ovladanie, stlacte a podrzte suc¢asne na 3
zamka (Child | sekundy tlacidla F a 1/2. Rozsvieti sa indikator detskej poistky.
Lock)ﬁﬁ Pre odblokovanie zopakujte rovnaky postup, indikator zhasne.
5. Tlacidlo Pre vyber dodato¢nych funkcii stlacte tlacidlo F: Dodatoc¢né

”

susenie, Hygienicky, Velmi kratky.

6. Tlacidlo
1/2

Pre vyber funkcie polovi¢nej naplne stlacte tlacidlo 1/2.

7. Tlacidlo Stlacte tlacidlo ONESKORENY START jedenkrat pre vyber
odlozenia 24-hodinového odlozenia.

8. Tlacidlo Stlacenim tlacidla spustite alebo pozastavite cyklus umyvania
Start/Pauza

re zrusenie programu pocas prevadzky spotrebica podrzte
g%éidlo3seku%d;9). P P ysp P

9. Indikator

Indikator sa rozsvieti, ked' je potrebné doplnit davkovacd pro-

soli & striedku na zméakcovanie vody.
10. Privod Indikator.
vody —;'1]
11. Indikato- | Dodato¢né suSenie: Pre dosiahnutie dokonale suchého riadu
ry funkcii sa Cas trvania programu pred|zi o 30 minut, aby sa udrzala
konstantna teplota zaverecného oplachovania. L
6 HyglemckY: Tato funkcia zabezpecuje dbékladnejsiu sterilizaciu
Q pocas cyklu umyyania. Pre zachovanie vyssej Urovne hy%le-
ny sa teplota pocas cyklu oplachovania zvysi o priblizne 6 °C
oAt &maxmalne do 72 °C'v zavislosti od zvoleného programu).
s as trvania programu sa pred|zi o 30 minut, pricom spotreba

energie vzrastie o priblizne 20 %.

POZOR:

A

llustracné obrdzky. Medzi jednotlivymi modelmi existuju rozdiely.




11. Indikato- | Velmi kratky: Tato funkcia skracuje ¢as trvania programu o 25
ry funkcii minut, ¢im zabezpecuje usporu casu a 10 % energie.
Polovicna napln: Tuto funkciu zvglte na umyvanie mensieho
/9 1/2 mnozstva riadu. Vdaka tomu sa Setri energia, voda a cas.

- Skracuje ¢as umyvania o priblizne 20 minat, ¢im Setri 10 %
energié a vody (odporucame neprekracovat 8 suprav riadu).

12. Indikator | Indikator svieti, ked program prebieha.

priebehu
13. Indikator | ECO ECO ) o _
programu Ide o program vhodny na umyvanie stredne znecisteného

riady, ktory je z hladiska spotreby energie a vody najefektiv-
nejsim programom na tento typ riadu.

Intenzivny , , ,

Rezim intenzivheho umyvania, vhodny na umyvanje silne zne-
Cisteného alebo zaschnutého velkého riadu, ako su misy, hrnce
a panvice.

- ” i w—
Univerzalny —, . .. , . . L
Na kazdodenné umyvanie znecisteneho riadu pri optimalnej
spotrebe energie a vody.

Sklo?
Na jemne umyvanie mierne znecisteného skleneného riadu a
krehkych sklenenych predmetov, napr. kristalu, s prispésobe-

nim teploty a ¢asu susenia.
60 min. @

Na kazdodenné umyvanie mijerne a stredne znecisteného riadu
pri teplote 60 stupnioy za jednu hodinu.
( ?)

Rychle umyvanie = ., ) o ,
Tento rogirjam je najvhodnejsi pre mierne znecisteny alebo
vopred oplachnuty riad.

Tichy rezim | Pre aktivaciu tohto rezimu stlacte a podrzte na 3 sekundy
tlacidla F a Oneskoreny start. Na displeji bude 3 sekundy blj-
kat hlasenie ,S on™. Potom sa vypne podsvietenie (vnutorné/
informacné) a zvukovy signal (okrem chybovych kodov). Pre
ukoncenie tohto rezimu stlacte a podrzte na 3 sekundy tlacidlo
F a Oneskoreny start. Na displeji bude 3 sekundy blikat napis
»S OF". Zaznie jeden zvukovy signal.




PRIPRAVA ZARIADENIA NA POUZIVANIE

Pred prvym pouzitim umyvacky

/N u

Predtym, neZ zariadenie spustite, skontrolujte, Ci sa Udaé'e uvedené na vyrobnom Stitku
zariadenia zhoduju s parametrami pouZzivaného el. obvodu.

Z vnutra zariadenia vyberte a odstrante vSetky obalové materialy.
Pripravte zmakcovat (prostriedok na zmakcovanie vody).

Zasobnik Uplne naplrite vodou a aZz potom do zdsobnika nasypte cca 1,5 Specialnej soli
(urCenej do umyvaciek riadu).

B Do davkovata nalejte lestidlo.

Vyznam odstrafiovania vodného kameiia

Pre dobru pracu umyvacka potrebuje mdkkou vodu (s nizkym obsahom vapna). V opacnom
pripade na riade a vo vnutri zariadenia zostanu biele pozostatky kamena. Md to negativny
vplyv na kvalitu umyvania, suSenia a leStenia. Ked' voda preteka systémom zmdkcovania,
iény odpovedajlice za tvrdost vody su odstrafiované, a voda je natolko makka, aby ziskat
najlepSie vysledky umyvania. V zavislosti od stupne tvrdosti napdjanej vody, iény odpoveda-
juce za tvrdost vody sa rychle zhromazduju vo vnutri systému zmdkCovania. Preto musi byt
aystém zmdkcovania regenerovany, aby fungoval s rovnakym vykonom taktieZ v priebehu
alSieho umyvania. Pre tento ciel sa pouZiva sol' do umyvacky.

Napliiovanie sol'ou

F{og‘z'l'vajte iba a vyhradne zmak€ujicu sol’ uréent na pouzivanie v umyvackach
riadu.

Vsetky iné tyEy soli, ktoré nie su ur€ené na pouZivanie v umyvackach riadu, predov3et-
kym kuchynska sol’, m6Zu zmaktovat vody poskodit. V pripade poskodeni spésobenych
pouZitim nespravnej soli, zéruka udelena vyrobcom neplati, a vyrobca nezodpoveda za
pr|’||3adné vzniknuté skody.

Sol’ dopliite pred spustenim umyvacieho programu

Vdaka tomu predidete, aby rozsypané zrnkd soli alebo slana voda zostali na dne zariade-
nia, ¢o mdZe spdsobit kordziu.

\

1. Zo zariadenia vyberte dolny k&S a odskrutkujte veko zasobnika.
2. Umiestnite koniec lieviku (v suPrave) v otvore a nasypte cca 1,5kg soli.

3. Zdsobnik soli najprv Uplne naplfite vodou. Pri nasypavani sa zo zdsobnika soli vyleje malé
mnoZstvo vody. Je to normalne.

4, Ked' zasobnik naplInite, zaskrutkujte veko.

5. Ked' zasobnik soli napInite sol'ou, kontrolka zhasne.

6. Ked' naplnite zasobnik soli, hned' spustite umyvaci program (odpordcame, aby ste spustili
kratky program). V opacnom pripade méZe slana voda poskodit filtre, Cerpadlo a iné doleZité
Casti zariadenia. Zaruka sa na také poSkodenie nevztahuje.

POZOR:

Zasobnik <qli napliite, ked' na ovladacom paneli zasvieti kontrolka nedostatocného mnoz-
stva soli (%2). Podl'a toho, ako dlho sa bude sol rozpustat, ukazovatel nedostatotného
mnoZstva soli mbZe svietit aj potom, ked'je uz zasobnik piny.

Ak na ovladacom paneli nie je ukazovatel (v niektorych modeloch), méZete vypocitat
predpokladany ¢as, kedy je uz potrebné naplnit zasobnik, a to na zaklade poctu vykonanych
umg’vacich cyklow.

Ked' sa pri doplfiani sol' nahodou rozsype vo vnutri umyvacky, spustite program narg
alebo kratky program.

A Pouzivajte iba sol' uréenud do umyvaciek riadu!



Napliite ddvkovac mycieho prostriedku.

1. Otvorte ddvkovat mycieho prostriedku stlacenim tlacidla.

2. Ak pouZivate myci prostriedok vo forme tabliet, vloZte tabletu do davkovaca.

3. Ak pouzivate tekuty alebo praskovy myci prostriedok, pridajte odporicané mnoZstvo do
davkovata mycieho prostriedku pre hlavné umyvanie. Davkovat mycieho prostriedku marysky,
ktoré umoZriujd pridat presné mnoZstvo mycieho prostriedku. Oznatujd sa ako 15 mlalebo 25
ml, v zavislostiod toho, ako je riad znecisteny. Ak riad vyZaduje intenzivne umyvanie, pridajte
5 ml mycieho prostriedku do priehradky predumyvania.

4. Potom zatvorte davkovat mycieho prostriedku posunutim krytu v smere Sipky.

—— Priehradka na myci prostriedok

Umyvaci pripravok

Otvorenie priehradky

Nastavenie sa mdZe liSit v zavislosti od zneCistenia vodP/. . )
Dodrziavajte pokyny vyrobcu, ktoré si uvedené na obale umyvacieho prostriedku.




Tablety (napr.: ,2v1”, ,3v1”ap.)

Vyskytuju sa 3 druhy detergentov:

1. sfosfatmis chlérom,

2. s fosfatmibez chléru,

3. bez fosfatov a bez chldru.

Najnovsie tabletky st naj¢aste]Sie bezfosfatové. PretoZe fosfaty zmdk<uju vodu, odporuca-
me pridania soli do zésobniku, a to i vtedy pokial tvrdost vody Cini sotva 6°dH. Na miestach,
v ktorych je tvrdd voda, ak sa pouzivat Cistiaci prostriedok bez fosfatov, na riade

a na poharoch mézu byt viditelné biele Smuhy.

Je mozZné tomu predist zvySenym mnoZstvom detergentu. Detergenty bez chléru maju slab-
Sie bieliace Ucinky. Farebné Skvrny nemdzu byt dokladne odstrariované. Viyberte program

s vySSou teplotou umyvania.

VSeobecne pri pouzivaniu viaczlozkovych detergentov sa ziskavaju odpovedajlce v?’/sledky
len v urcitych podmienkach. Také detergenty obsahuiju leStiaci pripravok a/alebo sol v urdi-
ty,ch,rlnnozstvéch. Pri pouZivania viaczloZkovych tabletiek sa ale odporuca pouZit regenerac-
nu sol.

Na ¢o je nutné venovat pozornost pri pouZivaniu tohto typu vyrobkov:

| VZdybk(introlujte zloZenie pouzivaného Cistiaceho prostriedku, a tieZ Ci je to viaczloZkovy
vyrobok.

B Zistite, ¢i pouZivany detergent je odpovedajuci k stopni tvrdosti vodovodnej vody, ku
ktorej je prispdsobena umyvacka.

M Dodrzujte pokynov uvedenych na obalu vyrobku.

M Ak detergent ma podobu tabletiek, nikdy je nevkladajte do vnutra kosika na pribory. Vzdy
umiestujte tabletky v priehradke na detergent v davkovaci.

M PouZivanie tychto prostriedkov ddva dobré vysledky len v pripade niektorych druhov

pouzitia. PouZwa{;Uc detergenty tohto typu je nutneé skontaktovat sa s ich vyrobcom a
opytat sa na prislusné podmienky pouZivania.

M Ak podmienky pouZivania takych detergentov a nastavenia umyvacky st odpovedajtice,
ziskavaju sa Uspory v pouZziti soli a/alebo leStiaceho pripravku.

B Ak vysledky umyvania s pouzitim prostriedkov .2 v 1" alebo ,3 v 1" nie st uspokojivé (ak
na riade po umyti zostavaju stopy po vodnom kameni a vode),
kontaktujte vyrobcu daného Cistiaceho prostriedku. Zaruka umyvacky sa netyka reklama-
cii v doésledku pouzivanie viaczloZkovych detergentowv.

umyvacich prostriedkoy, je nutné pridat do umyvacky sol'a leStiaci pripravok a nastavit

i Odporucany sposob poufZitia: Pre ziskanie najlepsich vysledkov s pouZivanim viaczlozkovych
tvrdost vody a mnoZstvo leStiaceho pripravku na najnizsiu hodnotu.

Rozpustanie detergentu v podobe tabletiek roznych vyrobcov méZe byt rézne s ohl'adom
na teplotu a ¢as. Preto na kratke programy neodportcame pouZivat Cistiace prostriedky v

tabletdch. V krdtkych programoch sa odportca pouZivanie detergentov v prasku.

Detergenty vzdy prechovavajte na chladnom mieste, mimo dosahu deti. Davkovat naplfiujte
detergentom bezprostredne pred zapnutim zariadenia.

Varovanie: Ak v priebehu pouZivanie viaczloZzkového detergentu sa vyskytnu skor nestreta-
vané problémy, prosime o bezprostredny kontakt s vyrobcom detergentu.




Prestarite pouzivat viaczloZkové mycie prostriedky.

M Naplrite zdsobnik soli a leStidla.

M Nastavte tvrdost vody na najvyssiu troveri (6) a zapnite prazdnu umyvacku.
M Prispbsobte tvrdost vody.

M Nastavenie ddvkovaca lestidla.

Napliovanie davkovace leStiaceho pripravku a vol’'ba nastavenia

LeStiaci pripravok sa pouZiva pre vyhnuti sa vzniku bielych kvapiek vody, Skvin kamena,
bielych skvrn, ktoré m6Zzu vznikat na riadu, a taktiez pre zlepsenie kvality procesu su-
Senia. Na rozdiel od vSeobecnej mienky, slizZi nielen k ziskaniu lesknticeho sa riadu, ale
taktiez pre dostatocneé suSenie riadu. Z tohto dévodu je nutné venovat pozornost, Cisa
v davkovaci nachadza dostatocné mnoZstvo leStiaceho pripravku uréeného k pouzitiu
v umyvackach pre domacnost.

Ak chcete naplnit priehradku na leStidlo, otvorte kr{t priehradky na lestidlo. Naplrite
zasobnik lestidla po Uroveri MAX a potom zatvorte veko. Davkovac neprepliiujte a utrite
vSetky rozliate kvapky.

Zatvorte veko, aby ste zaistili kryt priehradky na leStidlo. LeStidlo sa automaticky pri-
dava pocas zdverecného plakania; zarucuje dokladné plakanie a vysuSenie bez kvapiek,
Smuh a usadenin.

Naplfanie zasobnika lestidla

1. Potiahnite tlacidlo a otvorte kryt davkovaca.

2.Nalejte leStidlo do okruhleho otvoru a ddvajte pozor, aby ste ho nenaplnilinad znacku
MAX".

/;
Vi

Pozorli Plri zatvarani davkovaca mycieho prostriedku stlacte prislusné miesto
/ \ na veku!




Pouzivajte iba znackovy lestiaci prostriedok do umyvacky riadu. Davkovac les-
tidla nikdy nenapliajte Ziadnymii mgml latkami (napr. Cistiacim prostriedkom na
umyvacky riadu). Toto mdZe poSkodit zariadenie.

Ak chcete zmenit hladinu lestidla, pred zapnutim spotrebica postupujte podl'a
tychto krokov:

Nastavenie davkovania leStidla

Aby ste dosiahli lepSie vysledky suSenia pri obmedzenej spotrebe lestidla, mbZete nastavit
davkovanie v umyvacke.

Jednajte v sulade s dole uvedenym ndvodom:

1. Wpinat: SIUZi pre zapinanie/vypinanie napdjania.

2.Do 60 sekund stlacte tlacidlo F na viac ako 5 sekund, ¢im vstupite do reZimu nastavenia.
3. Hladina leStidla je viditel'na na digitdlnom displeji. (Vyrobné nastavenie je d3.)

Zmena nastavenia:

4., Stlacte tlacidlo F

ﬁgzddle stlatenie zvysi nastavent hodnotu o jednu Urover; po dosiahnuti d5 sa Urover vrati

5. Ak sa pocas 5 sekund nevykona Ziadna operacia alebo ak sa stlacenim vypinaca vypne
napajanie, vybrané nastavenie sa uloZi.




rozliaty leStiaci pripravok.

Tabul'ka tvrdosti vody

Upozornenie: PouZivajte vylutne leStiaci pripravky ur¢ené do umyvaciek v domacnosti,
Zvysky lesStiaceho pripravku rozliate pri preplneni budu vyvolavat tvorbu velkého mnozstva
peny, a tymto sa bude zniZovat kvalitaumyvania, preto je nutné utriet handrou na utieranie

) . LA Spotreba
Tvrdost NetmECke Erar{cuz_ SB{SSI;]S Ukazovatel trovne zmgkﬁovacej
vody STUPNE  [Ske supne P tvrdosti soli
[dH] [dF] [dE]

[g/cyklus]
1 - - - HO 0
2 0~8 0~15 0~10 H1 10
3 9-12 16-22 11-15 H2 20
4 13-16 23-29 16-20 H3 30
5 17-30 30-54 21-38 H4 40
6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Ak je tvrdost vody vysSia ako maximdlne hodnoty v hore uvedenej tabul'ke alebo v pripade vody poberanej
zo studne sa odporuca pouZivanie filtrov a zariadeni k Gprave vody.

POZOR: Zariadenie je predvolene nastavend na tvrdost vody na drovni 3.

Nastavenie systému zmdkcovania vody
MnoZstvo davkovanejsolisadd nastavit od HO do H5.
Sol' nie je potrebna, ked'je nastavena hodnota HO.
1. Ziskajte informdcie o tvrdosti vody v danej vodo-
vodnej sieti. Informacie vam poskytne vodarenska
spolo¢nost,

2. dHodnoty nastaveni ndjdete v tabul'ke tvrdosti
vody.

3. VWypinac: Zapnite napdjanie.

4, Do 60 sekund stlacte tlacidlo P na viac ako 5 se-
kdnd, ¢im vstupite do reZimu nastavenia.

5. Tvrdost vody sa zobrazuje na digitalnom displeji.
(Tovarenské nastavenie je H3.)

Zmena nastavenia:

6. Stlacte tlacidlo P

Kazdé stlacenie zvySi nastavenu hodnotu o jednu
troveri; po dosiahnuti H5 sa droveri vrati na HO
(vypnuté).

7. Ak sa pocas 5 sekund nevykond Ziadna operacia
alebo ak sa stlacenim vypinaca vypne napajanie,
vybrané nastavenie sa uloZi.

Spotreba mycich prostriedkov

PouZivajte myci prostriedok urceny do domacich
umyvaciek riadu. Na trhu su dostupné pripravky
praskové, géloveé alebo tabletky ur¢ené na pouZiva-
nie v domacich umyvackach riadu. Myci prostriedok
je potrebné umiestnit do davkovaca pred spustenim
umyvacky. Uchovavajte mycie prostriedky na chlad-
nom a suchom mieste, mimo dosahu deti.
Nepreplriujte ddvkovac mycieho prostriedku, aby
nevznikliSmuhy na poharoch a prostriedok sa Giplne
rozpustil.

Ak potrebujete viac informdcif o pouzivanom mycom
prostriedku, je nutné skontaktovat sa bezprostred-
ne s jeho vyrobcom.



NAPLNOVANIA UMYVACKY RIADOM

Horny k&3

Vrchny koS je navrhnuty a ur€eny na umyvanie jemnych typov riadu, ako napr. pohare, Salky,
tanieriky ap. Riad, ktory je umiestneny vo vrchnom koSe musi byt menej Spinavy, nez riad,
ktory je vlioZeny do spodného kosa.

Dodatotne, na police m6Zete ukladat dihé vidlicky, noZe, lyZice, naberacky ap. tak, aby

neblokovali otacanie striekacich ramien.




Regulacia vysky naplneného horného kosa

}j/y_%ku horného kosa je moZné nastavit, aby sa vytvorilo viac miesta pre vel'ky riad (ak je k
ispozicii).

Nastavenie horného kosa

- Nastavenie vysky, ked' je koS prazdny: o

Viytiahnite horny k&8s a znova ho vloZte (na ind vodiacu liStu).

19 o
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Odstranit InsStalovat

Délezité!

Pred zmenou vySky horného ko3a sa uistite, Ze je koSik prazdny.
- Nastavenie vy3sky pri naplnenom ko3i:

Zdvihnite rukovdt a nastavte vySku horného koSa.




Dolny k63

Na dolnom koSi umiestujte taniere, misky, hrnceky, apod. Presvedcte sa, Ze riad v dolnom
koSi neblokuje striekacie rameno, ktoré sa m6Ze neobmedzene otacat. Do dolného kosa
vkladajte vacsiriad a riad, ktorého umyvanie je narocnejSie, ako napr. hrnce, panvice, po-
krievky, misy ap. Nadoby vkladajte hore dnom, aby sa v nadobe nemohla hromadit voda.

A Riad ukladajte takym spdsobom, aby neblokoval striekacie rameno.

—
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Standardna napli a vysledky skaSok

Kapacita:

Horny adolny ko3ik: 13 ks jedalenskejstpravy. Horny kés je nutné umiestit v hornej polohe.
Salky vkladajte na police.

Myci prostriedok/LeStiaci pripravok

v stlade s medzindrodnou normou EN 60436 / nastavenie davkovania lestidla: max.
Testovaci program

ECO, v sulade s medzinarodnou normou EN 60436

Horny k63

Informacie k skiiSkam podl'a normy EN
60436

Obsah - 13 Standardnych kompletov riadu
UloZeni horného ko3a - dolnd poloha

Program ECO

Nastavenie davkovania prostriedku na oplacho-
vanie - max.

Nastavenie tvrdostivody - H3

28




ZAPINANIE ZARIADENIA A VOLBA PROGRAMU

Spustenie umyvacieho cyklu

1. Naplnenie umyvacky riadu:

VYtiahnite spodny a horny kos.

VloZte riad (odporucané: najprv spodny koS, potom horny; pozri ¢ast ,Riad a jeho vkladanie”).
ZatlaCte koSik spat.

2. VloZte prostriedok:

Pridajte myci prostriedok do ddvkovaca (pozri Casti ,PouZivanie mycieho prostriedku” a
,Pouzivanie lestidla").

3. Zapnite napdjanie a nastavte program:;

Zasurnite zastreku do zasuvky s napdtim 220 - 240 V AC, 50 Hz (10 A, 250 V AC, 50 Hz).
Uistite sa, Ze je privod vody Uplne otvoreny.

Pevne zatvorte dvierka.

Stlatte tlacidlo napdjania.

Vlyberte umyvaci cyklus stlacenim tlacidla ,Program” (pozri ¢ast ,Programy umyvania”).

Spustenie programu s odloZzenym Startom

L. Vyberte program umyvania.

2. Stlatte a podrZte tlacidlo ,,OdloZenie Startu”. Trvanie oneskorenia: 1 - 24 hodin (rozsvieti
sa LED indikdtor). |

3. Stlacte tlacidlo Start/Pauza a zatvorte dvierka umyvacky riadu.

VloZte dodatocny riad.

1. Stlatte tlatidlo Start/Pauza.

2. Otvorte dvierka umyvacky.

3. VloZte dodatocny riad.

4, Zatvorte dvierka umyvacky.

5. Stlatte tlacidlo Start/Pauza, aby znovu spustili umyvacku riadu.

POZOR:

Ak sa prodqram pocas umyvania prerusi, na riade mézu zostat zvySky mycieho prostriedku,
ktoré predstavujl zdravotné riziko. Pred opatovnym pouzitim riadu sa uistite, Ze vSetky zvySky
Cistiaceho prostriedku st dokladne oplachnuté.

Pozastavenie a reStartovanie programu

1. Priumyvani - otvorepie dvierok:

Najprv stlacte tlatidlo Start/Pauza.

Pred otvorenim dvierok pockajte, kym sa spotrebic zastavi.
2. Zatvorte dvierka, aby ste program reStartovali.

POZOR: Neotvdrajte dvierka, kym sa ostrekovacie ramend neprestanu otacat.

VAROVANIE:

A Pri otvarani dvierok po¢as umyvacieho programu bud'te opatrni, pretoZe sa méZe uvol'nit
hortca para a moze dojst k popaleniu. Ak sa dvierka otvoria pocas prevadzky umyvacky riadu,
spotrebic sa automaticky zastavi.




Po skonéeni umyvacieho cyklu

Pao skonceni programu zaznie pipnutie (ak nie je vypnuté) a displej zhasne.

1. Stlacte prepinac napdjania, zariadenie sa vypne. Po 10 sekunddch sa zariadenie automatic-
ky prepne do pohotovostného rezimu.

2. Otvorte dvierka.

POZOR:
Mb&Ze unikat horuca para - nebezpecenstvo popalenial

3. Wberte riad:
a) Pre lepSie suSenie mierne otvorte dvierka (priblizne 100 mm) a nechajte ich pootvorené.
b)) Pockajte, kym riad vychladne (hortciriad je chulostivejsi).

() najprv vyprazdnite spodny k&S, potom horny.




CISTENIE A UDRZBA

Umyvanie vonkajsich povrchov

Dvere a tesnenie dveri

Na odstranenie zvySkov jedla pravidelne Cistite tesnenie dvierok mdkkou, vihkou handrickou.
Pri vkladani riadu do umyvacky méZu zvysky jedla a napojov znecistit bocné strany dvierok
umyvacky. Tieto povrchy sa nachddzaju mimo umyvacky riadu a voda z ostrekovacich ramien
sa k nim nedostane. Pred zatvorenim dvierok odstrarite vSetky zvysky.

Ovladaci panel
Ovladaci panel utierajte IBA mdkkou, vihkou handrickou.

VAROVANIE v
A Aby ste zabranili vniknutiu vody do zamku dveri a elektrickych komponentov, NEPOUZIVA|TE
Ziadne Cistiace spreje.

Na vonkajsie povrchy nepouZivajte Ziadne abrazivne Cistiace prostriedky ani drsné Cistiace
prostriedky. Niektoré papierové utierky tiez méZu poskrabat a zanechat na povrchu stopy.

Umyvanie vnatornych povrchov
Systém filtrov

Filtracny systém v spodnej Casti komory umg’yaﬁky riadu zachytava hrubé necistoty potas
umyvacieho cyklu. Tieto zvySky mdZu spdsobit upchatie filtrov. Pravidelne kontrolujte stav
filtrov a v pripade potreby ich oplachnite pod tecicou vodou. Filtre vycistite nasledovne.

ii POZOR:

llustracie sliZia len na ilustratné Gcely. Filtracny systém a rozpraSovacie ramend sa moZzu lisit
v zavislosti od modelu.

1. Hruby filter: Vel'ké nelistoty (napr. kosti, sklo), ktoré by mohli upchat odtok, sa zachytdvaju v hrubom
filtri. Ak chcete odstranit predmety zaseknuté vo filtri, jemne stlacte Uchytky v hornej asti filtra a filter
vyberte.

2. Plochy filter (hlavny filter): Castice jedla a zvy$ky jedla st zachytené $pecidlnym priidom vody zo spod-
ného rozpraSovacieho ramena.

3. Mikrofilter (jemny filter): Tento filter zachytava malé necistoty a Ciastocky jedal v spodnej komore, ¢im
zabrafiuje ich opdtovnému usadzovaniu na riade potas umyvacieho cyklu.

Po kaZzdom pouziti umyvacky riadu skontrolujte, ¢i nie su filtre upchaté.

Ked' odskrutkujete vstupny filter, méZete vybrat systém filtrov. Odstrarite vSetky zvySky jedla a filtre vy-
plachnite pod teclicou vodou.




Filter dokaZe (cinne zabranit vniknutiu zvyskov riadu do umyvacieho systému. Zvysky jedla
vSak niekedy m6Zu upchat filter, o ovplyvriuje itinnost umyvania riadu. Odporuca sa ihned'
po skon¢eni umyvacieho programu skontrolovat plochy filter, ¢i v fiom nie sd zvySky jedla, av
pripade potreby ho vycistit.

Okrem toho sa odporuca filter vybrat a vycistit aspori raz tyZdenne.

Kroky na Cistenie filtra st nasledovné:

1. yberte hruby filter z mikrofiltra;

2. Otocte mikrofilter proti smeru hodinovych ruciciek;

3. Wberte zostavu mikrofiltra a plochého filtra z umyvacky riadu.

4. Filtre vycistite pod te¢dcou vodou.

Pred opdtovnou montaZou vsetkych ¢asti by sa mali filtre dokladne vycistit a oplachnut v
opacnom poradi, ako je popisané vyssie.

VAROVANIE

Filtre nepretahujte. Opatrne vloZte filtre a nainstalujte ich na miesto. V opatnom pripade sa
do systémov umyvacky riadu moZu dostat necistoty a spdsaobit ich upchatie.

Nikdy nezapinajte umyvacku bez filtra. Nesprdvna vymena filtra moze zniZit efektivnost za-
riadenia, ako aj moZe dbjst k poskodeniu riadu a priboru.

Postrekovacie ramena

Ramena rozpraSovaca by sa mali pravidelne Cistit. Tvrda voda a Cistiace prostriedky méZu
ypchat trysky a posuvné krizky rozpraSovacich ramien.

Cistenie rozpraSovacich ramien:

=

= = s 9 al- sa es

S ASCD
-

1. Odskrutkujte vstupny filter, a ndsledne ho vyberte.
2. Zdvihnite plochy filter smerom nahor.
e~ Podl'a krokov 1 aZ 2 odstranite filtratny systém. AvSak, vykonanim krokov 2 a7z 1 filter
znova nainstalujete.
IR Pravidelne <Cistite rozpraSovacie ramend, preto-
7e minerdly v tvrdej vode mo6zu upchat trysky a loZiska.
! DemontaZ rozpraSovacich ramien:
A _J || 1. Odskrutkujte maticu proti smeru hodinovych ruciciek a potom odstrafite podlozku
umiestnend na vrchu ramena rozprasovaca.
71 2. yberte rameno, umyte ho v teplejvode s Cistiacim prostriedkom a vycistite trysky

—1 mdkkoukefkou. ) . .
3. Dékladne oplachnite a znova nainstalujte ostrekovacie ramena.




Umyvanie umyvacky

Zabezpette pred mrazom

Umyvacku pocas zimy chrarte pred zamrznutim. Po kazdom umyvani:

1. Umyvacku odpojte od el. napatia.

2. Zatvorte pritok vody a odpojte pritokovd hadicu od ventilu.

3. Wpustite vodu z odtokovej hadice a z ventilu. (Vodu vypustite napr. do hrnca)
4, Opatovne pripojte pritokovu hadicu k ventilu.

5. VWberte filter a Spongiou odstrarite vodu z dna umyvacky.

Po kazdom umyvani
Po kazdom umyvani zatvorte pritok vody a dvere nechajte trochu odchylené, aby vihkost a
zapachy nezostali uvaznené vo vnutri.

Vytiahnite zastrcku
Pred Cistenim a udrzbou vzdy vytiahnite zastrcku z el. zasuvky.

Nepouzivajte riedidla ani drsné Cistiace prostriedky.

Na Cistenie vonkajsich ¢asti a gumovych prvkov umyvacky nepouZivajte riedidld ani drsné
Cistiace prostriedky. PouZivajte iba jemné handricky a tepld vodu s jemnym prostriedkom na
umyvanie riadu.

Skvrny vo vnutri odstrafiujte handrikou navihenou vodou s malym mnoZstvom octu alebo
Specidlneho pripravku ur¢eného na umyvanie umyvaciek riadu.

Ak umyvacku nebudete dIhsi ¢as pouzivat

Odporucame, aby ste najprv spustit umyvaci program s prazdnou umyvackou, nasledne
vyberte zastrcku z el. zasuvky, zatvorte pritok vody a dvierka zariadenia nechajte trochu
odchylené. Vdaka tomu ochranite tesnenia a predidete vzniku zdpachu v zariadeni.

PrendSanie zariadenia
Ak je potrebné zariadenie preniest, zariadenie pocas prenasania musi byt v zvislej polohe. Ak
je to absolutne nevyhnutné, zariadenie sa méZe poloZit na zadnu stenu.




HLASENIA O CHYBACH A RIESENIE PROBLEMOV

V pripade poruchy, umyvatka zobrazuje kédy chyb, ktoré identifikuju detegovany problém:

KODY CHYB
KOD VYZNAM MOZNA PRICINA
CHYBY RIESENIE
e Uistite sa, Ze ventil privodu vody je Gplne otvoreny a privod vody
nie je preruseny.
Varovanie e Uistite sa, Ze privodna hadica vody nie je zalomena ani zablokovana.
E1l pred dodavkou | V pripade potreby vymefite hadicu.
vody e Zatvorte ventil privodu vody, odpojte privodnu hadicu od ventilu a
vyCistite filter na konci hadice.
ReStartujte zariadenie. Ak chyba pretrvdva, kontaktujte servis.
Ak je vumyvactke riadu privel'a vody alebo ak d6jde k tniku vody, pre-
bytocnd voda sa zhromazduje v spodnej priehradke. Senzor aktivne
zatvori ventil privodu vody a aktivuje vypusStacie Cerpadlo.
¢ Odpojte umyvacku riadu zo siete alebo ju vypnite.
E4 Preplnenie e OtoCte umyvacku riadu hore dnom
vody e Odstrarite spodny kryt zakladne odskrutkovanim skrutiek a rych-

IouEmaueho konektora.

jenadne voda, odstrafite ju.

* Obnovte napdjanie zariadenia a skontrolujte, i chyba E4 zmizla.
Ak chyba pretrvava, vymerite snimac.

Upozornenie

Ked'teplotavody prekroCi 85°Cnaviacako10sekind, spustisaalarmE>S.
Umyvacku riadu resetujte tak, Ze ju vypnete pomocou bezpetnost-

E5 na\'ggglotu ného spinata, potkate niekolko minut a potom ju znova zapnete. Ak

y sa problém nevyrieSi, kontaktujte autorizované servisné stredisko.
Komunikacia medzizobrazovacou doskou a hlavnou riadiacou doskou
je abnormadlna. Na displeji sa zobrazi sprava, Ze Ec nespusta alarm.
Ec Chyba komuni- | Umyvackuriadu resetujte tak, Ze ju vypnete pomocou bezpecnostné-
kacie ho spinaca, pockate niekol'ko mintta potom ju znovazapnete. Proces
resetovania vymaZze v3etky chyby v softvéri. Ak sa problém nevyriesi,

kontaktujte autorizované servisné stredisko.
Ak je obvod termistora preruSeny/skratovany, prejde sa do rutiny na
Upozornenie | spracovanie chyb.

E6 teplotného | Umyvatku riadu resetujte tak, Ze ju vypnete pomocou bezpetnost-
senzora ného spinata, potkdte niekolko mindt a potom ju znova zapnete. Ak

sa problém nevyrieSi, kontaktujte autorizované servisné stredisko.

VAROVANIE:

34

Ak doslo k preplneniu, predtym nez zavolate servis, zatvorte hlavny ventil vody.
Akje vspodnejmiske vodaz dévodu pretetenia alebo malého tniku, mala by sa pred spustenim
umyvacky riadu zachytit.




Problém

Mozna pricina

Riesenie

Dvere sa nedaju zavriet

Kosik nie je spravne
umiestneny

Skontrolujte, ¢i je koSik umiestneny vodorovne
a spravne.

Skontrolujte, ¢i riad neblokuje kosik v jeho pohybe
do spravnej polohy.

Umyvacka nezacina
pracovat

Dvierka nie su spravne
zatvorené.

Skontrolujte, ¢i su spravne zatvorené dvierka.

Poistka je prepalena/
bezpecnostny spinac sa
aktivoval

Skontrolujte

Zastrcka nie je zasunuta
do elektrickej zasuvky

Skontrolujte

Tlak vody je prilis nizky.

Skontrolujte pripojenia privodu vody a uistite sa,
ze je ventil otvoreny.

Vybrana moznost’ odlo-
Zeného Startu

Ak chcete tuto moznost zrusit, stlacte a podrzte
hlavny vypina¢, kym sa umyvacka riadu nevyp-
ne, a potom ju restartujte.

Hluk

Abnormalne usporiada-
nie ciev

Skontrolujte, &i je riad umiestneny stabilne a Ci
neblokuje ostrekovacie ramena.

Hluk z vnutra umyvacky
riadu

Hluk sposobeny oplachovanim riadu vodou je
normalny.

Hluk z ¢erpadla

Ak umyvacku riadu nepouzivate €asto, neza-
budnite raz tyzdenne vypustit a naplnit zasobnik
vody. To pomaha udrziavat tesnenia vihké a
zabrafiuje ich vysychaniu.

Riad nie je dokladne
umyty

Pouzité nespravne
mnozstvo mycieho
prostriedku

MnozZstvo uréte na zaklade tvrdosti vody. Prili§
vela alebo prili§ malo mycieho prostriedku oslabi
Cistiaci ucinok.

Nespravne vkladanie
riadu

Neprikryvajte riad velkymi miskami alebo podob-
nym riadom. Neumiestnujte vysoké pohare do
rohov ko$ika na misy. Pozri ¢ast’ ,Riad”.

Filter je upchaty

Skontroluijte filter. Pozrite si dast' ,Cistenie a
udrzba“.

Umyvacka riadu nie je
vycistena

Pozrite si &ast ,Cistenie a udrzba®“.

Rameno rozprasovaca
sa neotaca

Na vycistenie odstrarte rozpraSovacie rameno.

Skontrolujte, ¢i riad neblokuje ostrekovacie
rameno.




Problém

Mozna pricina

Riesenie

Riad nie je dékladne
umyty

Myci prostriedok je uz
spotrebovany

Myci prostriedok pouzite pred datumom spotreby.

Bol vybrany nesprav-
ny program

Vyberte vhodny program. Pozri ¢ast ,Programy
umyvania“.

Ked chcete zmenit nastavenie, postupujte podla
pokynov, ktoré su uvedené v pouzivatel'skej prirucke
v kapitole ,Odlozenie Startu®.

Pohare a $alky padaju
po¢as umyvania

Pohare a $alky umiestnite stabilne.

Filter nie je spravne
nainstalovany

Utiahnite filter. Pozrite si ¢ast ,Cistenie a tudrzba“.

Lava a prava strana
horného ko$a su v
réznych vySkach

Nastavte koSik do rovnakej vysky.

Skvrny alebo usadeni-
ny na riade

Tvrda voda. Nastavte zmak&ovac vody. Pozri Cast ,Systém
zmakcovania vody"“.
Chyba sol Skontrolujte zmakcovac vody. Pozri ¢ast ,Systém

zmakE&ovania vody“.

Unik soli zo zmaké&o-
vaca vody

Skontrolujte, ¢i je veko zasobnika na sol spravne
utiahnuté.
Ak sa neda utiahnut, kontaktujte servis.

Nespravny vyber
programu

Vlyberte vhodny program.
Pozri ¢ast' ,Programy umyvania®“.

Umyvacka riadu je
preplnena

Znizte pocCet riadov vkladanych do umyvacky
riadu.

PouZity expirovany
alebo vlhky myci
prostriedok

PouZite spravny myci prostriedok.
Pozri ¢ast' ,Pouzivanie mycieho prostriedku®.

Myci prostriedok
bol umiestneny na
nespravne miesto.

Umiestnite myci prostriedok na spravne miesto.
Pozri ¢ast' ,Pouzivanie mycieho prostriedku®.

Nespravne nastavenie
lestidla

Pozri ¢ast' ,Pouzivanie lestidla“.




Problém

Mozna pri€ina

Riesenie

Cistiaci prostriedok
zostal v davkovadi

Zablokovanie riadom

Zmena usporiadania riadu, pozri ¢ast' ,Riad".

Rameno rozpraSovaca
sa neotaca

Skontrolujte, ¢i nie je zablokované rameno roz-
prasovaca alebo €i nie su zablokované trysky
rozprasovaca.

Pri plneni mycieho
prostriedku v programe
predumyvania sa vyskyt-
la chyba.

Skontrolujte, ¢i nie je davkovac pracieho prostried-
ku upchaty, a potom cyklus restartujte.

Kocka mycieho pro-
striedku méze zabloko-
vat veko davkovaca a
zabranit' jeho otvoreniu.

Kocku mycieho prostriedku vlozte vodorovne do
davkovaca.

Myci prostriedok vo
forme kocky sa pouziva
v programe rychleho
umyvania a nedokaze sa
dostatocne rychlo roz-
pustit v kratkom case.

Zvolte intenzivny program umyvania alebo zmerite
myci prostriedok na praskovy.

Pouzity expirovany alebo
vlhky myci prostriedok

Pouzite spravny myci prostriedok.
Pozri ¢ast' ,Pouzivanie mycieho prostriedku®.




Blizsie informacie o danom vyrobku najdete v databaze vyrobkov
EPREL, ktora je dostupna na adrese https://eprel.ec.europa.eu. Infor-
macie mozete ziskat nacitanim QR kddu z energetického stitku alebo
zadanim modelu vyrobku z energetického stitku vo vyhladavaci EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/

ZARUKA, POPREDAINY SERVIS

Zaruka

Zaruka sa poskytuje podla podmjenok uvedenych v zaru¢nom liste. Vy-
robcg neodpoyeda za akekolvek skody spbésobene nespravnym zaobcha-
dzanim a pouzivanim vyrobku.

Servis

e \yrobca_zariadenia, odporuca, aby, vSetky opravy a nastavovagnia vy-
robku vzdy vykonaval tqvarensky servis alebo’ autorizovapy servis
vyrobg¢u. Z bezpecnostnych dévodov neopravujte spotrebic 'svojpo-
mocnym sposobom, . . o , e

e Opravy vykonavang ospbami, ktoré nemaju pozadovane kvalifikacie,
moze predstavovat vazne nebezpecenstvo pre pouzivatela zariade-

nia.

e Minimalna lehota, pocas ktorej budu dostupné nahradné diely na
oprayvovang zariadenia, ?e 7 alebo 10 rokov, podla typu a urcCenia
daneho nahradneho dielu, a v sulade s nariadenim "Komisie (EU)
2019/2022. . . e e,

e Zoznam nahradnych dielov a,procedura ich objednavanja su dostup-
ne na webovych strankach vyrobcu, dovozcu alebo opravneneho za-

stupcu . . . , L
e Minimalna lehota plagnosti zaruky na zariadenie pongkane vyrobcom,
dovozcom alebo opravnenym zastupcom, je uvedena v zarucnom lis-

te/' Ve 4 n 7

e Zaruka na zariadenie prestava platit v désledku vykonania adapta-

cie, prerpbenia zariadenia, poskodenia plomb alebo inych ochran a

zabezpeceni zariadenja alebo jeho casti aleho v dosledku inych ne-

ovolenych zgasahov do zariadénia, vykonanych v rozpore z pouziva-
elskou priruckou.

Nahlasenie opravy a pomoc v pripade poruchy

Ak je potrebné zariadenie ppravit, obratte sa na_autorizqvany servis.
Kontaktne udaje servisu, vratane kontaktneho telefonneho cisla, su uve-
dene v zarucnom liste. Pred,tym, ako sa obrgtite na servis, pripravte
seriove cislo zgriadenia, ktoré je uvedene na vyrobnom stitku. Na ulah-
cenie ho prepiste tu:




vyska [mm] [H]

815 mm

Sirka [mm] [W]

598 mm

hibka [mm] [D1]

570 mm (so zatvorenymi dverami)

hibka [mm] [D2]

1175 mm (s otvorenymi 90° dverami)




e
MONTAZ

VAROVANIE!

- Pripojenie vody a elektriny musi vykonat kvalifikovany technik.

- Uchovajte tuto prirucku na bezpe¢nom mieste pre pripadnt potrebu v budidcnosti. Ak sa zariadenie
predd, daruje alebo prevedie, uistite sa, Ze k zariadeniu je priloZeny manudl pre nového majitel'a.

- Pozorne si pretitajte tento ndvod: obsahuje déleZité informdcie o bezpetnej inStalacii, prevddzke
audrzbe.

- Pri prendSani zariadenia ho drZte vo zvislej polohe; v pripade potreby ho naklorite dozadu.

- Pred montaZou umyvacku odpojte od el. napdtia. V opatnom pripade, ak zariadenie nie je naleZite
odpojené od el. napdtia, méZe dojst k smrti alebo k zasahu elektrickym pradom.

Nastavenie umyvacky riadu

1. Rozbal'te zariadenie a skontrolujte, Ci nebolo pocas prepravy poSkodené. V pripade poSkodenia
kontaktujte predajcu a nepokracujte v inStaldcii.

2. Umiestnite umyvacku riadu na vybrané miesto. Zadna strana by mala byt v jednej rovine so stenou
za spotrebi¢om a boky by mali byt v jednej rovine so susednymi skrinkami alebo stenami. Umyvacka
ma pritokovu a odtokovu hadicu, ktoré mézZu byt umiestnené na pravej aj na l'avej strane, o ul'ahcu-
je spravnu montaz.

Priprava skrinky

e

—

Nalepte parné tesnenie na spodny okraj
skrinky.




OtocCte dol'ava HORE, ototte doprava
DOLE.

e

,:.0'0'0 ¢

¥y

Pripojte sadu privodnej hadice Otocte prvok v smere hodinovych ruci-
Ciek pre zdvihnutie; otoCte proti smeru
hodinovych ruciciek pre spustenie.
VAROVANIE!
- Pripojenie vody a elektriny musi vykonat kvalifikovany technik.
- Uchovajte tuto prirucku na bezpe¢nom mieste pre pripadnt potrebu v budicnosti. Ak sa zariadenie
preda, daruje alebo prevedie, uistite sa, Ze k zariadeniu je priloZeny manual pre nového majitela.
- Pozorne si precitajte tento ndvod: obsahuje d6leZité informdcie o bezpecnej inStalacii, prevddzke
a udrzbe.
- Pri prendSani zariadenia ho drZte vo zvislej polohe; v pripade potreby ho naklorite dozadu.
- Pred montaZou umyvacku odpojte od el. napdtia. V opatnom pripade, ak zariadenie nie je ndleZite
odpojené od el. napdtia, méZe dojst k smrti alebo k zdsahu elektrickym prddom.
Nastavenie umyvacky riadu
1. Rozbal'te zariadenie a skontrolujte, ¢i nebolo pocas prepravy poSkodené. V pripade poSkodenia
kontaktujte predajcu a nepokracujte v inStaldcii.
2. Umiestnite umyvacku riadu na vybrané miesto. Zadnd strana by mala byt v jednej rovine so stenou
za spotrebi¢om a boky by mali byt v jednej rovine so susednymi skrinkami alebo stenami. Umyvacka
ma pritokovu a odtokovu hadicu, ktoré méZu byt umiestnené na pravej aj na l'avej strane, ¢o ul'ahcu-
je sprdvnu montaz.

+——589.0 mm ——— >
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Prispdsobte X svojmu zariadeniu. VySku soklovej liSty a polohu jej konzoly urtte na zdklade rozme-
rov uvedenych na vykrese. PrekroCenie uvedenych rozmerov mbZe zabrdnit Uplnému otvoreniu
dveri. NainStalujte konzoly soklovej liSty pomocou dvoch skrutiek 3,9 x 13 mm pre kaZzdu konzolu
podl'arozmerov uvedenych na vykrese nizSie. Uistite sa, Ze ich poloha je symetrickd vzhladom na
stred pdsu.
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Zarucéni a pozarucéni vservis spotiebic¢l znacky Amica zajist'uje
firma Martykan servis v CR a Fastplus v SR a jejich servisni strediska.

Martykan servis
Zamecka 3

698 01 Veseli nad Moravou
Tel: 518 324 555
e-mail: servis@martykanservis.cz
www.martykanservis.cz

Na pantoch 18

831 06 Bratislava - Raca
Tel: 2 4910 5853-54

www.fastplus.sk




UPUTE ZA UPORABU
HR

UREDA] POKRENUTI TEK NAKON CITANJA
UPUTA ZA UPORABU.




ZBRINJAVANJE POTROSENIH
UREDAIJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s
europskom uredbom 2012/19/EU.
Ujedno je oznacen simbolom prekri-
Zzenog spremnika za otpatke. Oznaka
na proizvodu pokazuje da ovaj proi-
zvod nakon njegovog zivotnog vijeka
B ¢ no’e biti tretiran kao obi¢ni ku-
¢anski otpad.
Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na od-
govarajuce sabirno mjesto za recikliranje potrosene
elektricne i elektronicke opreme. Ustanove za priku-
pljanje ovakvog otpada, ukljucujuci lokalne sabirne
tocke, kupovna mjesta, opcinske jedinice, stvaraju
odgovaraJUC| sustav kOJI omogucava zbrinjavanje
ovakve opreme.
Pravilno odlaganje potroSene elektricne i elektronic-
ke opreme sprecava potencijalne negativne poslje-
dice za okoli$ i ljudsko zdravlje, koje inace mogu
biti uzrokovane neodgovaraJuam odlaganjem i pre-
radom ovog proizvoda.
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EKOLOGIJA U PRAKSI

Tvrtka Amica vec¢ godinama dosljedno realizira ekoloSku politiku.
Skrb za okolis je za nas jednako vaZna kao i primjena suvremene tehnologije.

TehnoloSkirazvoj je uzrokovao i to da su naSe tvornice prijaznije za okolis - u proizvodnji se troSi
sve manje vode, elektritne energije te nastaje manja koli¢ina otpadnih voda i otpada.

Veliku pozornost obracamo takoder na materijale koje primjenjujemo u proizvodnji. Trudimo
se birati isklju€ivo takve, koji ne sadrZavaju Stetne tvari i omogucavaju recikliranje i utilizaciju
opreme nakon uporabe.




Stovani Klijenti!

Hvala na izboru tvrtke Amica. Godinama isporucujemo kucanske
aparate najviSe kvalitete, zahvaljujuci kojima su kucanski poslovi
postali pravi uZitak. Svaki uredaj koji izlazi iz tvornice je prije pakiranja
rigorozno provjeren s tocke glediSta sigurnosti i funkcionalnosti na
kontrolnim mjestima. Poduzimamo sve $to je u naSoj moci da u proiz-
vodima Amica suvremena tehnologija bude u skladu s izuzetnim di-
zajnom.

Molimo Vas da prije pokretanja uredaja pozorno procitate upute za
uporabu. PridrZavanje uputa vam omogucava da izbjegnete nepravil-
nu uporabu i jamci dugo i pouzdano djelovanje uredaja. Poznavanje
pravila sigurne uporabe omogucava daizbjegnete nesretne slucajeve.

Upute saCuvati i Cuvati tako da ih u slucaju potrebe opet mozemo
upotrijebiti. U uputama se nalaze sve neophodne informacije,
zahvaljujudi kojima rukovanje i uporaba opreme Amica je jednostavna
i ugodna. Preporucujemo da se upoznate i s ostalim aparatima iz naSe
ponude.

Zelimo Vam ugodnu uporabu,

Amica




OSNOVNE INFORMACIJE

Prije ukljucivanja utikaCa perilice posuda u elektricnu mrezu obvezno pro-
citati upute za uporabu i instalaciju. Informacije koje se nalaze u uputama
sprecCavaju tielesne ozljede i oStecenje uredaja. Dokumentaciju perilice po-
suda Cuvati na sigurnom mjestu, jer je neophodna za pravilnu eksploataciju
i eventualne konzultacije.

Ove upute za uporabu su pripremljene za razne uredaje i odredene funkcije
koje su ovdje opisane ne ti€u se Vaseg uredaja.

1Z)AVA PROIZVODACA

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava
osnovne uvjete niZze navedenih europskih uredbi:

m niskonaponska direktiva 2014/35/EZ,
m direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EZ,

m uredbe ekodizajna 2009/125/EZ,
mdirektiva RoHS 2011/65/EZ,

i zato je proizvod oznacCen C€ te je izdanaizjava o
sukladnosti koja je dostupna ustanovama za nadzor
trzista.




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije instalacije

Uvjerite se da perilica posuda nije
oStecena tijekom transporta Nikad
ne montirati niti koristiti oSteceni
uredaj. U slu€aju pitanja obratiti se
prodavacu.

Prije prve uporabe

Vidi Informacije o instalaciji (nize).

Instalaciju sustava uzemljenja
obavlja kvalificirani elektri¢ar.

ProizvodaC ne odgovara za bilo
kakve Stete koje su prouzrokovane
uporabom neuzemljenog uredaja.

Prije pokretanja uredaja provijeriti
da li su podaci navedeni na natpi-
snoj ploc€ici u skladu s parametrima
lokalne elektricne mreze.

Tijekom instalacije perilicu posuda
iskljuciti iz elektricne mreze.

Uvijek koristiti originalni utikaC koji
je isporucen s uredajem.

Ne ukljuCivati uredaj u elektri¢nu
mrezu pomocu produznog kabela.
Produzni kablovi ne jamcCe zado-
voljavajucu razinu sigurnosti (npr.
mogu se pregrijati).

Nakon instalacije uredaja, utikac€ bi
trebao biti dostupan.




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije prve uporabe Ovim uredajem mogu rukovati
djeca starija od 8 godina, oso-
be smanjenih fiziCkih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti, kao i
osobe s nedovoljnim iskustvom
i znanjem, ukoliko su pod nad-
zorom ili su dobili upute za rad s
uredajem na siguran nacin te ra-
zumiju opasnost kojoj su izlozeni.
Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca bez nadzora ne bi trebala
Cistiti i odrzavati ureda;.

Djeca ispod 3 godina se ne smiju
zadrzavati u blizini uredaja, ako
nisu pod stalnim nadzorom.

Sigurnost djece Ne dozvolite da se djeca igraju
uredajem.

Deterdzenti za perilice posuda
mogu d{'elovati korozivno na odi,
usta, grlo. Procitati informacije o
sigurnosti koje navode proizvoda-
Ci deterdzenta.

Kad je uredaj otvoren nikad ne
ostavljati djecu bez nadzora.
U uredaju mogu biti ostaci de-
terdzenta.




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Sigurnost djece Ne piti vodu iz perilice posuda.
Pojavljuje se opasnost od koro-
zivnih sredstava.

Otvarajte vrata perilice s oprezom
dok je u radu, jer moze doci do
izlijevanja vode visoke tempera-
ture.

Uvijek stavljati duge i ostre/Spica-
ste predmete (npr. vilice, nozeve),
koji mogu prouzrociti ozljede, u
koSaricu pribora za jelo oStrim
krajem prema dolje ili vodoravno
na gornjoj kosari.

Svakodnevna uporaba Koristiti uredaj samo u doma-
Cinstvu u sljedeéu svrhu: pranje
posuda.

Ne Koristiti kemijske razrjedivacCe
u uredaju; postoji opasnost od
eksplozije.

Ne sjedati niti stajati na otvorenim
vratima, ne postavljati na vrata ni-
kakve predmete. Uredaj se moze
prevrnuti.

Ne otvarati vrata dok uredaj radi.
Moguce je izlijevanje vruce vode
ili pare.

Ne ostavljati otvorena vrata, jer
mogu stvoriti opasne situacije

Za pranje stolnog posuda u peri-
lici za ku¢ansku uporabu obi¢no
je potrebno manje energije i vode
nego za rucno pranje.




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

U sluéaju problema Popravke i modifikacije uredaja
obavljaju samo kvalificirani dje-
latnicl servisa.

U slu€aju problema ili poprava-
ka iskljuCiti uredaj iz elektricne
mreze:

Uredaj iskljuciti izvlacenjem uti-
kaca,

Iskljuciti osigurac.

Ne povlaciti za kabel, povilaciti za
utikaC. Zatvoriti dovod vode.

Preporuke Punjenje perilice posuda za ku-
¢ansku uporabu do zapremine,
koju preporucuje proizvodac,
Stedi energiju i vodu.

Za uStedu energije i vode prije
stavljanja posuda u perilicu od-
straniti ostatke hrane i namociti
posude. Perilicu ukljuciti tek kad
Je popunjena.

U uredaj ne stavljati posude s
ostacima hrane.

Program pretpranja koristiti samo
kad je to neophodno.

Zdjele, CaSe i Salice stavljati u
uredaj okrenute prema dolje.

Ne stavljati u uredaj posude koje
nisu prikladne za pranje u perilici
i ne preopterecivati perilicu po-
sudem.

Nije preporuceno rucno ispiranje
stolnog posuda jer to uzrokuje
vecu potroSnju energije i vode.




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Posude koje nije prikladno
za pranje u perilici posuda.

Pepelnice, stalci za svijeCe, posu-
de uprljano pastama za CiSCenje,
bojama, kemijskim tvarima, legu-
re zeljeza;

Vilice, Zlice i nozevi s drvenim,
roznatim drSkama, od slonovace
ili sedefa; lijepljeni pribor za jelo,
predmeti isprljani abrazivnim
sredstvom, kiselinama ili luzina-
ma.

PlastiCne posude koje nisu otpor-
ne na djelovanje visoke tempera-
ture, posude od bakra ili cinka;

Aluminijske i srebrne predmete
(gube prirodnu boju i sjaj).

Odredene osijetljivije vrste stakla,
porculan ukrasen ornamentalnim
uzorcima blijedi ve¢ nakon prvog
pranja; neke kristalne posude,
jer s vr.emenom gube prozirnost,
lijepljeni pribor za jelo koji nije
otporan na visoku temperaturu,
olovno kristalno staklo, daske za
rezanje, predmeti od sintetiCkih
vlakana;

Upijajuce predmete, kao spuzve
ili kuhinjske krpe, ne prati u perilici
posuda.

Kad kupujete novo posude pro-
vjerite da li je prikladno za pranje
u perilici posuda.




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

UKLANJANJE PAKIRANJA

Uredaj je za vrijeme transporta za-
@ sticen od ostecenja. Nakon vadenja
uredaja iz pakiranja molimo Vas da
elemente ambalaze uklonite na nacin
koji ne ugrozava okolis.
Svi materijali koristeni za pakiranje

nisu Stetni za okolis, 100% materijala
je prikladno za recikliranje, stoga su oznaceni o go-

varajuc¢im simbolom.

Pozor! Elemente pakiranja (polietilenske vrecice,
komadici stiropora itd.) prilikom uklanjanja amba-
laze drzati daleko od djece.




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

ZBRINJAVANJE
DOTRAJALOG UREDAJA

Materijali koji su primijenjeni u
uredaju prilagodeni su za sekun-
darnu uporabu u skladu s ozna-
kama. Zahvaljujuéi recikliranju,
iskoriStavanju materijala ili dru-
gim oblicima uporabe potroSenih
uredaja i Vi utjeCete na zastitu
okolisa.

Informacije o odgovarajucem
centru za zbrinjavanje potroSe-
nih uredaja pruzaju Vam lokalne
vlasti.

Zahvaljujemo Vam se na zastiti
okolisa.

Kako bi se sprijeCile moguce
opasne situacije onemoguciti
uporabu dotrajalog uredaja prije
odlaganja.

Izvaditi utika€ i odrezati kabel
za napajanje. Osim toga, ostetiti
bravu u vratima.




INSTALACIJA UREDAJA

POSTAVLJANJE UREDAJA

M Odabrati prostor i mjesto gdje moZemo lako stavljati i vaditi posude iz perilice.

[l Ne postavljati uredaj u prostoriji u kojoj temperatura pada ispod 0°C.

B Prijeinstalacije perilice posuda ukloniti svu ambalaZu u skladu s uputama koje se nalaze na pakira-
nju.

I Tijekom prenoSenja uredaja ne hvatati ga za vrata ili upravljacku plocu.

B Ostaviti dovoljno prostora sa svih strana perilice posuda za jednostavan pristup uredaju prilikom
Ciscenja.

W Provjeriti da tijekom postavljanja perilice posuda dovodno i odvodno crijevo nije prignjeceno. Pro-
vjeriti da uredaj ne lezi na priklju¢nom kabelu.

@ Uredajizravnati pomocu requlacijskih nogica perilice posuda. Pravilni poloZaj perilice posuda osigu-
rava jednostavno otvaranje i zatvaranje vrata.

Bl Ako se vrata perilice posuda ne zatvaraju ispravno, provjeriti da li uredaj stabilno stoji na podlozi;
ako ne, podesiti pomocu regulacijskih nozica.

PRIKLJUCAK ZA VODU

Provjeriti da li je unutrasnja hidraulicna instalacija prikladna za perilicu posuda. Osim toga, prepo-
ru¢ena je montaza filtera na ulazu vodovodnog prikljucka u stanu ili kuci, kako bi sprijecili ostecenja
uredaja prouzrokovana necistocom (pijesak, glina, hrda itd.) koju voda sporadi¢no nanosi iz mreze
ili unutrasnje instalacije; to sprecava pojavu Zutila i taloga nakon pranja.

CRIJEVO ZA DOVOD VODE

Ne koristiti cijev za vodu sa stare perilice posuda. Koristiti novu dovodnu cijev koja je ispo-
ru¢ena zaLedno s uredajem. Prije prikljucivanja unutraSnjost cijevi isprati vodom. Dovodno
crij evo pr| ljuciti neposredno na dovodni ventil. Tlak vode u instalaciji treba iznositi mini-
malno 0,04 MPa, a maksimalno 1 MPa. Ako tlak vode prelazi 1 MPa, ispred perilice posuda
montirati ventil za redukciju tlaka.
® | Nakon prikljucivanja otvoriti ventil do krajai prov{i(eriti nepropusnost,
Iz sigurnosnih razloga nakon svakog pranja uvijek zavrnuti dovod vode.




sustava Aquastop moZe se pojaviti opasni napon. Ne presijecati dovodnu instalaciju u sustavu

POZOR: U nekim modelima perilica posuda primijenjen je sustav Aquastop. Kod primjene
/ A \ Aquastop. Ne dopustiti da se savije ili zavrne.

Pozor!
A Iz sigurnosnih razloga nakon svakog pranja uvijek zavrnuti dovod vode.

ODVODNO CRIJEVO

Odvodnu cijev je moguce prikljuciti neposredno na odvodnu instalaciju ili naispusni prikljucak sudopera.
Vodu je moguce ispustiti I neposredno u sudoper pomocu specijalne vodilice cijevi (ako je dostupna).
Zakaciti savijenu cijev na rub sudopera. Prikljucak bi trebao biti na visini najmanje 50 cm i maksimalno

110 cm od poda.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\

N
J

Odvodno crijevo ne smije biti duZe od 4 m, jer perilica nece dobro prati posude. Proizvodac ne
snosi odgovornost za takvu situaciju.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Utikac s uzemljenjem ukljuciti u uzemljenu utinicu elektricne mreZe s odgovarajucim naponom. Ako
nema instalacije s uzemljenjem, obratiti se kvalificiranom elektricaru. U slu¢aju pokretanja uredaja bez
uzemljenja, proizvodac ne snosi odgovornost za nastalu Stetu.

Uredaj prikljuciti na elektricnu mreZu izmjenicnog napona 220-240 V. Ako napon mreze iznosi
110 V, ispred uredaja ukljuciti pretvarat 110/220 V snage 3000 W, Perilicu posuda ne ukljucuje-
mo tijekom podeSavanja pretvaraca.

i Potrebna je elektritna instalacija s osiguracem 10-16 A.




Uvijek koristiti utikaC koji je isporucen s uredajem. Pokretanje uredaja pri niskom naponu uzro-
kuje loSiju kvalitetu pranja i moZe prouzrokovati kvar uredaja

Priklju¢ni kabel moze promijeniti iskljuivo ovlaSteni servis ili kvalificirani elektri¢ar. NepridrZava-
nje tih pravila moze rezultirati nezgodom.

Iz sigurnosnih razloga nakon pranja uvijek izvaditi utika¢ iz elektri¢cne mreZe.
Nikad ne izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama, jer to moZe izazvati strujni udar.

Isklju€ujuci uredaj iz izvora napajanja uvijek povlaciti za utikac. Nikad ne povlaciti za kabel.




ELEMENTI UREDAIJA

OPIS UREBAJA
Nize su navedeni elementi uredaja (Crt. 1):

Funkcije i dijelovi:
1. Donja ko3ara

2. KoSara pribora za jelo 8. Donji rasprsivac

3. Ladica za pribor 9. Sustav filtara

4. Gornja koSara 10. Spremnik za sol

5. Stalak za pribor 11. Odjeljak za deterdZent

6. Stalak za 3alice 12. Odjeljak sredstva za ispiranje
7. Gornji okretni rasprSivac 13. Upravljatka ploca

vode (mlaznica)

Gornji dijagram prikazuje potpunu konfiguraciju. Za specifi¢nu konfiguraciju
i razlike svakog modela, molimo pogledajte stvarni proizvod.

Dodatni pribor:

. =

stezaljkaodvodne  Ljjevak za sol DrZat ukrasne  Instalacijski Paroizolacijska
cijevi letve (2 kom.) nosac (2 kom.) folija
Vijak 3,9*13 Vijak 3,9*35

mm (6 kom.) mm (4 kom.)




ZASLON | UPRAVLJACKA PLOCA

Amica 9 )10 — ——
1 g 8
6
2 3 4 5
1. Prekidac Sluzi za ukljucivanje / iskljucivanje elektricnog napajanja.
napajanja
2. Tipka iz- Odaberite program pranja pritiskom na tipku.

bora progra-
ma

3. Pokazatelj
sredstva za
sjaj -

Svijetli kada je potrebno dopuniti dozator.

4. Roditelj-
ska bIokaJcIalﬂl
(Child Lock)

Za zakljucavanje upravljanja, istovremeno pritisnite i drzite
tipke Fi 1/2 tijekom 3 sekunde. Zasvijetlit e indikator bloka-
de za djecu. Za ponistavanje, ponovite istu radnju i indikator

7

Ce se ugasiti.

5. Tipka ,F”

Za odabir dodatnih funkcija pritisnite tipku F: Dodatno suse-
nje, Higijenski, Vrlo kratko.

6. Tipka 1/2 | Za odabir funkcije pola punjenja pritisnite tipku 1/2.

7. Tipka Pritisnite tipku ODGADANJE STARTA jednom kako biste oda-
odgode brali odgodu od 24 sata.

8. Tipka Pritisnite tipku za pokretanje ili zaustavljanje ciklusa pranja
Start/Pauza

g(Za ponistavanje programa tijekom rada uredaja drzite tipku
sekunde).

9. Pokazatelj
soli &

Pokazatelj zasvijetli kada je potrebno dopuniti dozator sred-
stva za omeksavanje vode.

telji funkcija

@

o5

h w—

10. Nema =% Pokazatelj.
ulaza vode
11. Pokaza- | Dodatno susenje: Za postizanje savrseno suhog posuda,

tra‘]anje programa produzuje Se za 30 minuta radi odrzavanja
stalne temperature zavrsnog ispiranja. L
Higijenski: Ova funkcija_osigurava témeljitiju sterilizaciju
tijekom ciklusa pranja. Za odrzavanje viSe razine h[gl]ened
temﬁe_ratura tijekom ciklusa ispiranja raste za priblizno 6°C
(maksimalno do 72°C, ovisno o odabranom programuz. Tra-
janje programa produzuje se za 30 minuta, dok se potrosnja
energije povecava za priblizno 20%.

POZOR:

AN

Slikovni prikazi sluZe samo kao primjer. Postoje razlike izmedu pojedinih modela.




11. Pokaza- | Vrlo kratko: Ova funkcija skraduje trajanje programa za 25
telji funkcija | minuta, osiguravajuci ustedu vrémena i 10% energije.

Polovica punjenja: Odaberite ovu funkciju za pranje’manje, ko-
/9 1/2 licine posuda. Time se stedi energija, voda i vrijeme. Skracuje

! : € 3 ) 9 Y. |CUJ¢
vrijeme pranja_ za priblizno 20 minuta, Stedeéi 10% energije’i
vode (preporucujemo da ne prelazite 8 kompleta posuda%.

12. Poka- Pokazatelj svijetli dok je program u tijeku.
zaéeIJ tijeka
rada

13, Pokaza- | ECOECO _ _ _ _

telj progra- Ovo je program prikladan za pranje srednje zaprljanog posu-
ma da i najucinkovitiji je program pranja za takvu vrstu posuda u
pogledu potrosnje energije i vode.

Intenzivni . . o . s
Nacin snaznog pranja, prikladan za pranje jako zaprljanog ili
sasusenog velikog posuda, kao sto su pladnjevi, lonci i tave.

Univerzalni — ) )
Za svakodnevno pranje zaprljanog posuda uz optimalnu po-
trosnju energije i vode.

Staklo Y | .
Za njezno pranje lagano zaprljanog staklenog posuda i osjetlji-
vih staklenih predmeta, npr. Kristala, prilagodavanjem tempe-
rature i vremena susenja.

60 min 60 ) ) ) )

Za svakodnevno pranje lagano i srednje zaprljanog posuda na
temperaturi od 60 stupnjeva u samo sat vremena.

Brzo pranje =) .

Ovaj je program najbolji za lagano zaprljano ili prethodno
isprano posude.

Tihi nacin Za ulazak u ovaj nacin rada, pritisnite i drzite tipke F i Odgada-
rada nje starta tijekom 3 sekunde. Na zaslonu ¢e 3 sekunde trepe-

riti poruka ,S on” Nakon toga ¢e se osvjetljenje_(unutrasnjosti/
U]fprma_c?aﬁ i zvucni S|gna3!%05|m kodova pogresaka) isklju-
Citi. Za izlazak iz ovog nacina rada, pritisnite i drzite tipke F i
Odgadanje starta tijekom 3 sekunde. Na zaslonu ¢e 3 sekunde
treperiti natpis ,S OF”. Oglasit ¢e se jedan zvucni signal.




PRIPREMANJE UREDAJA ZA RAD

Prije prve uporabe perilice posuda

B Prije pokretanja uredaja provijeriti da li su podaci navedeni na natpisnoj plocici u skladu s
parametrima lokalne elektricne mreze.

M Ukloniti sve ambalaZzne materijale iz unutrasnjosti uredaja.
B Pripremiti napravu za omek3Savanje vode.

B Spremnik do kraja napuniti vodom, a nakon toga dodati oko 1,5 kg specijalne soli
(namijenjene za perilice) u spremnik za sol.

B U dozator natotiti sredstvo za sjaj.

Znacaj uklanjanja kamenca iz vode

Za dobre rezultate pranja je neophodna mekana voda (s niskom koncentracijom kalcija). U
suprotnom na posudu i u unutrasnjosti uredaja se pojavljuju bijele naslage kamenca. To
negativno utjece na kvalitetu pranja, suSenja i na sjaj. Kad voda tece kroz sustav za omek3a-
vanje ioni koji odgovaraju za tvrdocu vode su uklanjani, a voda je tako omekSana da rezultati
pranja budu Sto bolji. Ovisno od stupnja tvrdoce vode ioni koji odgovaraju za tvrdocu brzo
se gomilaju unutar sustava za omekSavanje. Zato sustav za omeksavanje mora biti osvjeZa-
van, tako da radi s istom ucinkovitosti i tijekom sljedeceg pranja. U tom cilju se koristi sol za
perilice posuda.

Punjenje soli

Koristiti isklju€ivo sol za omek3ivanje namijenjenu za perilice posuda.

Koristiti iskljuCivo sol koja je namijenjena za perilice posuda. Ostale vrste soli, a posebno
kuhinjska sol, mogu oStetiti mehanizam za omekSavanje vode u perilici posuda. Sol puniti
nesto prije pocetka jednog od punih programa pranja. _Zahvaljujuci tome izbjegavamo
rasipanje soliiliizlijevanje slane vode na dno uredaja, $to bi moglo prouzrokovati koroziju.
Kod oStecenja prouzrocenih upotrebom neprikladne soli, proizvodac ne pruZa nikakva
jamstva niti Ce se smatrati odgovornim za prouzrocena ostecenja.

Puniti sa soli prije pokretanja programa pran{a.

Na taj ¢ete nacin sprijeciti zadrzavanje zrnaca soli ili slane vode koja se moZda prolila i
ostala na dnu uredaja, a koja moZe uzrokovati koroziju.

1. Izvuci donju koSaru iz uredaja i odviti poklopac spremnika.

2. Kraj lijevka (ako je dostavljen) staviti u otvor i sipati oko 1,5 kg soli.

3. S.ﬁremlr)ik soli do kraja napuniti vodom. Normalno je da mala koli¢ine vode izade iz spre-
mnika soli.

4. Nakon punjenja spremnika zatvoriti poklopac.

5. Nakon punjenja spremnika soli pokazatelj soli se gasi.

6. 0dmah nakon punjenja spremnika soli pokrenuti program pran}jja (preporucujemo pokre-
tanje kratkog programa). U suprotnom, slana voda moZe oStetiti filtre, crpke ilidruge vazne
dijelove uredaja. To nije obuhvaceno jamstvom.

POZOR:

M Potrebno je nadopuniti spremnik soli (?3), kad se upali pokazatelj soli na upravljackoj ploci.
Ovisno od brzine otapanja soli, pokazatelj soli moZe svijetliti i nakon punjenja spremnika.
Ako na upravljackoj plo¢i nema pokazatelja (u nekim modelima), moZzemo procijeniti kad
treba dopuniti spremnik na temelju broja obavljenih ciklusa pranja.

M Ako se sol rasula, pokrenuti program za namakanje ili kratki program.

A Koristiti iskljucivo sol namijenjenu za perilice posuda.




Napuniti odjeljak za deterdZent

1. Otvorite odjeljak za deterdZent pritiskom na gumb.

2. Ako koristite deterdZent u obliku tablete, stavite tabletu u odjeljak dozatora.

3. Ako koristite tekudi ili praskasti deterdZent, dodajte preporucenu koli¢inu deterdZzenta u
odjeljak za deterdZent za glavno pranje. Odjeljak za deterdZent za glavno pranje ima linije koje
vam omogucuju dodavanje odredene koliCine deterdZenta. Oznaceni su kao 15 mlili 25 ml,
ovisno o tome koliko je posude zaprljano. Ako posude zahtijeva intenzivno pranje, dodajte 5
ml deterdZenta u pretinac za pretpranje.

4. Zatim zatvorite odjeljak za deterdZent povlacenjem poklopca u smjeru strelice.

—— Odjeljak za deterdZent

Deterdzent

Otvaranje odjeljka

Postavka se moZe razlikovati ovisno o onetiS¢enju vode, o .
Molimo pridrZavajte se preporuka proizvodaca navedenih na pakiranju deterdZenta.




Kombinirani deterdZenti (npr.: “2ul”, “3ul” itd.)

Postoje 3 vrste deterdZenata:

1. sfosfatimaiklorom,

2.sfosfatimaibezklora,

3. bez fosfata i bez klora.

Najnovije tablete su uglavnom bez fosfata. Zbog toga to fosfati omek3avaju vodu, prepo-
rucujemo dodavanje soli u spremnik ¢ak i ako tvrdoca vode ne prelazi 6°dH. Kod tvrde vode,
ako je koriSten deterdzent bez fosfata, na posudama

i CaSama mogu se pojaviti bijeli tragovi.

U tom slucaju dodajte vecu koli¢inu deterdZenta i time postiZete bolje rezultate pranja.
DeterdzZenti bez klora imaju slabiji ucinak bijeljenja. Stoga obojene mrlje nece biti posve
odstranjene. U tom slucaju izabrati program s viSom temperaturom pranja.

Opcenito, kombinirani deterdZenti daju zadovoljavajuce rezultate pranja u posebnim uvje-
tima uporabe. Takvi deterdZenti sadrzavaju sredstvo za sjaj i/ili sol u odredenim koli¢inama.
Ipak je preporuceno da kod uporabe kombiniranih tableta koristite regeneracijsku sal.

Prilikom uporabe takvih proizvoda paziti da:

I Uvijek provjerite specifikaciju i sastojke proizvoda koji koristite i da li je to kombinirani
deterdZent.

M Provjerite da li je deterdZent koji koristite prikladan za tvrdocu vode iz vodovoda koju
koristi perilica.

M Slijedite upute o koritenju koje su navedene na pakiranju proizvoda.

M Ukoliko koristite deterdZente koji su u obliku tableta, nikada ih ne stavljajte direktno u
perilicu. Uvijek stavljati tablete u odjeljak za deterdZent.

M Uporaba takvih sredstava daje dobre rezultate samo u odredenim uvjetima. Koristeci
takve deterdZente obratite se za pomoc proizvodacu deterdZenata i pitajte kakvi su
odgovarajuci uvjeti primjene.

M Kada su uvjeti i perilice i deterdZenta pravilno uskladeni, perilica osigurava uStedu potros-
nje soliisredstva za sjaj.

W Ako ne ostvarujete dobre rezultate pranja ili suSenja prilikom koriStenja deterdZenata u
obliku tableta 2 u1"ili,3 ul” (ako na posudu ostaju tragovi kamenca i vode), obratiti se
proizvodacu deterdZenta.

Jamstvo perilice ne pokriva probleme uzrokovane koristenjem takve vrste deterdZenata.

Preporuceni nacin uporabe: Ukoliko koristite kombinirane deterdZente, kako bi postigli opti-
malne rezultate pranja, potrosnju soli i sjajila te tvrdocu vode ugodite na najnizu vrijednost.

Topljivost deterdZenta u tabletama koji proizvode razliCite tvrtke moZe biti razlicita ovisno
o temperaturii vremenu. Ne preporucuje se uporaba deterdZenata u tabletama kod kratkih

programa pranja. Kod kratkih programa preporucena je uporaba deterdZenata u prasku.

DeterdZente uvijek Cuvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od djece. Odjeljak za de-
terdZent puniti neposredno prije ukljucivanja uredaja.

Upozorenje: Ukoliko imate problem s kojim se niste prije susretali, prestanite s koriStenjem
kombiniranog deterdZenta i obratite se za pomoc proizvodacu deterdZenata.




Prestanite koristiti viSekomponentne deterdZente
M Napuniti spremnike za sol i sredstvo za sjaj.

M Podesiti tvrdoc¢u vode na najviSu razinu (6) i pokrenuti perilicu bez da je prethodno
napunjena posudem.

B Podesite tvrdoc¢u vode.

M Podesite postavku dozatora sredstva za ispiranje.
Punjenje spremnika sredstva za sjaj i njegovo ugadanje

Sredstvo zaispiranje koristi se ponajprije za uklanjanje kapljica vode i mrlja od kamenca
koje se mogu formirati na posudu, aliiza poboljSanje kvalitete procesa suSenja. Suprotno
uvjerenjima, ne koristi se samo kako bi dalo s'af' posudu vec | za pospjeSivanje procesa
susenja. Iz tog razloga provjerite da li ste dodali odgovarajucu koli¢inu sredstva za sjaj

i to sredstva koje se koristi samo u perilicama posuda.

Za punjenje odjeljka sredstva za ispiranje otvorite poklopac odjeljka. Napunite odjeljak
sredstva za ispiranje do oznake MAX, a zatim zatvorite poklopac. Nemojte prepuniti
dozator i obriSite eventualne prolijevene kapljice.

Zatvorite poklopac kako biste zakljucali poklopac odjeljka za sredstvo za ispiranje.
Sredstvo za ispiranje se automatski dodaje tijekom zavrsnog ispiranja, osiguravajuci
temeljito ispiranje i suSenje bez mrlja i tragova.

Punjenje odjeljka sredstva za ispiranje.

1. Povucite tipku za otvaranje poklopca dozatora.

2. Ulijte sredstvo za ispiranje u okrugli otvor odjeljka, pazeci da ga ne napunite iznad
oznake ,MAX".

Pozor! Zatvarajuci spremnik za deterdZent, pritisnuti posebno odredeno
mjesto na poklopcu!




Koristite iskljucivo brendirano sredstvo za ispiranje. Nikada ne punite dozator

sredstva zaispiranje drugim tvarima (npr. sredstvom za ciSéenje perilice posuda,

tekuéim deterdZzentom). To moZe oStetiti uredajIi

ﬁa prI?mjenu razine sredstva za ispiranje, prije ukljucivanja uredaja slijedite ove
orake:

Regulacija odjeljka sredstva za ispiranje.

Za bolje rezultate susenja, pri ograni¢enoj potrosnji sredstva za ispiranje, moZemo regulirati
potroSnju u perilici posuda.

Postupati prema niZe navedenim uputama:

1. Prekidat za napajanje SluZi za ukljucivanje/iskljucivanje uredaja.

2. Unutka]r 60 sekundi pritisnite tipku F dulje od 5 sekundi za ulazak u nacin podesavanja
postavki.

3. Razina doziranja sredstva za ispiranje prikazana je na digitalnom zaslonu (tvornicka
postavka je d3). (Tvornitka postavka je d3.)

Za promjenu postavki:

4. Pritisnuti tipku F

Svakim pritiskom zadana se vrijednost povecava za jednu razinu; kada se dostigne d5, razina
sevracanadl.

5. Ako se ne poduzme nikakva radnja tijekom 5 sekundi ili ako se pritisne prekidat za napaja-
nje za iskljucivanje uredaja, odabrana e se postavka spremiti.




rimijetite ostatke sredstva za sjaj kaji rezultiraju pojavom pjene u perilici i time utjeCu na

i‘i Pozor: KoristitiiskljuCivo sredstva za sjaj namijenjena za ku¢ne perilice posuda. Ako u perilici

valitetu pranja posuda, briSite razliveno sredstvo za sjaj krpom.

Tabela tvrdoce vode

Potrosnja soli

Tvrdoca ggg%aafrléi Ef[aa?]%%s}lé' Etr;tnadn aS rlél Pokazatelj tvrdoce | za omeksSava-
vode [dH] [dF] [dF] vode nje vode
[g/ciklus]
1 - - - HO 0
2 0~8 0~15 0~10 H1 10
3 9-12 16-22 11-15 H2 20
4 13-16 23-29 16-20 H3 30
5 17-30 30-54 21-38 H4 40
6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Ako je tvrdoca vode veca od maksimalne vrijednosti iz viSe tabele ili kad koristite tehnicku vodu, prepo-
rucuje se uporaba filtera i odstranjivaca kamenca na dovodu vode.

POZOR: Po tvarnicki ugodenim postavkama sustav je podeSen narazinu 3.

PodeSavanje sustava za omekSavanje vode

Eotggénju soli moZemo podesiti u rasponu od HO
o H5.

Sol nije potrebna u postavci HO.

1. Pronadi informacije o tvrdoci vode u vodovodnoj

mrezi. Obratite se vodovodu za informacije o tvrdoci

vode u vasem podrucju.

2. Vrijednost parametara moZzemo pronaci u tablici

tvrdoce vode.

3. Prekidac¢ za napajanje Ukljuciti napajanje

4., Unutar 60 sekundi pritisnite tipku P dulje od 5

sekundi za ulazak u naCin podeSavanja postavki.

5. Tvrdoca vode prikazuje se na digitalnom zaslonu.

(Tvornictka postavka je H3.)

Za promjenu postavki:

6. Pritisnuti tipku R

Svakim pritiskom zadana se vrijednost povecava za
jedE'L(Jj razinu; kada se dostigne H5, razina se vraca
na HO.

7. Ako se ne poduzme nikakva radnja tijekom 5
sekundi ili ako se pritisne prekidac za napajanje
za iskljuCivanje uredaja, odabrana ce se postavka
spremiti.

PotroSnja deterdZenata

Koristiti deterdZent koji je namijenjen za kucanske
perilice posuda. Na trziStu se nalaze deterdZenti u
prasku, gel, tablete koje su namijenjene za ku¢anske
perilice posuda, DeterdZent sipati u odjeljak prije
pokretanja perilice posuda. DeterdZente Cuvati na
hladnom i suhom mjestu, daleko od djece.

Ne prepunjavati odjeljak deterdZenta; u protivnom
mogu se pojaviti ogrebotine na ¢asama, a de-
terdZent se potpuno ne otapa.

Ako trebate viSe informacija o koriStenom de-
’(tjervdientu, stupite u kontakt s njegovim proizvo-

acem.



PUNJENJE PERILICE POSUBEM

GornjakoSara

Gornja koSara je osmisljena za pranje delikatnih vrsta posuda: caSe, alice, tanjuriitd. Po-

iuge, koje su postavljane u gornju kosaru, trebale bi biti manje prljavije od posuda iz donje
osare.

Dodatno na ladice moZemo vodoravno slagati duge vilice, noZeve, Zlice, ali tako da ne
blokiraju rasprsivac..
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Regulacija visine popunjene gornje koSare

Visina gornje koSare moZe se podesiti kako bi se stvorilo viSe prostora za vec¢e komade
posuda (ako je dostupno).

Za podeSavanje gornje koSare

- PodeSavanije visine kada je koSara prazna:

lzvucite gornju koSaru i ponovno je umetnite u drugu vodilicu

[o el L_l

Q

e -

Uklonite Umetnite

Vazno!

Prije promjene visine gornje ko3are provijerite je li ko3ara prazna.
- PodeSavanije visine kada je ko3ara napunjena:

Podignite rucku i podesite visinu gornje ko3are.




Donja kosara

U donju koSaru stavljati tanjure, zdjele, lonce itd. Provjeriti da posude u koSari ne blokiraju
mlaznicu koja se mora neometano okretati. U donju koSaru stavljati velike posude i te koje je
teze oprati, na primjer lonce, tave, poklopce, pladnjeve itd. Posude postavljati dnom prema
gore da se u njemu ne skuplja voda.

A Posude postavljati tako da ne blokira mlaznicu.

=

T

AN
J?{‘J)Jh




Standardno punjenje i informacije o ispitivanjima usporedivosti

Kapacitet: .

Gornja i donja ko3ara: 13 kompleta posuda. Gornja koSara u gornjem poloZaju. Salice po-
staviti na police.

DeterdZent/Sredstvo za ispiranje

prema medunarodnom standardu EN 60436 / doziranje sredstva za ispiranje: maks.
Testni program

EKO, u skladu s medunarodnim standardom EN 60436

Gornja koSara

Informacije za ispitivanje u skladu s nor-
mom EN 60436

Kapacitet - 13 standardnih kompleta

PolozZaj gornje koSare - donji poloZaj
Program ECO

PodeSavanje doze sredstva za ispiranje - max
PodeSenost naprave tvrdoce vode - H3




UKLJUCIVANJE UREDAJA | 1IZBOR PROGRAMA

Pokretanje ciklusa pranja

1. Punjerg’e perilice posuda:

lzvucite donju i gornju ko3aru.

Napunite posude (preporuka: najprije donju, zatim gornju koSaru; pogledajte odjeljak ,Posude
i njegovo punjenje”).

Gurnite koSare natrag u perilicu.

2. Dodajte deterdZent:

Dodajte d)eterdient u dozator (vidi odjeljke "KoriStenje deterdzenta" i "KoriStenje sredstva za
ispiranje").

3. Ukljucivanje napajanja i odabir programa:

Umetnite utikac u uti¢nicu od 220-240 V AC50Hz (10 A250 V AC, 50 Hz ).

Provjerite je li dovod vode potpuno otvoren.

Cvrsto zatvorite vrata perilice.

Pritisnite gumb za napajanije.

Odaberite program pranja pritiskom na tipku Program (vidi odjeljak ,,Programi pranja”).

Pokretanje programa s odgodenim startom

1. Odaberite program pranja.

2.k||3ritisnite i drzite gumb Odgoda starta. Vrijeme odgode: 1-24 sata (LED indikator ¢e se
ukljuciti).

3. Pritisnite Start/Pauza i zatvorite vrata perilice posuda.

Dodati posude.

1. Pritisnuti tipku Start/Pauza

2. Otvoriti vrata perilice posuda.

3. Dodati posude.

4, Zatvorite vrata perilice posuda.

5. Pritisnite tipku Start/Pauza kako biste ponovno pokrenuli perilicu posuda.

POZOR:
Ako se program prekine tijekom pranja, ostaci deterdzenta mogu ostati na posudui predstavljati
zdravstveni rizik. Prije ponovne upotrebe provjerite je li posude potpuno isprano.

Pauziranje i ponovno pokretanje programa

1. Prilikom pranja, za otvaranje vrata:

Prvo pritisnite tipku Start/Pauza.

PriCekajte da se uredaj zaustavi prije otvaranja vrata.

2. Zatvorite vrata kako biste ponovno pokrenuli program.

POZOR: Ne otvarajte vrata dok se prskalice ne prestanu okretati.

UPOZORENJE:
A Pri otvaranju vrata moZe izac¢i vruc¢a para i uzrokovati opekline. Ako se vrata otvore dok perilica
posuda radi, uredaj ¢e se automatski zaustaviti.




Nakon zavrSetka ciklusa pranja

Kada program zavrsi, oglasit ¢e se zvucni signal (ako nije iskljucen), a zaslon ¢e se ugasiti.

1. Pritisnite prekidac za napajanje kako biste iskljucili uredaj. Nakon 10 sekundi perilica auto-
matski prelazi u stanje pripravnosti.

2. Otvoriti vrata.

POZOR:
MoZe iza¢i vruca para - opasnost od opeklinal

3. Izvadite posude:
a) Za bolje suSenje, lagano otvorite vrata (otprilike 100 mm) i ostavite ih pritvorena.
b) Pricekajte da se posude ohladi (vruce posude je osjetljivije).

Q) prvoispraznite donju koSaru, a zatim gornju.




CISCENJE | ODRZAVANJE

Pranje vanjskih povrsina

Vrataibrtvavrata

Za uklanjanje ostataka hrane redovito Cistite brtvu vrata mekom, vlaznom krpom.

Tijekom stavljanja posuda u perilicu ostaci hrane i pica mogu kapati na bo¢ne dijelove vrata
perilice. Ove se povrSine nalaze izvan kade perilice i voda iz mlaznica ne dopire do njih. Prije
zatvaranja vrata uklonite sve ostatke.

Upravljacka ploca
Upravljacku plocu obriSite SAMO mekom, vlaznom krpom.
UPOZORENJE!
A Kako biste sprijecili ulazak vode u bravu vrata i elektricne komponente, NEMOJTE koristiti
sredstva za CiScenje u spreju.

Ne koristite abrazivne deterdZente li jaka sredstva za ¢iS¢enje na vanjskim povrSinama. Neki
papirnati ru¢nici takoder mogu ostaviti ogrebotine ili tragove na povrsini.

Pranje unutarnjih povrsina
Sustav filtara

Sustav filtora u donjem dijelu komore perilice zadrZava grubu prljavstinu tijekom ciklusa pranja.

Ovi ostaci mogu uzrokovati zacepljenje filtera. Redovito provjeravajte stanje filtera i, ako je
potrebno, isperite ih pod mlazom vode. Ocistite filtere na sljedeci nacin.

ii POZOR:

llustracije su simboli¢ne. Sustav filtera i prskalice mogu se razlikovati ovisno o modelu.

1. Grubi filter: Velike netistoce (npr. kosti, staklo) koje bi mogle zacepiti odvod zadrZavaju se u grubom
filteru. Za uklanjanje predmeta zaglavljenih u filteru, lagano stisnite jezitke na vrhu filtera i izvadite filter.
2. Plosnati filter (glavni filter): Cestice hrane i ostaci hrane hvataju se posebnim mlazom vode iz donje
prskalice.

3. Mikrofilter (fini filter): Ovaj filtar hvata male nelistoce i Cestice hrane u donjoj komori, spriecavajuci
njihovo ponovno taloZenje na posudu tijekom ciklusa pranja.

Nakon svake upotrebe perilice posuda provjerite jesu li filteri zacepljeni.

Odvrtanjem grubog filtera moZete ukloniti sustav filtera. Uklonite sve ostatke hrane i operite filtere pod
mlazom vode.




Filter moZe ucinkovito sprijeiti ulazak ostataka posuda u sustav pranja. Medutim, ostaci hra-
ne ponekad mogu zacepiti filter, Sto utjeCe na ucinkovitost pranja. Preporucuje se odmah na-
kon zavrSetka programa pranja provjeritiima li u plosnatom filteru ostataka hrane i po potrebi
ga ocistiti.

Osim toga, preporucuje se uklanjanje i ¢iS¢enje filtera barem jednom tjedno.

Koraci za ¢iScenje filtera su sljedeci:

1. Izvadite grubi filter iz mikrofiltera;

2. Okrenite mikrofilter suprotno od smjera kazaljke na satu;

3. Izvadite sklop mikrofiltera i plosnatog filtera iz kade perilice posuda

4, Ocistite filtere pod mlazom vode

Filtre je potrebno temeljito ocistiti i isprati prije vracanja svih dijelova obrnutim redoslijedom
od gore opisanog.

UPOZORENJE!

Nemojte previSe zategnuti filtere. PaZljivo umetnite filtere i postavite ih na mjesto. U suprot-
nom, necisto¢e mogu uci u sustave perilice posuda i uzrokovati njihovo zacepljenje.

Nikad ne ukljucivati perilicu posuda bez filtera. Nepravilna promjena filtra moZe smanijiti ucin-
kovitost uredaja te oStetiti posude i pribor za jelo.

Okretni rasprsivaci vode (mlaznice)

Prskalice treba redovito Cistiti. Tvrda voda i deterdZenti mogu zacepiti mlaznice i klizne pr-
stenove prskalica.

Ciscenje prskalica:

= a e
= = s 9 - = =
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-

1. Odviti grubifiltar te ga izvudi;
2. Podignite plosnati filter prema gore.
e~ Slijedeci korake 1i 2 uklonit ¢e se sustav filtera. Medutim, slijedec¢i korake od 2 do 1
ponovno Cete instalirati filter,
IR Redovito Cistite prskalice jer minerali u tvrdoj vodi mogu zacepiti mlaznice i leZajeve.
Za uklanjanje prskalica:
! 1. Odvrnite maticu suprotno od smjera kazaljke na satu, a zatim uklonite podlosku
A (_J || koja se nalazi na vrhu prskalice.
2. Izkvadite ruku, operite je u toploj vodi s deterdZzentom i oCistite mlaznice mekom
Cetkom.

=1l 3. Temeljito isperite i ponovno postavite ruke.




Ciscenje perilice posuda

Zastita od hladnoce.

Zimi Stititi perilicu za posude od zamrzavanja. Nakon svakog pranja:
1. Iskljuiti perilicu iz elektricne mreze.

2. Prekinuti dovod vode i odvojiti cijev za dovod vode od ventila vode.
3. Ispustiti vodu iz ulazne cijevi i ventila vode. (Sakupiti vodu u lonac)
4, Ponovno prikljuciti cijev za dovod vode na ventil vode.

5. Izvaditi ventil i spuzvom ukloniti vodu sakupljenu na dnu.

Nakon svakog pranja
Nakon svakog pranja iskljucite dovod vode uredaju i ostavite vrata lagano otvorena, tako da
vlaga i mirisi ne ostanu zarobljeni u unutrasnjosti.

lzvuci utikac
Prije CiS¢enja i odrZzavanja uvijek izvuci utikac iz uticnice.

Ne koristiti otapala ni abrazivna sredstva za CiS¢enje

Za CiSc¢enje vanjske povrsine i gumenih dijelova perilice nemojte koristiti otapala i abrazivna
sredstva. Koristiti samo krpicu i toplu vodu sa sapunom.

Za uklanjanje mrlja s unutrasnjih povrsina koristite krpu navlazenu vodom i malo octaili
sredstvo za CiScenje koje je izricito namijenjeno perilicama posuda.

Ako perilica nije koriStena duze vrijeme

Preporucujemo da pokrenete programa pranja s praznom perilicom, nakon toga izvadite
utikac iz uticnice, zatvorite dovod vode i ostavite vrata uredaja malo odSkrinuta. Tako sprje-
Cavamo pojavu neugodnih mirisa unutar perilice.

Pomicanje uredaja
Ako je potrebno pomaknuti uredaj, pokuSajte to uciniti u okomitom poloZaju. Ako je izricito
potrebno, moZete ga postaviti na njegov strazniji dio.




KODOVI GRESAKA | KAKO IH OTKLONITI

U slucaju kvara perilica prikazuje kodove greSaka koji identificiraju problem:

KODOVI GRESAKA

KOD PO- ZNACENJE MOGUC| UZROCI
GRESKE RJESENJE

¢ Provjerite je li ventil za dovod vode potpuno otvoreni je li dovod
vode prekinut.

¢ Provjerite da dovodno crijevo nije savijenoili zacepljeno. Po potrebi
zamijenite crijevo.

e Zatvorite ventil za dovod vode, odvojite dovodno crijevo od ventila
i oCistite filter na kraju crijeva.

Ponovno pokrenite uredaj. Ako se greSka nastavi, obratite se servisu.

Upozorenje o
El opskrbi vodom

Ako u perilici ima previSe vode ili postoji curenje, viSak vode skuplja
se u donjem odjeljku. Senzor aktivno zatvara ventil za dovod vode i
aktivira odvodnu pumpu.
o |sklju€ite perilicu posuda iz struLe ili je iskljucite.
E4 Prepunjenost | e Okrenite perilicu posuda naopako

vodom. e Uklonite donji poklopac odvrtanjem vijaka i brzootpuStajuceg
konektora.
¢ Ako na dnuima vode, uklonite je.
e \/ratite napajanje uredaja i provjerite nestaje li greSka E4.
Ako se greSka nastavi, zamijenite senzor.

Kada temperatura vode prijede 85°C dulje od 10 sekundi, aktivira se
Upozorenje na | alarm E5.

E5 temperaturu | Resetirajte perilicu posuda tako da je iskljuCite pomocu sigurnosnog
vode prekidaca, priekate nekoliko minuta, a zatim je ponovno ukljutite.
Ako problem nije rijeSen, obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Komunikacija izmedu ploCe zaslona i glavne upravljactke ploce je
abnormalna. Na zaslonu se pojavljuje poruka da Ec ne aktivira alarm.
Ec GreSka komu- | Resetirajte perilicu posuda tako da je iskljucite pomocu sigurnosnog

nikacije prekidaca, pricekate nekoliko minuta, a zatim je ponovno ukljucite.
Procesresetiranja ¢e izbrisati sve greSke u softveru. Ako problem nije
rijeSen, obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Ako je strujni krug termistora otvoren/kratko spojen, prijeci ¢e na
Upozorenje | rutinu za obradu greSaka.

E6 temperatur- | Resetirajte perilicu posuda tako da je isklju€ite pomocu sigurnosnog
nogsenzora | prekidaca, pritekate nekoliko minuta, a zatim je ponovno ukljucite.
Ako problem nije rijeSen, obratite se ovlaStenom servisnom centru.

UPOZORENJE:
. Ako je perilica prepunjena, prije pozivanja servisa zavrnuti glavni ventil za vodu.
. Ako se u donjoj ladici nalazi voda zbog prelijevanjailimalog curenja, treba je skupiti prije pokre-

tanja perilice posuda.
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Problem

Moguci uzrok

RjeSenje

Vrata se ne mogu
zatvoriti

KoS$ara nije pravilno
postavljena

Provijerite je li koSara postavljena vodoravno i
ispravno.

Provjerite da posude ne blokira koSaru i ne sprje-
¢ava je da se pomakne u ispravan polozaj.

Perilica posuda ne poci-
nje s radom.

Vrata nisu pravilno

Provjeriti da li su zatvorena vrata.

zatvorena.

Osigurac je pregorio/ Provjeriti
sigurnosni prekidac se

iskljucio

Utika¢ nije umetnut u Provjeriti

elektriénu uti¢nicu

Tlak vode je prenizak.

Provijerite prikljucke dovoda vode i uvjerite se da
je ventil otvoren.

Odabrana je opcija
odgodenog starta

Za otkazivanje ove opcije, pritisnite i drzite
prekida¢ za napajanje dok se perilica posuda ne
iskljuci, a zatim je ponovno pokrenite.

Buka

Nenormalan raspored
krvnih Zila

Provijerite je li posude stabilno postavljeno i ne
blokira li prskalice.

Buka iz perilice posuda

Buka koju proizvodi ispiranje posuda vodom je
normalna.

Buka iz pumpe

Ako perilicu posuda ne koristite ¢esto, ne zabo-
ravite isprazniti i napuniti dovod vode jednom
tjiedno. To pomaze u odrzavanju vlaznosti brtvi i
sprijeava njihovo isuSivanje.

Posude nije temeljito
oprano

Nepravilna koli¢ina de-
terdzenta koriStena

Odredite koli¢inu na temelju tvrdocée vode.
Previse ili premalo deterdzenta oslabit ¢e ucinak
Ciscenja.

Nepravilno slaganje
posuda

Ne prekrivajte posude velikim zdjelama ili sli¢nim
priborom. Izbjegavajte stavljanje visokih ¢asa u
kutove kosSare za zdjele. Vidi "Posude".

Filter je zacepljen

Provjerite filter. Pogledaijte odjeljak "Cis¢enje i
odrzavanje".

Perilica posuda nije
ocis¢ena

Pogledajte odjeljak "Ciséenje i odrzavanje".

Rucica za prskanje se ne
okrece

Izvadite prskalicu radi €iS¢enja.

Provjerite da posude ne blokira prskalicu.




Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Posude nije temeljito
oprano

Deterdzent je istekao

Koristite deterdzent unutar roka trajanja.

Odabran je pogresan
program

Izabrati odgovarajuci program pranja Pogledajte
"Programi pranja".

Za promjenu postavki vidi poglavlje Odgoda starta
u uputama za uporabu.

Case i $alice padaju
tijekom pranja

Case i $alice postavite stabilno.

Filter nije ispravno
instaliran

Zategnite filter. Pogledajte odjeljak "Ciséenje i
odrzavanje".

Lijeva i desna strana
gornje ko$are su na
razlicitim visinama

Postavite ko$aru na istu visinu.

Mrlje ili naslage na
posudu

Tvrda voda.

Podesite omeksivac vode. Pogledajte "Sustav za
omekS$avanje vode".

Nedostatak soli

Provjerite omeksSiva¢ vode. Pogledajte "Sustav za
omekSavanje vode".

Curenje soli iz omeksi-
vaca vode

Provjerite je li poklopac spremnika za sol pravilno
zatvoren.
Ako se ne moze zategnuti, obratite se servisu.

Nepravilan odabir
programa

Izabrati odgovarajuci program pranja:
Pogledajte "Programi pranja".

Perilica posuda je
prepunjena

Smanijite broj posuda koje stavljate u perilicu
posuda.

Koristen je deterdZent
kojem je istekao

rok trajanja ili je bio
vlazan.

Koristite ispravan deterdzent.
Pogledajte "Koristenje deterdzenta".

Deterdzent je stavljen
na pogresno mjesto

Stavite deterdZent na pravo mjesto.
Pogledajte "KoriStenje deterdzenta".

Nepravilna postavka
sredstva za ispiranje

Pogledajte "KoriStenje sredstva za ispiranje".




Problem

Moguci uzrok

RjeSenje

Deterdzent je ostao u
odjeljku

Zacepljenje posudem

Promijenite raspored posuda, pogledajte "Po-
sude".

Rucica za prskanje se ne
okrece

Provjerite je li prskalica blokirana ili su li mlaznice
za prskanje blokirane.

DoSlo je do pogres-

ke prilikom punjenja
deterdZenta u programu
predpranja.

Provijerite je li dozator deterdZzenta zacepljen, a
zatim ponovno pokrenite ciklus.

Kocka deterdzenta blo-
kira poklopac dozatora,
sprjeavajuci njegovo
otvaranje.

Kocku deterdzenta postavite vodoravno u dozator.

DeterdZent u obliku koc-
ke koristi se u programu
brzog pranja i ne moze
se brzo otopiti u kratkom
vremenu.

Odaberite intenzivni program pranja ili promijenite
deterdzent u praskasti.

Koristen je deterdZent
kojem je istekao rok
trajanja ili je bio vlazan.

Koristite ispravan deterdzent.
Pogledajte "Koristenje deterdzenta".




Visina [mm] [H]

815 mm

Sirina [mm] [W]

598 mm

Dubina [mm] [D1]

570 mm (sa zatvorenim vratima)

Dubina [mm] [D2]

1175 mm (s otvorenim vratima 90°)




Vise informacija o proizvodu nalazi se u Europskoj bazi podataka o
oznacivanju energetske ucinkovitosti (EPREL) na stranici https://eprel.
ec.europa.eu. Informacije moZete dobiti skeniranjem QR koda s ener-
getske etikete ili upisujuéi model proizvoda s energetske etikete u trazi-
licu EPREL https://eprel.ec.europa.eu/

JAMSTVO, POSLIJEPRODAIJNE
AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u sklady s jamstvenim listom. ProizvodaC ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom
proizvoda.

Servis

e ProizvQdac sugerira da sve popravke i regulacjjske djelatnosti obavlja
Tvornicki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. 1z sigurnosnih razlo-

ga samaqstalno ne popravljati uredaj. o -

Popravci koje obavljaju osobe bez od%ovarajucm kvalifikacija uzroku-

u, szll?nu opasnost za korisnika uredaja. ... . o )

° inimalno razdoblje, tijekom kqjeg su_raspolozivi zamjenski dijelovi
potrebni za popravak uredaja, iznosi 7 ili 10 godina, ovisno 0 vrsti
58?81/]2e&|zzamjenskog dijela i'u skladu je s Uredbom Komisije (UE)

e Popis zamjenskih dijelova i procedura narucivanja dijelova je dpstup-
na gatlnterknetsklm stranicama proizvodaca, uvoznika ili ovlastenog

redstavnika.

B!inimalno razdoblje jamstva za uredaj, koji nudi proizvodac, uvoznik

il ovlasteni predstavnik, navedeno jeu jamstvenom listu.

e Uredaj gubi jamstvo u sIucag_u samovoljnih promjena ili prepravaka,
skidanja plombi ili druge zastite s uredaja ili njegovih dijelova, ili dru-
gog samovoljnog uplitanja u konstrukciju uredaja koje nije u skladu
S uputama za uporabu.

Prijavljivanje popravka i pomo¢ u sluc¢aju kvara

Ako uredaj zahtijeva popravak, kontaktirati servis. Adresni podaci i kon-
taktni broj telefona nalaze se u jamstvenom listu. Prije stupanja u kgn-

takt, pripfemite serijski broj ur_edalla koji se nalazi na natpisnodj plocici.
Prepisite ga nize kaKo biste 'ga imali pri fuci:




MONTAZA

UPOZORENJE!

- Prikljucke vode i struje mora izvesti kvalificirani tehnicar.

- SaCuvati ove upute na sigurnom mjestu za buducnost. Ako se uredaj prodaje, daruje ili prenosi,
molimo vas da uz uredaj priloZite i prirucnik za potrebe novog vlasnika.

- PaZljivo procitajte ovaj priru¢nik: sadrzi vazne informacije o sigurnoj instalaciji, radu i odrZavanju.
- Prilikom noSenja uredaja, drzite ga u uspravhom poloZaju; ako je potrebno, nagnite ga unatrag.

- Prije instaliranja uredaja odvojite dovod elektri¢ne energije. Ako to ne utinite, moZe do¢i do smrti
ili elektri¢nog udara.

Postavljanje perilice posuda

1. Uklonite ambalaZu s uredaja i provjerite je li oStecen tijekom transporta. U slucaju oStecenja obra-
tite se prodavacu i nemojte nastaviti s instalacijom.

2. Postavite perilicu posuda na odabrano mjesto. Straznja strana treba biti u ravnini sa zidomiza
uredaja, a stranice sa susjednim ormaricima ili zidovima. Perilica posuda opremljena je cijevima za
dovod i odvod vode, koje moZete postaviti s desne ili lijeve strane radi lakSe instalacije.

Priprema ormarica

I TeTeTer |
RRERERR
BRI

Zalijepite parnu brtvu na donji rub
ormarica.




Okrenite ulijevo za PODIZANJE, okrenite
udesno za SPUSTANJE.

,:.0'0'0 ¢

¥y

Spojite komplet dovodnog crijeva. Okrenite element u smjeru kazaljke na
satu za podizanje; okrenite suprotno od
smjera kazaljke na satu za spuStanje.
UPOZOREN]JE!
- Prikljucke vode i struje mora izvesti kvalificirani tehnicar.
- SaCuvati ove upute na sigurnom mjestu za buducnost. Ako se uredaj prodaje, daruje ili prenosi,
molimo vas da uz uredaj priloZite i priru€nik za potrebe novog vlasnika.
- PaZljivo procitajte ovaj prirucnik: sadrzi vazne informacije o sigurnoj instalaciji, radu i odrzavanju.
- Prilikom noSenja uredaja, drZite ga u uspravhom poloZaju; ako je potrebno, nagnite ga unatrag.
- Prije instaliranja uredaja odvojite dovod elektri¢ne energije. Ako to ne ucinite, moZe doc¢i do smrti
ili elektri¢nog udara.
Postavljanje perilice posuda
1. Uklonite ambalaZu s uredaja i provjerite je li oStecen tijekom transporta. U slucaju oStecenja obra-
tite se prodavacu i nemojte nastaviti s instalacijom.
2. Postavite perilicu posuda na odabrano mjesto. StraZnja strana treba biti u ravnini sa zidom iza
uredaja, a stranice sa susjednim ormaric¢ima ili zidovima. Perilica posuda opremljena je cijevima za
dovod i odvod vode, koje moZete postaviti s desne ili lijeve strane radi lakSe instalacije.
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Prilagodite X svom uredaju. Odredite visinu lajsne i poloZaj njezina nosaca na temelju dimenzija
prikazanih na crteZu. Prekoracenje navedenih dimenzija moZe sprijetiti potpuno otvaranje vrata.
Ugradite nosace lajsni koristeci dva vijka 3,9 x 13 mm za svaki nosac, prema dimenzijama prikazanim
na donjem crteZu. Pazite da je njihov poloZaj simetri¢an u odnosu na srediste lajsne.
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NAVODILO ZA UPORABO
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(™) NAVODILA ZA UPORABO
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ODSTRANJEVANJE
IZRABLJENIH NAPRAV

Ta naprava je oznacena skladno z
evropsko direktivo 2012/19/EU. Taka
oznaka obvesca, da se zadevne opre-
me po odrabi ne sme odlagati skupaj
z drugimi gospodinjskimi odpadki.

Uporabnik jo je dolzan oddati subjek-

B ty, specializiranemu za zbiranje od-
padne elektricne in elektronske opreme. Ti zbiralci

odpadkov, v tem lokalna zbirna mesta, trgovine in
obclinske enote, tvorijo ustrezni sistem, ki omogoca
sprejem te odrabljene opreme.

Ustrezno ravnanje z odpadno elektri¢no in elektron-
sko opremo pomaga prepreciti zdravju ljudi in sta-
nju naravnega okolja skodljive posledice, izhajajocCe
iz prisotnosti v njej nevarnih sestavin in iz neustre-
znega skladiscenja in predelave take opreme.




KAZALO

EKOLOGIJA V PRAKSI 3
OSNOVNE INFORMACIJE 5
NAVODILA, KI SE TICEJO VARNOSTI UPORABE 6
INSTALACIJA NAPRAVE 13
SPOZNAJTE SVOJO NAPRAVO 16
CISCENJE IN VZDRZEVANJE 31
VGRADNJA NAPRAVE V POHISTVENE ELEMENTE 39

EKOLOGIJA V PRAKSI

Podjetje Amica ze vec let dosledno realizira proekolosko politiko.
Skrb za okolje je za nas pomembna prav toliko kot zagotavljanje sodobne tehnologije.

Razvoj tehnologije je povzrocil, da so tudi nase tovarne postale bolj prijazne okolju — pri produkciji
porabimo vedno manj vode ter elektricne energije, nastaja vedno manjsa koli¢ina odpadnih voda
in odpadkov.

Veliko pozornosti namenjamo tudi materialom, ki jih uporabljamo pri produkciji. Trudimo se izbirati
le takSne, ki ne vsebujejo skodljivih snovi in omogocajo reciklazo oziroma utilizacijo naprave po
njeni uporabi.




Spostovani
Klienti

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali znamko Amica. Vrsto let vam
prinaSamo naprave AGD visoke kvalitete, zahvaljujo¢ katerim domaca
opravila postanejo pravo zadovoljstvo. Vsaka naprava je bila, preden
je zapustila tovarno, natan¢no pregledana glede varnosti in funkcional-
nosti. V svoje delo vnasamo tudi ves trud, da bi sodobna tehnologija pri
izdelkih Amica vedno $la z roko v roki z izjemnim oblikovanjem.

Prosimo, da pred zaCetkom uporabe in zagonom naprave pozorno
preberete navodila za uporabo. Upostevanje napotkov, ki jih najdete v
navodilih za uporabo, vas obvaruje pred neprimerno uporabo oz. zago-
tovi dolgo in zanesljivo delovanje naprave. Poznavanje nacel varne
uporabe naprave omogodi tudi, da se izognemo nesre¢nim nezgodam.

Navodila je potrebno obdrzati in hraniti tako, da jih lahko v primeru
potrebe ponovno preberete. V njih najdemo vse nujne informacije,
zaradi katerih bosta uporaba in delovanje naprave Amica preprosta in
prijetna. Vabimo vas, da se spoznate tudi s preostalo ponudbo nasih
naprav.

Zelimo vam prijetno uporabo,

Amica




TEMELJNE INFORMACIJE

Pred vklopom vti¢a pomivalnega stroja v vti¢nico elektricnega omreZja in
zaCetkom uporabe je treba.brezp.ogc\)}nq pozorno preberati celotno navo-
dilo za uporabo in instalacijo stroja. V njem vsebovana navodila vam bodo
omagala prepreciti nevarnosti telesnih poskodb in poSkodovanja stroja.
okumentacijo pomivalnega stroja je treba hraniti na varnem mestu za za-
gotovitev pravilne uporabe in za primer morebitnih konsultacij s servisom.
To navodilo za uporabo {e bilo pripravljeno za uporabo razli¢nih naprav
in je mozno, da se nekatere v njem opisane funkcije, ne nanasajo na
konkretni stroj, ki ste ga kupili.

IZJAVA PROIZVAJALCA

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje te-
meljne zahteve spodaj navedenih evropskih direktiv:

mnizkonapetostne direktive 2014/35/ES,
mdirektive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/ES,

mdirektive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES,
mdirektive RoHS 2011/65/ES,

in zato je bil izdelek oznaCen z (€ oziroma je bila zanj
izdana uredba o skladnosti, ki je na voljo organom, ki
nadzorujejo trg.




NAVODILA ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI UPORABE

Pred instalacijo Preverite, ali ni priSlo tekom tran-
sporta do posSkodb na napravi. Ni-
koli ne instalirajte in ne uporabljajte
poSkodovane naprave. Ce ste v
dvomih, se obrnite na prodajalca.

Pred prvo uporabo Glej Opombe glede instalacije (spo-
daj).

Poverite izvedbo sistema ozemljitve
kvalificiranemu elektricarju.

Proizvajalec ne odgovarja za nobe-
no Skodo, ki lahko nastane zaradi
uporabe neozemljene naprave.

Pred naprave preverite, ali so po-
datki na nazivni ploscici skladni
s podatki o lokalnem napajalnem
omrezju.

Tekom trajanja izvajanja instalacije
mora biti pomivalni stroj odklopljen
od elektricnega omrezja.

Vedno uporabljajte originalni vtic,
dobavljen skupaj z napravo.

Ne priklapljajte naprave na elektric-
no omrezje z uporabo podaljska.
Podaljski ne zagotavljajo zadostne
varnosti (npr. lahko se pregrevajo).

Po instalaciji naprave mora biti vtiC
prosto dostopen.




NAVODILA ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI UPORABE

Pred prvo uporabo To opremo lahko uporabljajo
otroci stari vsaj 8 let ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi ali duSev-
nimi zmoznostmi ter osebe brez
izkuSenj z napravo in brez po-
znavanja le-te, Ce je zagotovljen
nadzor nad njimi, oziroma €e so
te osebe ustrezno poucene, tako
da je s tem zagotovljena uporaba
opreme na varen nacin, osebe ra-
zumejo vse nevarnosti povezane
z uporabo opreme. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci,
ki niso pod nadzorom, ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja
opreme.

Otroci, mlajSi od 3 let, se morajo
nahajati dale€ stran od Stedilnika,
ce niso pod stalnim nadzorom.

Varnost otrok Ne dovolite, da bis e otroci igrali
Z napravo.

Deter%enti za pomivalne stroje
so lahko jedki za oc€i, usta in grlo.
Preberite varnostna opozorila
proizvajalcev detergentov.

Nikoli ne puscajte otrok brez nad-
zora, kadar je naprava odprta. V
njej so lahko ostanki detergentov.




NAVODILA ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI UPORABE

Varnost otrok Voda v pomivalnem stroju ni pi-
tna. Nevarnost poSkodb, povzro-
cenih z jedkimi sredstvi.

Pri odpiranju vrat tekom progra-
ma je potrebna pazljivost zaradi
visoke temperature vode.

Vedno umescajte dolge in ostre
/ koni¢aste predmete (npr. vilice,
noze) v koSek za jedilni pribor in
to tako, da so ostri deli obrnjeni
navzdol ali da so polozeni vodo-
ravno, da preprecCite poskodbe.

Vsakodnevna uporaba Napravo uporabljajte samo v
gospodinjstvih za naslednja op-
ravila: pomivanje posode.

Ne uporabljajte kemiCnih topil v
napravi; obstaja nevarnost ek-
splozije.

Ne sedaijte in ne postavljajte se na
odBrta vrata, ne postavljajte nanje
nobenih predmetov. Naprava se
lahko prevrne.

Ne odpirajte vrat, dokler ko stroj
deluje. Lahko spustite vro€o vodo
ali paro.

Ne puScajte vrata odprta, saj lah-
ko to predstavlja nevarnost.

Pranje namiznega pribora v go-
spodinjskem pomivalnem stroju
obiCajno porabi manj energije
in vode v tazi uporabe kot rocno
pranje.




NAVODILA ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI UPORABE

V primeru problemov Poverjajte popravila naprave in
uvajanje sprememb na njej iz-
kljucno kvalificiranim delavcem
servisa.

V primeru problemov ali popravil
odklopite stroj od elektricnega
omrezja:

Odklopite napravo, izvlecite Vtic,
|zklopite varovalko.

Ne vlecite kabla, prijemajte le za
vti€. Zaprite dovod vode.

Priporog¢ila Da prihranite na energiji in vodi,
pred vlozitvijo posode v pomivalni
stroj izperite z nje ostanke hrane.
Zazenite pomivalni stroj, ko je
polno nalozen.

V napravo ne vstavljajte posode
z ostanki hrane.

Programa predhodnega pomiva-
nja se posluzujte le po potrebi.

Sklede, kozarce in skodelice
vmescCaijte v napravo s spodnimi
deli obrnjenimi navzgor.

Ne vmescCajte v napravo posod,
ki niso namenjene za pomivanje
v pomivalnem stroju in ne prena-
polnjajte pomivalnega stroja.

V napravo ne dajajte posode, Ki
ni primerna za pomivanje v pomi-
valnem stroju, in je ne prelivajte.

RocCno predhodno izpiranje na-
mizne posode ni priporocljivo,
saj vodi do vecje porabe vode in

energije.




NAVODILA ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI UPORABE

Posode in druge stvari, ki | Pepelniki, ostanki svec, paste za
niso primerne za pomiva- | CiSCenje, barve, kemikalije, zele-
nje v pomivalnem stroju |zove zlitine;

Vilice, zlice in nozi z rocCaji iz
lesa ali rozevine, iz slonovine ali
biserovine; zlepljeni elementi,
predmeti, onesnazeni z abraziv-
nim brusilnim sredstvom, kislino
ali bazo;

Plasticne posode, ki niso odporne
na visoke temperature, posode iz
bakra ali kositra;

Aluminijasti in srebrni predmeti
(lahko spremenijo barvo, izgubijo
lesk).

Nekatere obcutljive vrste stekla,
dekoracijsko potiskani porcelan,
saj taki predmeti zbledijo Ze po
prvem pranju; nekatere posode
iz kristala, kajti sCasoma izgubijo
prosojnost, zlepljeni jedilni pribor,
ki ni odporen na visoke tempe-
rature, kozarcki iz svinCevega
kristalnega stekla, rezalne deske,
predmeti iz sinteti¢nih vliaken;

Vpojni predmeti kot so spuzve ali
kuhinjske SCetke niso primerni za
pranje v pomivalnem stroju.

V prihodnje bodite pri nakupih po-
sod, pribora itd. pozorni na to, ali
so ti predmeti primerni za pranje
v pomivalnem stroju.




NAVODILA ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI UPORABE

RAZPAKIRANIE

Naprava je bila za ¢as transporta za-
@ SCitena pred poskodovanjem. Prosi-

mo, da po razpakiranju naprave od-
stranite elemente embalaze na nacdin,
ki ne ogroza okolja.
Vsi materiali, uporabljeni za embala-
5 ~z0o, so okolju prijazni, v celoti jih je
B‘l?zno reciklirati, kar je oznaceno z ustreznim sim-
olom.

Pozor! Embalazna materiale (polietilenske vrecke,
kose polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju hra-
niti izven dosega otrok.




NAVODILA ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI UPORABE

RAZREZ STARE Materiali, uporabljeni v naprauvi,
NAPRAVE se lahko ponovno uporabijo glede
na njihove oznake. S ponovno
uporabo, izkoriS¢anjem materi-
alov ali drugih oblik uporabljenih
naprav pomembno prispevate k
varstvu nasega okolja.

Informacije o tocki odlaganja upo-
rabljenih naprav vam lahko poda
obcinska administrativna sluzba.

Zahvaljujemo se Vam za Vas pri-
spevek k varovanju okolja.

Za preprecitev nevarnosti je treba
onemogociti uporabo naprave
pred transportom.

Treba je izvleCi vti€ in obrezati na-
pajalni kabel. Poleg tega je treba
posSkodovati klju€avnico v vratih.




INSTALACIJA NAPRAVE

POSTAVITEV NAPRAVE

M Priizbiri mesta postavitve naprave upostevajte, da bo to mesto omogocalo enostavno vlaganje
posode v strojin jemanje posode iz njega.

Ne postavljajte naprave v prostoru, kjer lahko temperatura pade pod 0 °C.
Pred namestitvijo naprave le-to razpakirajte, pri tem ravnajte skladno z opozorili na embalazi.

Pri prenaSanju naprave ne prijemati za vrata naprave ali za upravljalno plos¢o.

Ob vseh straneh naprave pustiti nekoliko praznega prostora, da je za potrebe CiS¢enja omogocen
prost dostop do pomivalnega stroja.

B Pazite, da tekom postavljanja pomivalnega stroja ne pride do stiska gibke cevi za dovod vode in
odtoCne cevi. Treba je tudi paziti, da naprava ne bo stala na napajalnem kablu.

W Visino in poloZaj naprave naravnati z ustrezno nastavitvijo regulacijskih noZic pomivalnega stroja.
Pravilna namestitev pomivalnega stroja zagotavlja brezhibno odpiranje in zapiranje njegovih vrat.

B Ce sevrata pomivalnega stroja ne zapirajo pravilno, preveriti, ali stoji naprava stabilno na podlag; e
ne, ustrezno prilagoditi nastavitev regulacijskih nozic.

PRIKLJUCEK ZA VODO

Prepricajte se, da je notranja vodovodna in odvodna napeljava ustrezna za instalacijo pomivalnega
stroja. Poleg tega se priporo¢a namestiti filter na vhodu prikljucka za vodo v stanovanju ali hisi, da
se prepreci nevarnost poSkodovanja naprave zaradi morebitnih necistoc (pesek, glina, rja, ipd.), ki
jih lahko ob¢asno prinese s seboj voda iz javnega omreZzja ali notranje napeljave; to tudi preprecuje
nastanek porumenelosti in usedlin po pomivanju.

CEV ZA DOVOD VODE

Ne uporabljajte cevi za dovod vode od starega pomivalnega stroja. Uporabljajte novo cev

za dovod vode, dostavl{eno skupaj z napravo. Pred priklopom jo od znotraj sperite z vodo.

Cev za dovod vode priklopiti neposredno na ventil, dovajajo¢ vodo. Pritisk vode v napeljavi

mora biti vsaj 0,04 MPa in najvec 1 MPa. Ce tlak vode presega 1 MPa, je treba pred pomival-

ni stroj montirati ventil za redukcijo pritiska.

il Ko je priklop opravljen, je treba popolnoma odpreti ventil in preveriti tesnost.

Idzvargostndlh razlogov je treba vedno po vsakem opravljenem pomivanju zapreti pipo
ovoda vode.




ru vgrajenosti AquaStop se pojavlja nevarna napetost. Ne preZite dovoda vode AquaStop. Ne

i POZOR: Pri nekaterih modelih pomivalnih strojev je vgrajeno dovajanje vode AquaStop. V prime-
dovolite, da se ovije ali zvije.

Pozor!
A |z varnostnih razlogov je treba po vsakem opravljenem pomivanju zapreti pipo dovoda vode.

ODTOCNA CEV

Odtocna cev se lahko priklopi neposredno na vodni odtok ali na cevni nastavek na izhodu iz pomivalne-
ga korita. Vodo se lahko odvaja tudi neposredno v pomivalno korito ob uporabi posebnega nosilca (Ce je
na voljo) tako, da se ob njegov rob zatakne upognjeno cev. Mesto priklopa mora biti na viSini oddaljeni
od tal' najmanj 50 cm in najve¢ 110 cm.

V%

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\

N
J

Cej_e u(g)orabljena odvodna cev daljSa od 4 m, lahko posoda ostane umazana. Proizvajalec ne
nosi odgovornosti za taksno situacijo.

ELEKTRICNI PRIKLJUCKI

Vti€ z ozemljitvijo je treba vkloFiti v ozemljeno vticnico elektricnega omreZja pravilne napetosti. Ce .
ozemljitve ni, je treba izvedbo le-te poveriti kvalificiranemu elektricarju. Ce zaZenete stroj brez ozemlji-
tve, proizvajalec ne nosi odgovornosti za morebitno Skodo.

Napravo je potrebno napajati iz elektritnega omreZja z izmeni¢no napetostjo 220-240 V. Ce
napetost v omrezju znasa 110 \/ je potrebno pred napravo priklopiti transformator 110/220 V z
mocjo 3000 W. Ne priklapljajte naprave med njegovim namescanjem.

i Notranja napeljava mora biti opremljena z varovalko 10-16 A.




Vedno uporabljajte vti¢ z ohiSjem, dostavljenim skupaj z napravo. Zagon naprave pri nizki nape-
tostiima za posledico poslabSanje kakovosti pomivanja in lahko povzroci poSkodovanje naprave.

Menjavo napajalnega kabla sme izvesti le pooblaseni servis ali kvalificirani elektricar. Neupo-
Stevanje teh pravil [ahko povzro€i nesreco.

Iz varnostnih razlogov je treba vedno po vsakokratnem zaklju¢ku pomivanja izvledi vtic iz vticni-
ce.

Da ne pride do elektricnega udara, ne izklapljajte vtia iz vti¢nice z mokrimi rokami.

Ko odklapljate napravo od vira napajanja, vedno prijemajte za vtic. Nikoli ne vlecite za kabel.




ELEMENTI NAPRAVE

Spodaj so navedeni deli naprave (SI. 1):

®
@
®

Funkcije in deli:

1.Spodnja koSara

2. KoSek za jedilni pribor 8. Spodnja razprsilna roka

3. Pladenj za pribor 9. Sistem filtrov

4.Zgornja koSara 10. Vsebnik za sol

5. Stojalo za pribor 11. Dozirna posodica za detergent

6. Stojalo za skodelice 12. Dozirna posodica sredstva za blesk

7.Zgornjarazprsilna roka 13. Nadzorna ploca

Zgorniji diagram prikazuje celotno konfiguracijo. Za specifi¢no konfiguracijo

in razlike posameznih modelov si oglejte dejanskiizdelek.

Dodatna oprema:

1 AN
[ D
S —
sponkaodvodne | jjak za sol Drziak podnoZja Namestitveni  Za3tita pred vodno
cevi (2 kos) drziak (2kos)  paro
Vijak 3,9*13 Vijak 3,9*35

mm (6 kos) mm (4 kos)




EKRAN IN PANEL

1 g 8
6
2 3 4 5

1. Gumb za | SluZi za vklop in izklop napajanja.
napajanje
2. Gumb za | S pritiskom na gumb izberite program pomivanja.
izbiro pro-
grama
3. Indikator | Zasveti, ko je treba napolniti dozirnik.
sredstva za
izpiranje

4. Otroska &]
k(I:]u_cavnlca
(Child Lock)

Za zaklepanje upravljanja hkrati pritisnite in 3 sekunde drZi-
te gumba Fin 1/2. Zasveti indikator otroske kljucavnice. Za
odklepanje ponovite isti postopek; indikator bo ugasnil.

5. Gumb ,F”

Za izbiro dodatnih funkcij pritisnite gumb F: Dodatno susenje,
Higienicni, Zelo kratek.

6. Gumb 1/2 | Za izbiro funkcije polovi¢ne napolnjenosti pritisnite gumb 1/2.
7. Gumb za | Enkrat pritisnite gumb ZAMIK VKLOPA, da izberete 24-urni
zamik zamik.

8. Gumb Pritisnite gumb za zacetek ali prekinitev cikla p_omivan,La (za
Start/Pre- preklic programa med delovanjem naprave drzite gumb 3
mor: sekunde).

9. Indikator | Indikator zasveti, ko je treba napolniti dozirnik sredstva za
soli S mehcanje vode.

10. Dovod Indikator.

vode =

11. Indika- Dodatno suSenje: Za doseganje popolnoma suhe posode se

torji funkcij
®

oy
-—

Cas trajanja programa podaljSa za 30 minut, da se ohrani stal-
na temperatura koncnega izpiranja. L o
Higienicni: Ta fu_nkczua zagqtavlja temeljitejSo sterilizacijo med
ciklom pomivanja. Za vzdrzevanje vjSje ravni higiene se tem- _
peratura med ciklom izpiranja poveca za prihlizno 6 °C (najvec
do 72 °C, odvisno od izbranega programa). Cas trajanja pro-

grama se podal&sa za 30 minut, poraba energije pa se poveca
za priblizno 20 %.

POZOR:

/N

Slike so simboli¢ne. Med posameznimi modeli prihaja do razlik.




11. Indika- | Zelo kratek: Ta funkcija skrajsa ¢as trajanja programa za 25
torji funkcij | minut, kar zagotavlja prihranek casa in 10 % energije.
Polovicna napolnjenost: To funkcijo izberite za pomivanje |

L manjse kolicine posode. S tem prihranite energijo, vodo in cas.
D 1/2
- Skrajsa ¢as pomivanja za, priblizno 20 minut tér prihrani 10 %
energije in vode (priporocamo, da ne presezete 8 pogrinjkov).

12. Indikator | Indikator sveti, ko se program izvaja.
napredka

13. Indikator | ECO EGO o _
programa Tode primeren program za pomivanje srednge umazane po-
sode in je najucinkovitejsi program za tovrstno posodo glede

porabe energije in vode.
Intenzivni ﬁ

Nacin moc¢nega pomivanja, primeren za mo¢no umazano ali
posuseno vecjo posodo, kot so pladnji, lonci in ponve.
- il =
Univerzalni — ) )
Za vsakodnevno pomivanje umazane posode z optimalno pora-

bo energije in vode.
Steklo @

Za nezno pomivanje rahlo umazane steklene posode in ob-
cutljivih steklenih predmetov, npr. kristala, s prilagoditvijo
temperature in Casa susenja.

60 min @ ) ] ] ]
Za vsakodnevno pomivanje rahlo in srednje umazane posode

pri 60 stopinjah v s{ago eni uri.

Hitro pomivanje=_ )
Ta prggram je najboljsi za rahlo umazano ali predhodno sprano
posodo.

Tihi nacin Za vklop tega nacina hkrati pritisnite in 3 sekunde drzite
gumba F in Zamik vklopa, Na zaslonu bo 3 sekunde utripalo
sporocilo_,S on”. Nato se izklopijo osvetlitev (notranja/infor-
macijska) in zvocni signali (razen kod na%ake._Za izklop tega
nacina pritisnite in 3 sekunde drzite gumba F in Zamik vklopa.
Na zaslonu bo 3 sekunde utripal napis ,S OF”. Oglasil se bo en
zvocni signal.




PRIPRAVA NAPRAVE ZA DELO

Pred prvo uporabo pomivalnega stroja

Bl Pred naprave preverite, ali so podatki na nazivni ploscici skladni s podatki o lokalnem
napajalnem omrezju.

/N u
A\

B Odstranite vse embalaZne materiale iz notranjosti naprave.
Bl Pripravite sredstvo za mehcanje vode.

B Zvodo do polnega napolnite posodico, nato pa dodajte priblizno 1,5 kg posebne soli
(namenjene pomivalnim strojem) v dozirnik za sol.

B Viijte v dozirnik sredstvo za lesk.

Pomen dekalcifikacije vode

Za dobro delovanje pomivalnega stroja potrebujete mehko vodo (z nizko vsebnostjo kalcija).
V nasprotnem primeru ostajajo na posodi in v notranjosti naprave bele sledi kamna. To ne-
gativno vpliva na kakovost pomivanja, suSenja ter na ucinek sredstva za lesk. Ko voda tece
skozi mehcalni sistem, se ioni, ki so odgovorni za trdoto vode, odstranijo in voda postane
ustrezno mehka za dosego najboljSih rezultatov pomivanja. Glede na trdoto vode, ki je dova-
janav strog se ioni, ki so odgovorni za trdoto vode, hitro naberejo znotraj sistema mehcanja.
Zato je treba sistem meh¢anja vsakokrat osveziti v cilju, da bo deloval z enako ucinkovitostjo
tudi tekom naslednjega pomivanja. V ta namen se uporablja sol za pomivalne stroje.

Polnjenje s soljo

Uporabite mehcalno sol, namenjeno pomivalnim strojem.

Uporabljati je potrebno izkljutno sol, namenjeno pomivalnim strojem. Druge vrste soli,
zlasti kuhinjska sol, lahko poSkodujejo sistem za mehcanje vode v pomivalnem stroju.

Sol napolnite tik pred zacetkom enega od programov pomivanja. S tem se boste izognili
razsipavanju soli ali razlitju solne vode po dnu naprave, kar bi lahko povzrocilo nastanek
korozije. V primeru napak, nastalih zaradi uporabe neprimerne soli, proizvajalec ne zago-
tavlja garancije in ne odgovarja za nastalo Skodo.

Napolnite s soljo pred zagonom programa pomivanja.

Tako se boste izognili temu, da bi se zrna soli raztresla oziroma slani vodi na dnu naprave,
kar lahko povzrodi korozijo.

1. Spodnjo koSaro odstranite iz naprave in odvijte pokrov dozirnika.

2. Namestite konec lija (iz kompleta) v odprtino in vanf'o vsujte priblizno 1,5 kg soli.

3. Dozirnik za sol do polnega napolnite z vodo. Normalno je, da se iz posodice za sol izliva
manjsa koli¢ina vode.

4. Po napolnitvi dozirnika privijte pokrov.

5. Po napolnitvi dozirnika za sol se indikator soli ugasne.

6. Takoj po nanlnitvi dozirnika s soljo zaZenite program za pomivanje (priporo¢amo, da
zazenete kratki program). V nasprotnem primeru lahko slana voda poskoduije filtre, ¢rpalko
glbdzrg%e pomembne dele naprave. Tega garancija ne krije.

Dozirnik za sol je potrebno naﬁolniti ko se prizge indikator za sol (‘?3) na upravljalnem pane-
lu. Indikator lahko odvisno od hitrosti razpustitve soli nekaj ¢asa po napolnitvi dozirnika Se
vedno sveti.

Ce na upravljalnem panelu ni indikatorja (pri nekaterih modelih), lahko ocenite kdaj je pot-
rebno dodatno napolniti dozirnik na podlagi Stevila izvedenih ciklov pranja.

V primeru, da se sol raztrese, zaZenite program namakanja ali kratki program.

Uporabljajte samo sol, namenjeno za pomivalne strojel




Dozirnik napolnite z detergentom.

1 Predal za detergent odprite s pritiskom na gumb.

2(Ce uporabFate detergent v obliki tablete, tableto poloZite v dozirnik za detergent.

3 Ce uporabljate tekodi detergent ali detergent v prahu, dodajte priporoc¢eno koli¢ino deter-
genta v predal za detergent za glavno pranje. Prihradka za glavno pomivalno sredstvo ima
oznake, kiomogocajo dodajanje ustrezne kolicine pomivalnega sredstva. Oznaceniso kot 15 ml
ali 25 ml, odvisno od tega, kako umazana je posoda. Ce posoda zahteva intenzivno pomivanje,
dodajte 5ml detergenta v dozirnik za zaCetno pranje.

4 Nato zaprite predal za detergent tako, da pokrov potisnete v smeri puscice.

—— Prihradka za detergent

Detergent

— Odprtje pfihradke

Nastavitev se lahko razlikuje glede na onesnaZzenost vode. )
Potrebno se je drZati priporocil proizvajalca, ki so zapisana na embalazi detergenta.




Veckomponentni detergenti (npr. "2v1”, "3v1”, ipd.)

Obstajajo 3 vrste detergentov:

1. fosfatniin z vsebnostjo klora,

2. fosfatni in brez vsebnosti klora,

3. brez vsebnosti fosfata in klora.

NajnovejSe tablete so obitajno brez fosfatov. Fosfati imajo lastnosti mehcalca vode, a pri-
poro¢amo dodajati sol v dozirnik soli, tudi ¢e je trdota vode le 6 °dH. Ce se na lokacijah s trdo
vodo uporablja brezfosfatni detergent, lahko ostajajo na posodah

in kozarcih vidne bele sledi.

To je moZno prepreciti s povecanjem kolic¢ine detergenta. Detergenti brez vsebnosti klora
imajo slabsi belilni u¢inek. MoZno je, da barvni madezi ne bodo popolnoma odstranjeni.
Izbrati je treba program z viSjo temperaturo pomivanja.

Na splosno se z uporabo ve¢komponentnih detergentov ustrezne rezultate dosega le pod
dolocenimi pogoji. Taki detergenti vsebujejo sredstvo za lesk in / ali njegovo sol v doloCenih
kEIiEinla}h. Vendar pa priporocamo pri uporabi vetkomponentnih tablet uporabo regeneracij-
ske soli.

Na kaj je treba paziti pri uporabi te vrste proizvodov:
W Vedno preverite sestavo rabljenega detergenta in ali je to veckomponenti proizvod.

I Preverite, ali je rabljeni detergent ustrezen stopnji trdote vode iz vodovodnega omreZzja,
za katero je prilagojen pomivalni stroj.

B Sledite navodilom na embalaZi proizvoda.

B Ce je detergent v obliki tablet, le-teh nikoli ne vstavljajte v koSek za jedilni pribor. Tablete
vedno vstavljajte v predelek za detergent v dozirniku.

W Uporaba teh sredstev daje dobre rezultate le pri nekaterih vrstah uporabe. Za uporabo
te vrste deter%entov se je treba obrniti na proizvajalca z vprasanjem glede ustreznih
pogojev uporabe.

W Ceso pogoji uporabe takih detergentov in nastavitve pomivalnega stroja ustrezni, boste
privarcevali pri porabi soli in/ali sredstva za lesk.

M (e rezultati pomivanja pri uporabi detergentov "2 v 1"ali"3 v 1" niso zadovoljivi (Ce na
posodi ostajajo sledi kamna in vode), se je potrebno obrniti na proizvajalca detergenta.
Garancija za pomivalni stroj ne zajema reklamacji zaradi posledic uporabe ve¢kompo-
nentnih detergentov.

Priporoceni nacin uporabe: Za doseganje najboljSih rezultatov ob uporabi ve¢komponentnih
pomivalnih sredstey, je treba v pomivalni stroj dodati sol in sredstvo za lesk ter nastaviti
trdoto vode in koli¢ino sredstva za lesk na najnizjo vrednost.

Topnost detergenta v obliki tablet razlitnih proizvajalcev je lahko razlicna pri razlicnih
temperaturah in Casih topljenja. Zato se ne priporoca uporabe detergentov v tabletah pri
kratkotrajnih programih pomivanija. Pri kratkih programih pomivanja se priporoca uporabo

detergentov v prahu.

Vedno hranite detergente na suhem in hladnem mestu, izven dosega otrok. Napolnjajte
dozirnik z detergentom tik pred vklopom naprave.

Opozorilo: Ce se tekom uporabe vetkomponentnega detergenta pojavijo pred tem neznani
problemi, se obrnite neposredno na proizvajalca detergenta.




Nehajte uporabljati vetkomponentne detergente

M Napolnite dozirnike s soljo in sredstvom za lesk.

M Nastavite trdoto vode na najvisjo stopnjo (6) in zagnati prazen pomivalni stroj.
M Prilagodite trdoto vode.

W nastavitev dozatorja sredstva za lesk .

Polnjenje dozirnika za sredstvo za lesk in izbor nastavitev

Sredstvo za lesk se uporablja za preprecevanje nastajanja belih vodnih kapelj, sledi
kamna, belih lis, ki se lahko pojavijo na posodi, kot tudi za izboljSanje kakovosti procesa
susSenja. V nasprotju s splosnim prepriéan{'em, ne sluZi samo za doseganije leska, pac pa
tudi za boljSej suSenje posode. Iz tega raz oga{'e treba paziti na to, da se bo v dozirniku
vedno nahajala zadostna koli¢ina sredstva za lesk, namenjenega za uporabo v gospo-

dinjskih pomivalnih strojih.

Za polnjenje predala za sredstvo za lesk odprite pokrov predala za sredstvo za lesk.
PredalCek za sredstvo zalesk napolnite do oznake MAXin nato zaprite pokrov. Dozirnika
ne napolnite prevec in obriSite morebitne razlite kapljice.

Zaprite pokrov, da zaklenete pokrov predala za sredstvo za lesk. Sredstvo za lesk se
samodejno doda med zadnjim izpiranjem, kar zagotavlja temeljito izpiranje in suSenje
brez madezev in lis.

Napolnitev dozirnika za sredstvo za loS¢enje

1 Povlecite gumb, da odprete pokrov razprsilnika.

2 Sredstvo za izpiranje nalijte v okroglo odprtino, pri cemer pazite, da ga ne napolnite
nad oznako »MAX«,

ii Pozor! Ko zaprete posodo za detergent, pritisnite namensko mesto na pokrovu!




Uporabljajte samo sredstvo za lesk za pomivalni stroj primerne znamke. Predala

za sredstvo za lesk nikoli ne polnite z drugimi snovmi (npr. Cistilom za pomivalni

stroj, tekoCim detergentom). To lahko poskoduje napravo.

ﬁe zeklite spremeniti raven sredstva za lesk, pred vklopom naprave sledite tem
orakom:

Regulacija dozirnika sredstva za loScenje

(e zelite doseiboljSe rezultate suSenja priomejeni porabi sredstva za los¢enje, lahko regulirate
njegovo porabo v pomivalnem stroju.

Sledite naslednjim navodilom:

1 Stikalo za vklop: SluZi vklopu/izklopu napajanja.

2V 60 sekundah pritisnite gumb F in ga drZite vec kot 5 sekund, da vstopite v natin nasta-
vitev.

3 Raven doziranja sredstva za lesk je vidna na digitalnem zaslonu. (Tovarniska nastavitev je
3)

(e Zelite spremeniti nastavitev:

4 Pritisniti tipko F, . . .

Z vsakim pritiskom se nastavljena vrednost poveta za eno stopnjo; ko je doseZena vrednost
d5, se vrednost vrne naraven dl.

5 Ce 5 sekund ne izvedete nobene operacije ali ¢e pritisnete stikalo za vklop/izklop, se
izbrana nastavitev shrani.




Opomba: Uporabljajte samo sredstva

koli¢ine pene, hkrati pa zmanjSajo

lesk obrisati s krpo.

Tabela trdote vode

Ostanki sredstva za lesk, ki se razlEe
a

za lesk namenjenaza gospodinjske pomivalne stroje.
o zaradi prenapolnitve, povzrocijo tvorjenje velike
ovost pomivanja, zato je treba razlito sredstvo za

Trdota | Nemske [Francoske [Britanske . Poraba meh-
Ve st[%lln_ln]Je St[OdDFriJe st[o Erije Indikator trdote C[Zl/nc?ksecl)]“
1 - - - HO 0
2 0~8 0~15 0~10 H1 10
3 9-12 16-22 11-15 H2 20
4 13-16 23-29 16-20 H3 30
5 17-30 30-54 21-38 H4 40
6 31-50 55-89 39-63 H5 50

Ce je trdota vode vija od najvisjih vrednosti, navedenih v zgorniji tabeli, ter v primerih uporabe vode iz

vodnjaka se priporoca uporaba filtrov in naprav za ¢

POZOR: TovarniSke nastavitve naprave so prilagoje

Prilagajanje sistema za mehcanje vode
Koli¢ino dozirane soli je mogoce nastaviti od HO
do H5.

Pri nastavitvi HO sol ni potrebna.

1. Informacije o trdoti vode poistite na spletu. Vas
dobavitelj vode vam bo posredoval informacije.

2. (lj\lastavitveno vrednost najdete v tabeli trdote
vode.

3. Stikalo za vklop: Vklopiti napajanje.

4.,V 60 sekundah pritisnite gumb P in ga drZite vec
kot 5 sekund, da vstopite v nacin nastavitev.

5. Trdota vode je prikazana na digitalnem zaslonu.
(Tovarniska nastavitev je H3.)

Ce Zelite spremeniti nastavitev:

6 Pritisniti tipko P

Z vsakim pritiskom se nastavljena vrednost poveca
zaeno stopn{o; ko je doseZena H5, se stopnja vrne
na HO (izklopljeno).

7 Ce 5 sekund ne izvedete nobene operacije ali ¢e
pritisnete stikalo za vklop/izklop, se izbrana nasta-
vitev shrani.

iS¢enje vode.

ne na 3. stopnjo trdote vode.

Poraba detergentov

Uporabljajte detergent, namenjen za gospodinjske
pomivalne stroje. Na trgu je mozno najti detergent
v prahu, v obliki gela in tablet, namenjenih za go-
spodinjske pomjvalne stroje. Detergent je treba
namestiti v dozirnik pred zagonom pomivalnega
stroja. Hranite detergente na hladnem in suhem
mestu, izven dosega otrok.

Ne prenapolnite dozirnika detergenta; v takem pri-
meru lahko nastanejo praske nakozarcih, moznoje,
da se detergent ne bo popolnoma raztopil.

Ce potrebujete vet informacij o detergentu, se
obrnite neposredno na proizvajalca.



VLOZITEV POSODE V POMIVALNI STROJ

Zgornja koSara o . . _
Zgornja koSara je namenjena pomivanju obcutljivih vrst posode kot so kozarci, skodelice,
krozniki, ipd. Zgornja koara je namenjena pomivanju obCutljivih vrst posode kot so kozardi,
skodelice, krozniki, ipd.. N o

Poleg tega je moZno na politke vodoravno polagati dolge vilice, noZe in Zlice tako, da ne

bodo blokirali vrtenja razprsilnih rok.




Regulacija viSine napolnjenega zgornjega kosa

Vi§|jno zgornje kosare lahko nastavite, da ustvarite vec prostora za velike posode (Ce so na
voljo).

Za nastavitev zgornje koSare

- Nastavitev viSine, ko je koSara prazna: .

lzvlecite zgornjo koSaro in jo ponovno vstavite (na drugo vodilo).

TG%U R §§O

Odstrani Namestitev

Pomembno!

Preden spremenite viSino zgornje ko3are, se prepricajte, da je kosara prazna.
- Nastavitev viSine, ko je koSara naloZena:

Dvignite rocaj in nastavite viSino zgornje ko3are.




Spodnja kosara

V'spodnji ko3ari pomivai'te kroznike, pladnje, lonce, ipd. Prepricajte se, da posoda v spodniji
kosari ne blokira razprsilne roke in se ta lahko brez teZav obraca. V spodnjo kosaro je treba
namescati veliko posodo ter posodo, ki se tezje pomije, npr. lonce, ponve, pokrove, ipd.
Posaodo je treba nameScati zdnom obrnjenim navzgor, da se v posodah ne bo nabirala voda.

A Posodo je treba zlagati na tak nacin, da ne bo blokirala razprsilnega vzvoda.

7 = =

T

AN
J?{‘J)Jh




Standardno polnjenje in rezultati testov

Kapaciteta:

Zgornja in spodnja ko3ara; namizni pribor za 13 oseb. Zgornjo ko3aro je treba namestiti v
zgornji poloZaj. Skodelice je treba namestiti na polickah.

Detergent / Sredstvo za lesk

v skkla u z mednarodnim standardom EN 60436 / prilagoditev doziranja sredstva za lesk:
maks.

Testni program

ECO, v skladu zmednarodnim standardom EN 60436

Informacig')e za testiranja v skladu s standar-
dom EN 60436

Kapaciteta - 13 standardnih kompletov posod
Nastavitev zgornjega ko3a - spodnji poloZaj
Program ECO

Nastavitev odmerka sredstva za lesk - max
Nastavitev regulatorja trdote vode - H3




VKLOP NAPRAVE IN IZBOR PROGRAMA

Zagon cikla pomivanja

1 Polnjenje pomivalnega stroja:

Izvlecite spodnjo in zgornjo kosaro

NaloZite posodo (priporoceno: najprej spodnjo kosaro, nato zgornjo; glejte poglavje »Posoda
in njeno nalaganje«).

Potisnite koSaro nazaj noter.

2 Dodati detergent:

V predaltek dodajte detergent (glejte poglavji »Uporaba detergenta« in »Uporaba sredstva
za lesk«).

3. Vklopite napajanje in nastavite program:

Vtic vstavite v vticnico z napetostjo 220-240 V AC, 50 Hz (10 A, 250 V AC, 50 Hz ).
Prepricajte se, da je dovod vode popolnoma odprt.

Tesno zaprite vrata.

Pritisnite gumb za vklop.

|zberite pralni cikel s pritiskom na gumb "Program" (glejte poglavje "Programi pranja").

on programa z zakasnitvijo zacetka
1 Iz erite program pranja.
2. Prltllsnlte in drzite qumb Zakasnitev zatetka. Cas zakasnitve: 1-24 ur (LED indikator se bo
prizgal)
3. Prgltisnite gumb Start/Premor in zaprite vrata pomivalnega stroja.

Dodati posodo.

1. Pritisniti gumb Start/Premor.

2. Odpreti vrata pomivalnega stroja.

3. Dodati posodo.

4, Zaprite vrata pomivalnega stroja.

5. Pritisnite gumb Start/Pavza, da ponovno zaZzenete pomivalni stroj.

POZOR:

Ce se program med pomivanjem prekine, lahko na posodi ostanejo ostanki detergenta, kar
predstavlja tveganje za zdravje. Preden posodo ponovno uporabite, se prepriajte, da ste
temeljito izprali vse ostanke pomivalnega sredstva.

Zacasna ustavitev in ponovni zagon programa
1. Med pranjem, odpiranje vrat:

Najprej pritisnite gumb Start/Premor

Preden odprete vrata, poCakajte, da se naprava ustavi.
2.Za ponovni zagon programa zaprite vrata.

POZOR: Ne odpirajte vrat, dokler se razprsilne rocice ne ustavijo.

OPOZORILO:

A Pri odpirarg'u vrat med programom pranlja bodite previdni, sajlahko uhaja vroca parain povzroci
opeklilne. e med delovanjem pomivalnega stroja odprete vrata, se bo naprava samodejno
ustavila.




Po koncu cikla pomivanja

Ko se program konca, se oglasi pisk (€e niizklopljen) in zaslon se izklopi.

1. Pritisnite stikalo za vklop, da izklopite napravo. Po 10 sekundah bo naprava samodejno pres-
la v stanje pripravljenosti.

2. Odprite vrata.

POZOR:
Uhaja lahko vroca para - nevarnost opeklin!

3. Odstranite posodo:
a) Za boljSe suSenje rahlo odprite vrata (priblizno 100 mm) in jih pustite priprta.

b) Potakajte, da se posoda ohladi (vrota posoda je bolj obcutljiva).

() najprej izpraznite spodnjo ko3aro, nato pa zgornjo.




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cigtenje zunanjih povrgin

Vratain tesnilo vrat

Za odstranitev ostankov hrane redno Cistite tesnilo vrat z mehko, vlazno krpo.

Med polaganjem posode v pomivalni stroj lahko ostankihrane in pijace kapljajo na bocne dele
vrat pomivalnega stroja. Te povrsine se nahajajo zunaj kadi pomivalnega stroja in voda iz
razprsilnih rocic jih ne doseZe. Preden zaprete vrata, odstranite morebitne ostanke.

Nadzorna plosca
Nadzorno plos¢o obriSite SAMO z mehko, vlaZzno krpo.

OPOZORILO
A Da preprecite vdor vode v kljutavnico vrat in elektricne komponente, NE uporabljajte Cistil v
spreju.

Na zunanjih povrSinah ne uporabljajte abrazivnih detergentov ali agresivnih Cistil. Nekatere
papirnate brisacke lahko na povrsini prav tako pustijo praske ali druge sledi.

Ciscenje notranjih povrsin
Sistem filtrov
Filtrirni sistem v spodnjem delu komore pomivalnega stroja med ciklom pomivanja zadrzuje

grobo umazanijo. Tiostankilahko povzrocijo zamasitev filtrov. Redno preverjajte stanje filtrov
in jih po potrebi sperite pod teko€o vodo. Filtre oCistite na naslednji nacin.

ii POZOR:

I|us§ra|cije so zgolj ilustrativne. Sistem filtrov in razprsilne rocice se lahko razlikujejo glede na
modael.

1. Grobi filter: Vecje netistoce (npr. kosti, steklo), ki bi lahko zamasile odtok, se zadrZijo v grobem filtru.
Ce Zelite odstraniti predmete, ki so se zataknili v filtru, neZno stisnite jezi¢ke na vrhu filtra in odstranite
filter.

2. PloScati filter (glavni filter): Delce hrane in ostanke hrane ujame poseben vodni curek iz spodnje raz-
prsilne rocice.

3. Mikrofilter (fini filter): Ta filter ujame majhne necistoCe in delce hrane v spodnji komori in preprecuje,
da bi se med pomivanjem ponovno naloZili na posodo.

Po vsaki uparabi pomivalnega stroja preverite filtre glede zamasitev.

Z odvijanjem grobega filtra lahko odstranite filtrirni sistem. Odstranite morebitne ostanke hrane in filtre
oCistite pod tekoco vodo.




Filter lahko ucinkovito prepre¢i vdor ostankov posode v pomivalni sistem. Vseeno pa lah-
ko ostanki hrane vtasih zamasijo filter, kar vpliva na ucinkovitost pranja. Priporocljivo je, da
ploscati filter takoj po kon¢anem programu pranja preverite glede ostankov hrane in ga po
potrebi odistite.

Poleg tega je priporocljivo, da filter odstranite in ocistite vsaj enkrat na teden.

Koraki za tistenje filtra so nasledniji:

1. Odstranite grobi filter iz mikrofiltra;

2. Mikro filter obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca;

3. Odstranite komplet mikro filtra in ploS¢atega filtra iz notranjosti pomivalnega stroja

4, Filtre oCistite pod teko¢o vodo

Preden vse dele ponovno namestite, jih je treba temeljito ocistiti in sprati v obratnem vr-
stnem redu, kot je opisano zgoraj.

OPOZORILO

Filtrov ne zategujte prevec. Previdno vstavite filtre in jih namestite na svoje mesto. V naspro-
tnem primeru lahko onesnaZevalci vstopijo v sisteme pomivalnega stroja in povzrocijo njihovo
zamasitev.

Nikoli ne vklapljajte pomivalnega stroja brez filtra. Nepravilna menjava filtra zmanjSa kakovost
delovanja naprave in lahko povzroti poskodbe posode ali pribora.

Brizgalni nosilci

Razprsilne rocice je treba redno Cistiti. Trda voda in detergenti lahko zamaSijo Sobe in drsne
gbroce razprsilnih rocic.

Cis¢enje razprsilnih rocic:

=
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1 Odvijte grobi filter in ga odstranite.

2. Dvignite plos¢ati filter navzgor.

+ Sledenje korakoma 1 in 2 bo odstranilo filtrirni sistem. Vendar pa boste filter ponovno
namestili z naslednjimi koraki od 2 do 1.

IR Redno Cistite razprsilne rocice, saj lahko minerali v trdi vodi zamasijo Sobe in leZaje.
Za odstranitev razprsilnih rocic:

1. Odvijte matico v nasprotni smeri urinega kazalca in nato odstranite podloZko, ki se
A \_J || nahaja na vrhu razprsilne rocice.

2.0dstraniteroko, jo operite v topli vodi z detergentom in o€istite Sobe zmehko krtaco.
3. Temeljito sperite in ponovno namestite prsilne roke.




Ciscenje pomivalnega stroja

Zavarovanje pred mrazom

Pozimi je potrebno pomivalni stroj varovati pred zamrznitvijo. Po vsakem pomivanju je
potrebno:

1. Odklopiti pomivalni stroj iz napajanja.

2. Izklopiti dotok vode in odklopiti doto¢no cev vode od ventila za vodo.

3. Spustite vodo iz dotocne cevi in ventila za vodo. (Vodo zberite v posodo)

4. Ponovno poveZite dototno cev z ventilom za vodo.

5. Odstranite filtre in uporabite gobico, da pobriSete vodo z dna pomivalnega stroja.

Po vsakem pomivanju
Po vsakem pomivanju zaprite dotok vode do naprave in pustite vrata rahlo priprta, da vlaga
in vonjave ne ostanejo ujete v notranjosti.

Izklopiti vtikac
Pred CisCenjem in vzdrZevanjem je vedno potrebno izvleti vtikac iz vticnice.

Ne uporabljajte raztopil in brusilnih Cistilnih sredstev

Za Cistenje zunanjih delov in gumijastih elementov pomivalnega stroja ne smete uporabljati
raztopil ali brusilnih ¢istilnih sredstev. Uporabljajte le krpe in toplo vodo z milom.

Da bi odstranili madezZe na notranjem delu uporabljajte navlazeno krpo z malce kisa ali Cistil-
nega sredstva, namenjenega pomivalnim strojem.

Ce pomivalnega stroja dalj €asa ne uporabljate

Se priporoCa zagon programa pomivanja pri praznem pomivalnem stroju, nato pa iz vti¢nice
odstraniti vtika¢, zapreti dotok vode in pustiti vrata naprave rahlo priprta. To bo obvarovalo
tesnilo in preprecilo, da bi se v napravi tvorile neprijetne vonjave.

Prenasanje naprave .
Ce mora naprava biti prenesena, poskrbite, da jo prenaSate v navpi¢nem polozaju. Ce je to
povsem nujno, lahko napravo postavite na zadnjo steno.




KODE NAPAK IN POSTOPANJA V PRIMERU OKVARE

V primeru okvare pomivalni stroj prikaZze kode napak, ki identificirajo teZavo:

KODA NAPAKE

KODA POMEN
NAPAKE

MOZEN RAZLOG
RESEVANJE

Opozoriloo
El oskrbi z vodo

¢ Prepricajte se, da je ventil za dovod vode popolnoma odprt in da
dovod vode ni prekinjen.

e PrepriCajte se, da dovodna cev ni prepognjena ali zamaSena. Po
potrebi zamenjajte cev.

e Zaprite ventil za dovod vode, odklopite dovodno cev z ventila in
ocistite filter na koncu cevi.

Znova zaZenite napravo. Ce napaka Se vedno obstaja, se obrnite na
servis.

E4 Prevet vode

Ce je v pomivalnem stroju prevet vode ali Ce pride do puscanja, se
odvecnavodanabere v spodnjem predalu. Senzoraktivno zapre ventil
za dovod vode in aktivira odtocno ¢rpalko.

* IzkljuCite pomivalni stroj iz elektricnega omreZja ali ga izklopite.

e Pomivalni stroj obrnite na glavo

e Odstranite spodn{(i pokrov osnovne plosce tako, da odvijete vijake
in hitro snemljiv prikljucek .

¢ Cejenadnuvoda, jo odstranite.

¢ Ponovno priklopite napravo in preverite, ali napaka E4 izgine.
Ce napaka Se vedno obstaja, zamenjajte senzor.

Opozoriloo
E5 temperaturi
vode

KIO temperatura vode preseZe 85°C za vet kot 10 sekund, se sproZi
alarm E5.

Pomivalni stroj ponastavite tako, da ga izklopite z varnostnim stika-
lom, poCakate nekaj minut in ga nato ponovno vklopite. Ce teZava ni
odpravljena, se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

Komunikacij-
Ec ska napaka

Komunikacija med prikazovalno plo3co in glavno krmilno plosco je
nenormalna. Na zaslonu se prikaze sporocilo, da Ec ne sprozi alarma.
Pomivalni stroj ponastavite tako, da ga izklopite z varnostnim stika-
lom, potakate nekaj minut in ga nato ponovno vklopite. Postopek
ponastavitve bo izbrisal vse napake v programski opremi. Ce tezava
ni odpravljena, se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

Opozorilo tem-
E6 peraturnega
senzorja

Ce je tokokrog termistorja odprt/kratek stik, se bo sproZil postopek
za obravnavo napak.

Pomivalni stroj ponastavite tako, da ga izklopite z varnostnim stika-
lom, poCakate nekaj minut in ga nato ponovno vklopite. Ce teZava ni
odpravljena, se obrnite na pooblas€eni servisni center.

OPOZORILO:

. Ce nastopi(frenapolnitev, preden kliCete servis privijte glavni ventil za vodo.

. Cejevspo
pomivalnega stroja zbrati.

K2

njem pladnju voda zaradi prelivanja ali manjSega puscania, jo je treba pred zagonom




Problem

Mozen razlog

Resitev

Vrata se ne dajo zapreti

Ko$ara ni pravilno pos-
tavijena

Preverite, ali je koSara pravilno in vodoravno
postavljena.

Preverite, da posoda ne ovira koSare, da se pre-
makne v pravilen polozaj.

Pomivalni stroj ne za¢ne
z delovanjem

Vrata niso pravilno

Preverite, ali so vratca zaprta.

zaprta.

Varovalka je pregorela/ Preveriti
varnostno stikalo se je

sprozilo

Vti€ ni vstavljen v elek- Preveriti

tricno vti¢nico

Vodni tlak je prenizek.

Preverite prikljucke za dovod vode in se prepri-
Cajte, da je ventil odprt.

Izbrana je moznost zaka-
snitve zacetka.

Ce Zelite preklicati to moznost, pritisnite in drzite
stikalo za vklop, dokler se pomivalni stroj ne
izklopi, nato pa ga znova zazenite.

Hrup

Nenormalna razporedi-
tev plovil

Preverite, ali je posoda stabilno postavljena in
ne blokira razprsilnih rocic.

Hrup iz notranjosti pomi-
valnega stroja

Hrup, ki ga povzro€a izpiranje posode z vodo, je
normalen.

Hrup iz Crpalke

Ce pomivalnega stroja ne uporabljate pogosto,
ne pozabite enkrat tedensko izprazniti in napol-
niti rezervoarja za vodo. To pomaga ohranjati
tesnila vlazna in preprecuje njihovo izsusitev.

Posoda ni temeljito
pomita

Nepravilna koli¢ina upo-
rabljenega detergenta

Koli¢ino dolocite glede na trdoto vode. Prevec ali
premalo detergenta bo oslabilo ucinek ¢is¢enja.

Nepravilno nalaganje
posode

Posode ne prekrivajte z velikimi skledami ali
podobnim priborom. Visokih kozarcev ne postav-
ljajte v kote koSare za sklede. Glejte "Posode".

Filter je zamaSen

Preverite filter. Glejte razdelek »Cigéenje in
vzdrzevanje«.

Pomivalni stroj ni ociS¢en

Glejte razdelek »Cis&enje in vzdrzevanje«.

Razprsilna rocica se
ne vrti

Za ¢iS€enje odstranite razprsilno rocico.

Preverite, da posoda ne blokira razprsilne
rocice.




Problem

Mozen razlog

Resitev

Posoda ni temeljito
pomita

Detergent je potekel

Detergent uporabite v roku izteka roka uporab-
nosti.

Izbran je bil napacen
program

Izberite ustrezen program. Glejte "Programi pranja”.

Ce zelite spremeniti nastavitve, preverite poglavje
Zakasnitev zacetka v navodilih za uporabo

Kozarci in skodelice
se med pomivanjem
prevrnejo

Kozarce in skodelice postavite stabilno.

Filter ni pravilno
namescen

Privijte filter. Glejte razdelek »Cis&enje in vzdrze-
vanje«.

Leva in desna stran
zgornje kosare sta na
razliénih visinah

Kos$aro nastavite na enako visino.

Madezi ali obloge na
posodi

Trda voda. Prilagodite mehcalec vode. Glejte »Sistem za
mehcanje vode«.
Manko soli Preverite meh¢alec vode. Glejte »Sistem za meh-

Canje vode«.

Pusc¢anje soli iz meh-
Calca vode

Preverite, ali je pokrov posode za sol pravilno zaprt.
Ce ga ni mogocCe zategniti, se obrnite na servis.

Napacna izbira pro-
grama

Izberite ustrezen program.
Glejte "Programi pranja”.

Pomivalni stroj je
prenapolnjen

ZmanijSajte Stevilo posode, ki jo poloZite v pomi-
valni stroj.

Uporabljen je bil
pretecen ali vlazen
detergent

Uporabite pravilen detergent.
Glejte »Uporaba detergenta«.

Detergent je bil na-
mescen na napacno
mesto

Detergent nalijte na pravo mesto.
Glejte »Uporaba detergenta«.

Nepravilna nastavitev
sredstva za lesk

Glejte »Uporaba sredstva za lesk«.




Problem

Mozen razlog

Resitev

Detergent je ostal v
dozirniku

Zamasitev zaradi jedilne-
ga pribora

Spremenite razporeditev posode, glejte "Poso-
da".

Razprsilna rocica se
ne vrti

Preverite, da razprsilna rocica ni blokirana ali da
razprsSilne Sobe niso blokirane.

Pri polnjenju detergenta
v programu predpranja je
priSlo do napake.

Preverite, ali je predal za detergent zamasen, nato
pa ponovno zazenite cikel.

Kocka detergenta zakle-
ne pokrov dozirne poso-
de in prepreci njegovo
odpiranje.

Kocko detergenta postavite vodoravno v predal-
Cek.

Detergent v obliki kocke
se uporablja v programu
hitrega pranja in se ne
more hitro raztopiti v
kratkem €asu.

Izberite intenziven program pranja ali zamenjajte
detergent s praskastim.

Uporabljen je bil prete-
¢en ali vlazen detergent

Uporabite pravilen detergent.
Glejte »Uporaba detergenta«.




Visina [mm] [H]

815 mm

Sirina [mm] [W]

598 mm

Globina [mm] [D1]

570 mm (z zaprtimi vrati)

Globina [mm] [D2]

1175 mm (z odprtimi vrati 90°)




Vec informacij o izdelku se nahaja v Podatkovni Bazi EPREL na strani
https://eprel.ec.europa.eu. Informacije lahko dobite s skeniranjem QR
kode z energijske nalepke ali z vnosom modela izdelka z energijske na-
lepke v iskalnik EPREL https://eprel.ec.europa.eu/

GARANCIIJA, POPRODAINE
STORITVE

Garancija

Garancijske storitve, skladno z garancijskim listom. Proizvajalec ne odgo-
varja za morebitno skodo zaradi nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Servis

e Proizvajalec izdelka priporoca, da vsa popravila in regulacijske dejav-
nosti izvaja tovarniski servis ali servis, ki je avtoriziran od proizvajalca.
Zaradi varnostnih razlogov, naprave ne smemo popravljati sami.

e Popravila, ki jih izvajajo osebe, ki nimajo _zahtevanih pooblastil, lahko

Blr_edstavIJaJo resno nevarnost za uporabnike naprave. i .

inimalno obdobje, v katerem so_na _voHo rezervni deli, nujno_potrebni
potrebni za popravilo naprave, je 7 ali 10 let, odvisno od vrste in name-

na rezervnega dela jn je v skiadu z Uredbo Komisije (EU) 2019/2022,

e Seznam rezervnih deldv in postopek njihovega narog¢gnja sta na voljo
Ea spletnih straneh proizvajalca, uvoznika ali pooblascenega zastopni-

a.
e Minimalni obvezujoC garancijski rok za napravo, ki jo ponuja proizva-
?_asltec, uvoznik ali"pooblasceni zastopnik, je naveden na garancijskem
istu.
e Naprava izgubi garancijo zaradi pepooblascenih adaptacij, predelay,
oskodovane plombe ali drugih zascitnih delov opreme ali hjihovih de-
oV, CPa tudi zaradi drugih samovoljnih posegov v opremo, ki niso v
skladu z navodili za uporabo.

Zahteva za popravilo in pomoc¢ v primeru okvare

Ce naprava potrebuje popravilo, je potrebno kontaktirati servis. Naslov
servisa jn telefonska’stevilka za kontakt se nahajata pa garancijskem listu.
Preden kontaktirate servis, morate pripraviti serijsko stevilko naprave, ki je
na tablici proizvajalca. Za lazjo uporabo ga zapisSite spodaj:




MONTAZA

OPOZORILO!

- Prikljucke za vodo in elektriko mora izvesti usposobljen tehnik.

- Shranite ta navodila za uporabo na varnem mestu za prihodnjo uporabo. Ce napravo prodate, poda-
rite ali prenesete na drugo osebo, poskrbite, da bo prirocnik priloZzen napravi za novega lastnika.

- Pozorno preberite ta prirocnik: vsebuje pomembne informacije o varni namestitvi, delovanju in
vzdrZzevanju.

- Med prenaSanjem naprave jo drZite v pokontnem poloZaju; po potrebi jo nagnite nazaj.

- Pred namestitvijo pomivalnega stroja odklopite elektri¢no napajanje. Ce naprave ne odklopite iz
elektri¢ne napeljave, lahko tvegate nevarnost smrti ali elektri¢nih opeklin!

Namestitev pomivalnega stroja

1. Razpakirajte napravo in preverite, ali je bila med transportom poSkodovana. V primeru poSkodb se
obrnite na prodajalca in ne nadaljujte z namestitvijo.

2. Pomivalni stroj postavite na izbrano mesto. Hrbtna stran mora biti poravnana s steno za aparatom,
stranice pa s sosednjimi omaricami ali stenami. Pomivalni stroj je opremljen z dovodno in odvodno
cevjo, ki ju je mogoce namestiti na desni ali levi strani, kar omogoca enostavnejSo pravilno namesti-
tev.

Priprava omare

—

815 mm

NN |
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Parno tesnilo prilepite na spodnji rob
omarice.




Zavijte levo GOR, zavijte desno DOL.

e

I

Prikljucite komplet dovodne cevi. Za dvigovanje obrnite element v smeri
urinega kazalca; za spustanje obrnite v
nasprotni smeri urinega kazalca.

OPOZORILO!

- Prikljucke za vodo in elektriko mora izvesti usposobljen tehnik.

- Shranite ta navodila za uporabo na varnem mestu za prihodnjo uporabo. Ce napravo prodate, poda-
rite ali prenesete na drugo osebo, poskrbite, da bo prirocnik priloZzen napravi za novega lastnika.

- Pozorno preberite ta priro¢nik: vsebuje pomembne informacije o varni namestitvi, delovanjuin
vzdrZevanju.

- Med prenaSanjem naprave jo drZite v pokon¢nem poloZaju; po potrebi jo nagnite nazaj.

- Pred namestitvijo pomivalnega stroja odklopite elektrizno napajanje. Ce naprave ne odklopite iz
elektri¢ne napeljave, lahko tvegate nevarnost smrti ali elektri¢nih opeklin!

Namestitev pomivalnega stroja

1 Razpakirajte napravo in preverite, ali je bila med transportom poSkodovana. V primeru poSkodb se
obrnite na prodajalca in ne nadaljujte z namestitvijo.

2 Pomivalni stroj postavite naizbrano mesto. Hrbtna stran mora biti poravnana s steno za aparatom,
stranice pa s sosednjimi omaricami ali stenami. Pomivalni stroj je opremljen z dovodno in odvodno
cevjo, ki ju je mogoce namestiti na desni ali levi strani, kar omogoc¢a enostavnejSo pravilno namesti-
tev.

~——589.0 mm ——————
+——m)

bi531.0 mm —ﬁ W

43 o
\ Ef

70+Xmm
35+X mm

|




Prilagodite X svoji napravi. ViSino obrobne letve in poloZaj njenega nosilca dolotite na podlagi
dimenzij, prikazanih narisbi. Preseganje dolocenih dimenzij lahko prepreci popolno odpiranje vrat.
Nosilce podnoZnih letev namestite zdvema vijakoma 3,9 * 13 mm za vsak nosilec v skladu z merami,
prikazanimi na spodnji risbi. Prepricajte se, da je njihov poloZaj simetricen glede na sredino traku.
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AMICA S.A.
UL. MICKIEWICZA 52
64-510 WRONKI

TEL. 67 25 46 100
FAX 67 25 40 320

WWW.AMICA.PL




